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FANTASTICHERIA.  

 

 

Una volta, mentre il treno passava vicino ad Aci-Trezza, voi, 

affacciandovi allo sportello del vagone, esclamaste: «Vorrei starci un 

mese laggiù!»  

.ÏÉ ÖÉ ÒÉÔÏÒÎÁÍÍÏȟ Å ÖÉ ÐÁÓÓÁÍÍÏ ÎÏÎ ÕÎ ÍÅÓÅȟ ÍÁ ÑÕÁÒÁÎÔÏÔÔȭÏÒÅȠ É 

terrazzani che spalancavano gli occhi vedendo i vostri grossi bauli 

ÁÖÒÁÎÎÏ ÃÒÅÄÕÔÏ ÃÈÅ ÃÉ ÓÁÒÅÓÔÅ ÒÉÍÁÓÔÁ ÕÎ ÐÁÒ ÄȭÁÎÎÉȢ ,Á ÍÁÔÔÉÎÁ ÄÅÌ ÔÅÒÚÏ 

ÇÉÏÒÎÏȟ ÓÔÁÎÃÁ ÄÉ ÖÅÄÅÒÅ ÅÔÅÒÎÁÍÅÎÔÅ ÄÅÌ ÖÅÒÄÅ Å ÄÅÌÌȭÁÚÚÕÒÒÏȟ Å ÄÉ 

contare i carri che passavano per via, eravate alla stazione, e 

gingillandovi impaziente colla catenella della vostra boccettina da odore, 

allungavate il collo per scorgere un convoglio che non spuntava mai. In 

ÑÕÅÌÌÅ ÑÕÁÒÁÎÔÏÔÔȭÏÒÅ Æacemmo tutto ciò che si può fare ad Aci-Trezza: 

passeggiammo nella polvere della strada, e ci arrampicammo sugli scogli; 

col pretesto di imparare a remare vi faceste sotto il guanto delle bollicine 

che rubavano i baci; passammo sul mare una notte romanticissima, 

ÇÅÔÔÁÎÄÏ ÌÅ ÒÅÔÉ ÔÁÎÔÏ ÐÅÒ ÆÁÒ ÑÕÁÌÃÈÅ ÃÏÓÁ ÃÈÅ Áȭ ÂÁÒÃÁÉÕÏÌÉ ÐÏÔÅÓÓÅ ÐÁÒÅÒ 

ÍÅÒÉÔÅÖÏÌÅ ÄÉ ÂÕÓÃÁÒÓÉ ÄÅÉ ÒÅÕÍÁÔÉÓÍÉȟ Å ÌȭÁÌÂÁ ÃÉ ÓÏÒÐÒÅÓÅ ÉÎ ÃÉÍÁ ÁÌ 



fariglioneȟ ÕÎȭÁÌÂÁ ÍÏÄÅÓÔÁ Å ÐÁÌÌÉÄÁȟ ÃÈÅ ÈÏ ÁÎÃÏÒÁ ÄÉÎÁÎÚÉ ÁÇÌÉ ÏÃÃÈÉȟ 

striata di larghi riflessi violetti, sul mare di un verde cupo, raccolta come 

una carezza su quel gruppetto di casucce che dormivano quasi 

raggomitolate sulla riva, e in cima allo scoglio, sul cielo trasparente e 

limpido, si stampava netta la vostra figurina, colle linee sapienti che vi 

metteva la vostra sarta, e il profilo fine ed elegante che ci mettevate voi. 

ɂ Avevate un vestitino grigio che sembrava fatto apposta per intonare 

ÃÏÉ ÃÏÌÏÒÉ ÄÅÌÌȭÁÌÂÁȢ ɂ Un bel quadretto davvero! e si indovinava che lo 

sapeste anche voi, dal modo in cui vi modellavate nel vostro scialletto, e 

sorridevate coi grandi occhioni sbarrati e stanchi a quello strano 

ÓÐÅÔÔÁÃÏÌÏȟ Å Á ÑÕÅÌÌȭÁÌÔÒÁ ÓÔÒÁÎÅÚÚÁ ÄÉ ÔÒÏÖÁÒÖÉÃÉ ÁÎÃÈÅ ÖÏÉ ÐÒÅÓÅÎÔÅȢ #ÈÅ 

cosa avveniva nella vostra testolina mentre contemplavate il sole 

nascente? Gli domandavate forse in qual altro emisfero vi avrebbe 

ritrovata fra un mese? Diceste soltanto ingenuamente: «Non capisco 

come si possa vivere qui tutta la vita.»  

Eppure, vedete, la cosa è più facile che non sembri: basta non 

possedere centomila lire di entrata, prima di tutto; e in compenso patire 

ÕÎ ÐÏȭ ÄÉ ÔÕÔÔÉ ÇÌÉ ÓÔÅÎÔÉ ÆÒÁ ÑÕÅÇÌÉ ÓÃÏÇÌÉ ÇÉÇÁÎÔÅÓÃÈÉȟ ÉÎÃÁÓÔÏÎÁÔÉ 

ÎÅÌÌȭÁÚÚÕÒÒÏȟ ÃÈÅ ÖÉ ÆÁÃÅÖÁÎÏ ÂÁÔÔÅÒ ÌÅ ÍÁÎÉ ÐÅÒ ÁÍÍÉÒÁÚÉÏÎÅȢ #ÏÓý ÐÏÃÏ 

basta, perchè quei poveri diavoli che ci aspettavano sonnecchiando nella 

barca, trovino fra quelle loro casipole sgangherate e pittoresche, che viste 

ÄÁ ÌÏÎÔÁÎÏ ÖÉ ÓÅÍÂÒÁÖÁÎÏ ÁÖÅÓÓÅÒÏ ÉÌ ÍÁÌ ÄÉ ÍÁÒÅ ÁÎÃÈȭÅÓÓÅȟ ÔÕÔÔÏ ÃÉĔ ÃÈÅ 

vi affannate a cercare a Parigi, a Nizza ed a Napoli.  

 



È una cosa singolare; ma forse non è male che sia così ɂ per voi, e 

per tutti gli altri come voi. Quel mucchio di casipole è abitato da 

pescatori, «gente di mare», dicon essi, come altri direbbe «gente di toga», 

i quali hanno la pelle più dura del pane che mangiano, quando ne 

mangiano, giacchè il mare non è sempre gentile, come allora che baciava i 

vostri guanti.... Nelle sue giornate nere, in cui brontola e sbuffa, bisogna 

contentarsi di stare a guardarlo dalla riva, colle mani in mano, o sdraiati 

ÂÏÃÃÏÎÉȟ ÉÌ ÃÈÅ î ÍÅÇÌÉÏ ÐÅÒ ÃÈÉ ÎÏÎ ÈÁ ÄÅÓÉÎÁÔÏȢ )Î ÑÕÅÉ ÇÉÏÒÎÉ Ãȭî ÆÏÌÌÁ 

ÓÕÌÌȭÕÓÃÉÏ ÄÅÌÌȭÏÓÔÅÒÉÁȟ ÍÁ ÓÕÏÎÁÎÏ ÐÏÃÈÉ ÓÏÌÄÏÎÉ ÓÕÌÌÁ ÌÁÔÔÁ ÄÅÌ ÂÁÎÃÏȟ Å É 

monelli che pullulano nel paese, come se la miseria fosse un buon 

ingrasso, strillano e si graffiano quasi abbiano il diavolo in corpo.  

Di tanto in tanto il tifo, il colèra, la malannata, la burrasca, vengono a 

dare una buona spazzata in quel brulicame, che davvero si crederebbe 

non dovesse desiderar di meglio che esser spazzato, e scomparire; 

eppure ripullula sempre nello stesso luogo; non so dirvi come, nè perchè.  

Vi siete mai trovata, dopo una pioggia di autunno, a sbaragliare un 

esercito di formiche, tracciando sbadatamente il nome del vostro ultimo 

ballerino sulla sabbia del viale? Qualcuna di quelle povere bestioline sarà 

rimasta attaccata alla ghiera del vostro ombrellino, torcendosi di 

spasimo; ma tutte le altre, dopo cinque minuti di pànico e di viavai, 

saranno tornate ad aggrapparsi disperatamente al loro monticello bruno. 

Voi non ci tornereste davvero, e nemmen io; ma per poter comprendere 

siffatta caparbietà, che è per certi aspetti eroica, bisogna farci piccini 

ÁÎÃÈÅ ÎÏÉȟ ÃÈÉÕÄÅÒÅ ÔÕÔÔÏ ÌȭÏÒÉÚÚÏÎÔÅ ÆÒÁ ÄÕÅ ÚÏÌÌÅȟ Å ÇÕÁÒÄÁÒÅ ÃÏÌ 

microscopio le piccole cause che fanno battere i piccoli cuori. Volete 



metterci un occhio anche voi, a cotesta lente, voi che guardate la vita 

ÄÁÌÌȭÁÌÔÒÏ ÌÁÔÏ ÄÅÌ ÃÁÎÎÏÃÃÈÉÁÌÅȩ ,Ï ÓÐÅÔÔÁÃÏÌÏ ÖÉ ÐÁÒÒÛ ÓÔÒÁÎÏȟ Å ÐÅÒÃÉĔ 

forse vi divertirà.  

Noi siamo stati amicissimi, ve ne rammentate? e mi avete chiesto di 

dedicarvi qualche pagina. Perchè? à quoi bon? come dite voi. Che cosa 

potrà valere quel che scrivo per chi vi conosce? e per chi non vi conosce 

ÃÈÅ ÃÏÓÁ ÓÉÅÔÅ ÖÏÉȩ 4ÁÎÔȭîȟ ÍÉ ÓÏÎ ÒÁÍÍÅÎÔÁÔÏ ÄÅÌ ÖÏÓÔÒÏ ÃÁÐÒÉÃÃÉÏ ÕÎ 

ÇÉÏÒÎÏ ÃÈÅ ÈÏ ÒÉÖÉÓÔÏ ÑÕÅÌÌÁ ÐÏÖÅÒÁ ÄÏÎÎÁ ÃÕÉ ÓÏÌÅÖÁÔÅ ÆÁÒ ÌȭÅÌÅÍÏÓÉÎÁ ÃÏÌ 

pretesto di comperar le sue arance messe in fila sul panchettino dinanzi 

ÁÌÌȭÕÓÃÉÏȢ /ÒÁ ÉÌ ÐÁÎÃÈÅÔÔÉÎÏ ÎÏÎ Ãȭî ÐÉĬȠ ÈÁÎÎÏ ÔÁÇÌÉÁÔÏ ÉÌ ÎÅÓÐÏÌÏ ÄÅÌ 

cortile, e la casa ha una finestra nuova. La donna sola non aveva mutato, 

ÓÔÁÖÁ ÕÎ ÐÏȭ ÐÉĬ ÉÎ ÌÛ Á ÓÔÅÎÄÅÒ ÌÁ ÍÁÎÏ ÁÉ ÃÁÒÒÅÔÔÉÅÒÉȟ ÁÃÃÏÃÃÏÌÁÔÁ ÓÕÌ 

mucchietto di sassi che barricano il vecchio posto della guardia nazionale; 

ed io girellando, col sigaro in bocca, ho pensato che anche lei, così povera 

ÃÏÍȭîȟ ÖÉ ÁÖÅÖÁ ÖÉÓÔÁ ÐÁÓÓÁÒÅȟ ÂÉÁÎÃÁ Å ÓÕÐÅÒÂÁȢ  

Non andate in collera se mi son rammentato di voi in tal modo a 

questo proposito. Oltre i lieti ricordi che mi avete lasciati, ne ho cento 

altri, vaghi, confusi, disparati, raccolti qua e là, non so più dove; forse 

alcuni son ricordi di sogni fatti ad occhi aperti; e nel guazzabuglio che 

facevano nella mia mente, mentre io passava per quella viuzza dove son 

passate tante cose liete e dolorose, la mantellina di quella donnicciola 

freddolosa, accoccolata, poneva un non so che di triste e mi faceva 

pensare a vÏÉȟ ÓÁÚÉÁ ÄÉ ÔÕÔÔÏȟ ÐÅÒÆÉÎÏ ÄÅÌÌȭÁÄÕÌÁÚÉÏÎÅ ÃÈÅ ÇÅÔÔÁ ÁÉ ÖÏÓÔÒÉ 

piedi il giornale di moda, citandovi spesso in capo alla cronaca elegante 



ɂ sazia così da inventare il capriccio di vedere il vostro nome sulle 

pagine di un libro.  

Quando scriverò il libro, forse non ci penserete più; intanto i ricordi 

che vi mando, così lontani da voi in ogni senso, da voi inebbriata di feste e 

ÄÉ ÆÉÏÒÉȟ ÖÉ ÆÁÒÁÎÎÏ ÌȭÅÆÆÅÔÔÏ ÄÉ ÕÎÁ ÂÒÅÚÚÁ ÄÅÌÉÚÉÏÓÁȟ ÉÎ ÍÅÚÚÏ ÁÌÌÅ ÖÅÇÌÉÅ 

ardenti del vostro eterno carnevale. Il giorno in cui ritornerete laggiù, se 

ÐÕÒ ÖÉ ÒÉÔÏÒÎÅÒÅÔÅȟ Å ÓÉÅÄÅÒÅÍÏ ÁÃÃÁÎÔÏ ÕÎȭÁÌÔÒÁ ÖÏÌÔÁȟ Á ÓÐÉÎÇÅÒ ÓÁÓÓÉ ÃÏÌ 

piede, e fantasie col pensiero, parleremo forse di quelle altre ebbrezze 

che ha la vita altrove. Potete anche immaginare che il mio pensiero siasi 

raccolto in quel cantuccio ignorato del mondo, perchè il vostro piede vi si 

è posato, ɂ o per distogliere i miei occhi dal luccichio che vi segue 

dappertutto, sia di gemme o di febbri ɂ oppure perchè vi ho cercata 

inutilmente per tutti i luoghi che la moda fa lieti. Vedete quindi che siete 

sempre al primo posto, qui come al teatro.  

Vi ricordate anche di quel vecchietto che stava al timone della nostra 

barca? Voi gli dovete questo tributo di riconoscenza, perchè egli vi ha 

impedito dieci volte di bagnarvi le vostre belle calze azzurre. Ora è morto 

ÌÁÇÇÉĬ ÁÌÌȭÏÓÐÅÄÁÌÅ ÄÅÌÌÁ ÃÉÔÔÛȟ ÉÌ ÐÏÖÅÒÏ ÄÉÁÖÏÌÏȟ ÉÎ ÕÎÁ ÇÒÁÎ ÃÏÒÓýÁ ÔÕÔÔÁ 

bianca, fra dei lenzuoli bianchi, masticando del pane bianco, servito dalle 

bianche mani delle suore di carità, le quali non avevano altro difetto che 

di non saper capire i meschini guai che il poveretto biascicava nel suo 

dialetto semibarbaro.  

Ma se avesse potuto desiderare qualche cosa, egli avrebbe voluto 

morire in quel cantuccio nero vicino al focolare, dove tanti anni era stata 

la sua cuccia «sotto le sue tegole», tanto che quando lo portarono via 



piangeva guaiolando, come fanno i vecchi. Egli era vissuto sempre fra 

quei quattro sassi, e di faccia a quel mare bello e traditore col quale dovè 

lottare ogni giorno per trarre da esso tanto da campare la vita e non 

lasciargli le ossa; eppure in quei momenti in cui si godeva cheto cheto la 

sua «occhiata di sole» accoccolato sulla pedagna della barca, coi ginocchi 

fra le braccia, non avrebbe voltato la testa per vedervi, ed avreste cercato 

invano in quelli occhi attoniti il riflesso più superbo della vostra bellezza; 

ÃÏÍÅ ÑÕÁÎÄÏ ÔÁÎÔÅ ÆÒÏÎÔÉ ÁÌÔÅÒÅ ÓȭÉÎÃÈÉÎÁÎÏ Á ÆÁÒÖÉ ÁÌÁ ÎÅÉ ÓÁÌÏÎÉ 

splendenti, e vi specchiate negli occhi invidiosi delle vostre migliori 

amiche.  

La vita è ricca, come vedete, nella sua inesauribile varietà; e voi 

potete godervi senza scrupoli quella parte di ricchezza che è toccata a voi, 

a modo vostro. Quella ragazza, per esempio, che faceva capolino dietro i 

vasi di basilico, quando il fruscìo della vostra veste metteva in rivoluzione 

la viuzza, se vedeva un altro viso notissimo alla finestra di faccia, 

ÓÏÒÒÉÄÅÖÁ ÃÏÍÅ ÓÅ ÆÏÓÓÅ ÓÔÁÔÁ ÖÅÓÔÉÔÁ ÄÉ ÓÅÔÁ ÁÎÃÈȭÅÓÓÁȢ #ÈÉ ÓÁ ÑÕÁÌÉ ÐÏÖÅÒÅ 

gioie sognava su quel davanzale, dietro quel basilico odoroso, cogli occhi 

ÉÎÔÅÎÔÉ ÉÎ ÑÕÅÌÌȭÁÌÔÒÁ ÃÁÓÁ ÃÏÒÏÎÁÔÁ ÄÉ ÔÒÁÌÃÉ ÄÉ ÖÉÔÅȩ % ÉÌ ÒÉÓÏ ÄÅÉ ÓÕÏÉ ÏÃÃÈÉ 

non sarebbe andato a finire in lagrime amare, là, nella città grande, 

ÌÏÎÔÁÎÁ ÄÁÉ ÓÁÓÓÉ ÃÈÅ ÌȭÁÖÅÖÁÎÏ ÖÉÓÔÁ ÎÁÓÃÅÒÅ Å ÌÁ ÃÏÎÏÓÃÅÖÁÎÏȟ ÓÅ ÉÌ ÓÕÏ 

ÎÏÎÎÏ ÎÏÎ ÆÏÓÓÅ ÍÏÒÔÏ ÁÌÌȭÏÓÐÅÄÁÌÅȟ Å ÓÕÏ ÐÁÄÒÅ ÎÏÎ ÓÉ ÆÏÓÓÅ ÁÎÎÅÇÁÔÏȟ Å 

tutta la sua famiglia non fosse stata dispersa da un colpo di vento che vi 

aveva soffiato sopra ɂ un colpo di vento funesto, che avea trasportato 

uno dei suoi fratelli fin nelle carceri di Pantelleria: ɂ «Gaetano!» come 

dicono laggiù.  



-ÉÇÌÉÏÒ ÓÏÒÔÅ ÔÏÃÃĔ Á ÑÕÅÌÌÉ ÃÈÅ ÍÏÒÉÒÏÎÏȠ Á ,ÉÓÓÁ ÌȭÕÎÏȟ ÉÌ ÐÉĬ ÇÒÁÎÄÅȟ 

quello che vi sembrava un David di rame, ritto colla sua fiocina in pugno, 

Å ÉÌÌÕÍÉÎÁÔÏ ÂÒÕÓÃÁÍÅÎÔÅ ÄÁÌÌÁ ÆÉÁÍÍÁ ÄÅÌÌȭÅÌÌÅÒÁȢ 'ÒÁÎÄÅ Å ÇÒÏÓÓÏ 

ÃÏÍȭÅÒÁȟ ÓÉ ÆÁÃÅÖÁ ÄÉ ÂÒÁÃÅ ÁÎÃÈȭÅÓÓÏ ÑÕÁÎÄÏ ÇÌÉ ÆÉÓÓÁÓÔÅ ÉÎ ÖÏÌÔÏ É ÖÏÓÔÒÉ 

occhi arditi; nondimeno è morto da buon marinaio, sulla verga di 

trinchetto, fermo al sartiame, levando in alto il berretto, e salutando 

ÕÎȭÕÌÔÉÍÁ ÖÏÌÔÁ ÌÁ ÂÁÎÄÉÅÒÁ ÃÏÌ ÓÕÏ ÍÁÓÃÈÉÏ Å ÓÅÌÖÁÇÇÉÏ ÇÒÉÄÏ ÄȭÉÓÏÌÁÎÏȢ 

,ȭÁÌÔÒÏȟ ÑÕÅÌÌȭÕÏÍÏ ÃÈÅ ÓÕÌÌȭÉÓÏÌÏÔÔÏ ÎÏÎ ÏÓÁÖÁ ÔÏÃÃÁÒÖÉ ÉÌ ÐÉÅÄÅ ÐÅÒ 

ÌÉÂÅÒÁÒÌÏ ÄÁÌ ÌÁÃÃÉÕÏÌÏ ÔÅÓÏ ÁÉ ÃÏÎÉÇÌÉ ÎÅÌ ÑÕÁÌÅ ÖȭÅÒÁÖÁÔÅ ÉÍÐÉÇÌÉÁÔÁ ÄÁ 

ÓÔÏÒÄÉÔÁ ÃÈÅ ÓÉÅÔÅȟ ÓÉ ÐÅÒÄî ÉÎ ÕÎÁ ÆÏÓÃÁ ÎÏÔÔÅ ÄȭÉÎÖÅÒÎÏȟ ÓÏÌÏȟ ÆÒÁ É 

cavalloni scatenati, quando fra la barca e il lido, dove stavano ad 

ÁÓÐÅÔÔÁÒÌÏ É ÓÕÏÉȟ ÁÎÄÁÎÄÏ ÄÉ ÑÕÁ Å ÄÉ ÌÛ ÃÏÍÅ ÐÁÚÚÉȟ ÃȭÅÒÁÎÏ ÓÅÓÓÁÎÔÁ 

miglia di tenebre e di tempesta. Voi non avreste potuto immaginare di 

qual disperato e tetro coraggio fosse capace per lottare contro tal morte 

ÑÕÅÌÌȭÕÏÍÏ ÃÈÅ ÌÁÓÃÉÁÖÁÓÉ ÉÎÔÉÍÉÄÉÒÅ ÄÁÌ ÃÁÐÏÌÁÖÏÒÏ ÄÅÌ ÖÏÓÔÒÏ ÃÁÌÚÏÌÁÉÏȢ  

Meglio per loro che son morti, e non «mangiano il pane del re,» come 

ÑÕÅÌ ÐÏÖÅÒÅÔÔÏ ÃÈÅ î ÒÉÍÁÓÔÏ Á 0ÁÎÔÅÌÌÅÒÉÁȟ Ï ÑÕÅÌÌȭÁÌÔÒÏ ÐÁÎÅ ÃÈÅ ÍÁÎÇÉÁ 

la sorella, e non vanno attorno come la donna delle arancie, a viver della 

grazia di Dio; una grazia assai magra ad Aci-Trezza. Quelli almeno non 

ÈÁÎÎÏ ÐÉĬ ÂÉÓÏÇÎÏ ÄÉ ÎÕÌÌÁȦ ,Ï ÄÉÓÓÅ ÁÎÃÈÅ ÉÌ ÒÁÇÁÚÚÏ ÄÅÌÌȭÏÓÔÅÓÓÁȟ ÌȭÕÌÔÉÍÁ 

ÖÏÌÔÁ ÃÈÅ ÁÎÄĔ ÁÌÌȭÏÓÐÅÄÁÌÅ ÐÅÒ ÃÈÉÅÄÅÒ ÄÅÌ ÖÅÃÃÈÉÏ Å ÐÏÒÔÁÒÇÌÉ ÄÉ ÎÁÓÃÏÓÔÏ 

di quelle chiocciole stufate che son così buone a succiare per chi non ha 

più denti, e trovò il letto vuoto, colle coperte belle e distese, e 

sgattaiolando nella corte andò a piantarsi dinanzi a una porta tutta 

brandelli di cartacce, sbirciando dal buco della chiave una gran sala 

ÖÕÏÔÁȟ ÓÏÎÏÒÁ Å ÆÒÅÄÄÁ ÁÎÃÈÅ ÄÉ ÅÓÔÁÔÅȟ Å ÌȭÅÓÔÒÅÍÉÔÛ ÄÉ ÕÎÁ ÌÕÎÇÁ ÔÁÖÏÌÁ ÄÉ 



marmo, su cui era buttato un lenzuolo, greve e rigido. E dicendo che 

quelli là almeno non avevano più bisogno di nulla, si mise a succiare ad 

una ad una le chiocciole che non servivano più, per passare il tempo. Voi, 

stringendovi al petto il manicotto di volpe azzurra, vi rammenterete con 

piacere che gli avete dato cento lire, al povero vecchio.  

Ora rimangono quei monellucci che vi scortavano come sciacalli e 

assediavano le arance; rimangono a ronzare attorno alla mendica, e 

brancicarle le vesti come se ci avesse sotto del pane, a raccattar torsi di 

ÃÁÖÏÌÏȟ ÂÕÃÃÅ ÄȭÁÒÁÎÃÉÅ Å ÍÏÚÚÉÃÏÎÉ ÄÉ ÓÉÇÁÒÉȟ ÔÕÔÔÅ ÑÕÅÌÌÅ ÃÏÓÅ ÃÈÅ ÓÉ 

lasciano cadere per via ma che pure devono avere ancora qualche valore, 

ÐÅÒÃÈî Ãȭî ÄÅÌÌÁ ÐÏÖÅÒÁ ÇÅÎÔÅ ÃÈÅ ÃÉ ÃÁÍÐÁ ÓÕȠ ÃÉ ÃÁÍÐÁ ÁÎÚÉ ÃÏÓý ÂÅÎÅȟ 

che quei pezzentelli paffuti e affamati cresceranno in mezzo al fango e 

alla polvere della strada, e si faranno grandi e grossi come il loro babbo e 

come il loro nonno, e popoleranno Aci-Trezza di altri pezzentelli, i quali 

tireranno allegramente la vita coi denti più a lungo che potranno, come il 

vecchio nonno, senza desiderare altro; e se vorranno fare qualche cosa 

diversamente da lui, sarà di chiudere gli occhi là dove li hanno aperti, in 

ÍÁÎÏ ÄÅÌ ÍÅÄÉÃÏ ÄÅÌ ÐÁÅÓÅ ÃÈÅ ÖÉÅÎÅ ÔÕÔÔÉ É ÇÉÏÒÎÉ ÓÕÌÌȭÁÓÉÎÅÌÌÏȟ ÃÏÍÅ 

Gesù, ad aiutare la buona gente che se ne va.  

ɂ )ÎÓÏÍÍÁ ÌȭÉÄÅÁÌÅ ÄÅÌÌȭÏÓÔÒÉÃÁȦ ÄÉÒÅÔÅ ÖÏÉȢ ɂ 0ÒÏÐÒÉÏ ÌȭÉÄÅÁÌÅ 

ÄÅÌÌȭÏÓÔÒÉÃÁȦ Å ÎÏÉ ÎÏÎ ÁÂÂÉÁÍÏ ÁÌÔÒÏ ÍÏÔÉÖÏ ÄÉ ÔÒÏÖÁÒÌÏ ÒÉÄÉÃÏÌÏ ÃÈÅ 

quello di non esser nati ostriche anche noi. Per altro il tenace 

attaccamento di quella povera gente allo scoglio sul quale la fortuna li ha 

lasciati cadere mentre seminava principi di qua e duchesse di là, questa 

rassegnazione coraggiosa ad una vita di stenti, questa religione della 



famiglia, che si riverbera sul mestiere, sulla casa, e sui sassi che la 

circondano, mi sembrano ɂ ÆÏÒÓÅ ÐÅÌ ÑÕÁÒÔÏ ÄȭÏÒÁ ɂ cose serissime e 

ÒÉÓÐÅÔÔÁÂÉÌÉÓÓÉÍÅ ÁÎÃÈȭÅÓÓÅȢ 0ÁÒÍÉ ÃÈÅ ÌÅ ÉÒÒÅÑÕÉÅÔÕÄÉÎÉ ÄÅÌ ÐÅÎÓÉÅÒÏ 

ÖÁÇÁÂÏÎÄÏ ÓȭÁÄÄÏÒÍÅÎÔÅÒÅÂÂÅÒÏ ÄÏÌÃÅÍÅÎÔÅ ÎÅÌÌÁ ÐÁÃÅ ÓÅÒÅÎÁ ÄÉ ÑÕÅÉ 

sentimenti miti, semplici, che si succedono calmi e inalterati di 

generazione in generazione. ɂ Parmi che potrei vedervi passare, al gran 

trotto dei vostri cavalli, col tintinnio allegro dei loro finimenti e salutarvi 

tranquillamente.  

Forse perchè ho troppo cercato di scorgere entro al turbine che vi 

circonda e vi segue, mi è parso ora di leggere una fatale necessità nelle 

ÔÅÎÁÃÉ ÁÆÆÅÚÉÏÎÉ ÄÅÉ ÄÅÂÏÌÉȟ ÎÅÌÌȭÉÓÔÉÎÔÏ ÃÈÅ ÈÁÎÎÏ É ÐÉÃÃÏÌÉ ÄÉ ÓÔÒÉÎÇÅÒÓÉ ÆÒÁ 

loro per resistere alle tempeste della vita, e ho cercato di decifrare il 

dramma modesto e ignoto che deve aver sgominati gli attori plebei che 

conoscemmo insieme. Un dramma che qualche volta forse vi racconterò, 

e di cui parmi tutto il nodo debba consistere in ciò: ɂ che allorquando 

uno di quei piccoli, o più debole, o più incauto, o più egoista degli altri, 

ÖÏÌÌÅ ÓÔÁÃÃÁÒÓÉ ÄÁÉ ÓÕÏÉ ÐÅÒ ÖÁÇÈÅÚÚÁ ÄÅÌÌȭÉÇÎÏÔÏȟ Ï ÐÅÒ ÂÒÁÍÁ ÄÉ ÍÅÇÌÉÏȟ Ï 

ÐÅÒ ÃÕÒÉÏÓÉÔÛ ÄÉ ÃÏÎÏÓÃÅÒÅ ÉÌ ÍÏÎÄÏȠ ÉÌ ÍÏÎÄÏȟ ÄÁ ÐÅÓÃÅ ÖÏÒÁÃÅ ÃÈȭÅÇÌÉ îȟ 

se lo ingoiò, e i suoi più prossimi con lui. ɂ E sotto questo aspetto vedete 

ÃÈÅ ÉÌ ÄÒÁÍÍÁ ÎÏÎ ÍÁÎÃÁ ÄȭÉÎÔÅÒÅÓÓÅȢ 0ÅÒ ÌÅ ÏÓÔÒÉÃÈÅ ÌȭÁÒÇÏÍÅÎÔÏ ÐÉĬ 

interessante deve esser quello che tratta delle insidie del gambero, o del 

coltello del palombaro che le stacca dallo scoglio.  

 

 

 



 



 

 

 

 

JELI IL PASTORE.  

 

 

Jeli, il guardiano di cavalli, aveva tredici anni quando conobbe don 

Alfonso, il signorino; ma era così piccolo che non arrivava alla pancia 

della Bianca, la vecchia giumenta che portava il campanaccio della 

mandra. Lo si vedeva sempre di qua e di là, pei monti e nella pianura, 

dove pascolavano le sue bestie, ritto ed immobile su qualche greppo, o 

accoccolato su di un gran sasso. Il suo amico don Alfonso, mentre era in 

villeggiatura, andava a trovarlo tutti i giorni che Dio mandava a Tebidi, e 

divideva con ÌÕÉ ÉÌ ÓÕÏ ÐÅÚÚÅÔÔÏ ÄÉ ÃÉÏÃÃÏÌÁÔÁȟ Å ÉÌ ÐÁÎÅ ÄȭÏÒÚÏ ÄÅÌ 

pastorello, e le frutta rubate al vicino. Dapprincipio, Jeli dava 

ÄÅÌÌȭeccellenza al signorino, come si usa in Sicilia, ma dopo che si furono 

accapigliati per bene, la loro amicizia fu stabilita solidamente. Jeli 

insegnava al suo amico come si fa ad arrampicarsi sino ai nidi delle gazze, 

sulle cime dei noci più alti del campanile di Licodia, a cogliere un passero 

a volo con una sassata, e montare con un salto sul dorso nudo delle sue 

bestie mezze selvagge, acciuffando per la criniera la prima che passava a 

tiro, senza lasciarsi sbigottire dai nitriti di collera dei puledri indomiti, e 



dai loro salti disperati. Ah! le belle scappate pei campi mietuti, colle 

ÃÒÉÎÉÅÒÅ ÁÌ ÖÅÎÔÏȦ É ÂÅÉ ÇÉÏÒÎÉ ÄȭÁÐÒÉÌÅȟ ÑÕÁÎÄÏ ÉÌ ÖÅÎÔÏ ÁÃÃÁÖÁÌÌÁÖÁ ÁÄ ÏÎÄÅ 

ÌȭÅÒÂÁ ÖÅÒÄÅȟ Å ÌÅ ÃÁÖÁÌÌÅ ÎÉÔÒÉÖÁÎÏ ÎÅÉ ÐÁÓÃÏÌÉȠ É ÂÅÉ ÍÅÒÉÇÇÉ ÄȭÅÓÔÁÔÅȟ ÉÎ ÃÕÉ 

la campagna, bianchiccia, taceva, sotto il cielo fosco, e i grilli 

scoppiettavano fra le zolle, come se le stoppie si incendiassero! il bel cielo 

ÄȭÉÎÖÅÒÎÏ ÁÔÔÒÁÖÅÒÓÏ É ÒÁÍÉ ÎÕÄÉ ÄÅÌ ÍÁÎÄÏÒÌÏȟ ÃÈÅ ÒÁÂÂÒÉÖÉÄÉÖÁÎÏ ÁÌ 

rovajo, e il viottolo che suonava gelato sotto lo zoccolo dei cavalli, e le 

ÁÌÌÏÄÏÌÅ ÃÈÅ ÔÒÉÌÌÁÖÁÎÏ ÉÎ ÁÌÔÏȟ ÁÌ ÃÁÌÄÏȟ ÎÅÌÌȭÁÚÚÕÒÒÏȦ ÌÅ ÂÅÌÌÅ ÓÅÒÅ ÄÉ ÅÓÔÁÔÅ 

che salivano adagio adagio come la nebbia; il buon odore del fieno in cui 

si affondavano i gomiti, e il ronzio malinconico degli insetti della sera; e 

quelle due note dello zufolo di Jeli, sempre le stesse ɂ iuh! iuh! iuh! che 

facevano pensare alle cose lontane, alla festa di San Giovanni, alla notte di 

.ÁÔÁÌÅȟ ÁÌÌȭÁÌÂÁ ÄÅÌÌÁ ÓÃÁÍÐÁÇÎÁÔÁȟ Á ÔÕÔÔÉ ÑÕÅÉ ÇÒÁÎÄÉ ÁÖÖÅÎÉÍÅÎÔÉ 

trascorsi, che sembrano mesti, così lontani, e facevano guardare in alto, 

cogli occhi umidi, quasi tutte le stelle che andavano accendendosi in cielo 

ÖÉ ÐÉÏÖÅÓÓÅÒÏ ÉÎ ÃÕÏÒÅȟ Å ÌȭÁÌÌÁÇÁÓÓÅÒÏȦ  

Jeli, lui, non pativa di quella malinconia; se ne stava accoccolato sul 

ciglione, colle gote enfiate, intentissimo a suonare iuh! iuh! iuh! Poi 

radunava il branco a furia di gridi e di sassate, e lo spingeva nella stalla, di 

là del poggio alla Croce.  

Ansando, saliva la costa, di là dal vallone, e gridava qualche volta al 

suo amico Alfonso: ɂ Chiamati il cane! ohè, chiamati il cane; oppure: ɂ 

Tirami una buona sassata allo zaino, che mi fa il signorino, e se ne viene 

adagio adagio, gingillandosi colle macchie del vallone; oppure: ɂ 

Domattina portami un ago grosso, di quelli della gnà Lia.  



%É ÓÁÐÅÖÁ ÆÁÒÅ ÏÇÎÉ ÓÏÒÔÁ ÄÉ ÌÁÖÏÒÉ ÃÏÌÌȭÁÇÏȠ Å ÃÉ ÁÖÅÖÁ ÕÎ ÂÁÔÕÆÆÏÌÅÔÔÏ 

di cenci nella sacca di tela, per rattoppare al bisogno le brache e le 

maniche del giubbone; sapeva anche tessere dei treccioli di crini di 

cavallo, e si lavava anche da sè colla creta del vallone il fazzoletto che si 

metteva al collo, quando aveva freddo. Insomma, purchè ci avesse la sua 

sacca ad armacollo, non aveva bisogno di nessuno al mondo, fosse stato 

nei boschi di Resecone, o perduto in fondo alla piana di Caltagirone. La 

gnà Lia, soleva dire: ɂ Vedete Jeli il pastore? è stato sempre solo pei 

ÃÁÍÐÉ ÃÏÍÅ ÓÅ ÌȭÁÖÅÓÓÅÒÏ ÆÉÇÌÉÁÔÏ ÌÅ ÓÕÅ ÃÁÖÁÌÌÅȟ ÅÄ î ÐÅÒÃÉĔ ÃÈÅ ÓÁ ÆÁÒÓÉ ÌÁ 

croce con le due mani!  

Del rimanente è vero che Jeli non aveva bisogno di nessuno, ma tutti 

quelli della fattoria avrebbero fatto volentieri qualche cosa per lui, poichè 

era un ragazzo servizievole, e ci era sempre il caso di buscarci qualche 

cosa da lui. La gnà Lia gli cuoceva il pane per amor del prossimo, ed ei la 

ricambiava con bei panierini di vimini per le ova, arcolai di canna, ed 

altre coserelle. ɂ Facciamo come fanno le sue bestie, diceva la gnà Lia, 

che si grattano il collo a vicenda.  

A Tebidi tutti lo conoscevano da piccolo, che non si vedeva fra le 

code dei cavalli, quando pascolavano nel piano del lettighiere, ed era 

cresciuto, si può dire, sotto i loro occhi, sebbene nessuno lo vedesse mai, 

e ramingasse sempre di qua e di là col suo armento! «Era piovuto dal 

ÃÉÅÌÏȟ Å ÌÁ ÔÅÒÒÁ ÌȭÁÖÅÖÁ ÒÁÃÃÏÌÔÏȻ ÃÏÍÅ ÄÉÃÅ ÉÌ ÐÒÏÖÅÒÂÉÏȠ ÅÒÁ ÐÒÏÐÒÉÏ ÄÉ 

quelli che non hanno nè casa nè parenti. La sua mamma stava a servire a 

6ÉÚÚÉÎÉȟ Å ÎÏÎ ÌÏ ÖÅÄÅÖÁ ÁÌÔÒÏ ÃÈÅ ÕÎÁ ÖÏÌÔÁ ÁÌÌȭÁÎÎÏ ÑÕÁÎÄÏ ÅÇÌÉ ÁÎÄÁÖÁ 

coi puledri alla fiera di San Giovanni; e il giorno in cui era morta, erano 



venuti a chiamarlo, un sabato sera, ed il lunedì Jeli tornò alla mandra, 

ÓÉÃÃÈî ÉÌ ÃÏÎÔÁÄÉÎÏ ÃÈÅ ÌȭÁÖÅÖÁ ÓÕÒÒÏÇÁÔÏ ÎÅÌÌÁ ÇÕÁÒÄÉÁ ÄÅÉ ÃÁÖÁÌÌÉȟ ÎÏÎ 

perse neppure la giornata; ma il povero ragazzo era ritornato così 

sconvolto che alle volte lasciava scappare i puledri nel seminato. ɂ Ohè, 

*ÅÌÉȦ ÇÌÉ ÇÒÉÄÁÖÁ ÁÌÌÏÒÁ -ÁÓÓÁÒÏ !ÇÒÉÐÐÉÎÏ ÄÁÌÌȭÁÊÁȠ Ï ÃÈÅ ÖÕÏÉ ÁÓÓÁÇÇÉÁÒÅ ÌÅ 

nerbate delle feste, figlio di cagna? ɂ Jeli si metteva a correre dietro i 

puledri sbrancati, e li spingeva mogio mogio verso la collina; però davanti 

agli occhi ci aveva sempre la sua mamma, col capo avvolto nel fazzoletto 

bianco, che non parlava più.  

Suo padre faceva il vaccaro a Ragoleti, di là di Licodia, «dove la 

malaria si poteva mietere» dicevano i contadini dei dintorni; ma nei 

terreni di malaria i pascoli sono grassi, e le vacche non prendono le 

ÆÅÂÂÒÉȢ *ÅÌÉ ÑÕÉÎÄÉ ÓÅ ÎÅ ÓÔÁÖÁ ÎÅÉ ÃÁÍÐÉ ÔÕÔÔÏ ÌȭÁÎÎÏȟ Ï Á $ÏÎÆÅÒÒÁÎÔÅȟ Ï 

nelle chiuse della Commenda, o nella valle del Jacitano, e i cacciatori, o i 

viandanti che prendevano le scorciatoie lo vedevano sempre qua e là, 

come un cane senza padrone. Ei non ci pativa, perchè era avvezzo a stare 

coi cavalli che gli camminavano dinanzi, passo passo, brucando il 

trifoglio, e cogli uccelli che girovagavano a stormi, attorno a lui, tutto il 

tempo che il sole faceva il suo viaggio lento lento, sino a che le ombre si 

allungavano e poi si dileguavano; egli avea il tempo di veder le nuvole 

accavallarsi a poco a poco e figurar monti e vallate; conosceva come spira 

il vento quando porta il temporale, e di che colore sia il nuvolo quando 

ÓÔÁ ÐÅÒ ÎÅÖÉÃÁÒÅȢ /ÇÎÉ ÃÏÓÁ ÁÖÅÖÁ ÉÌ ÓÕÏ ÁÓÐÅÔÔÏ Å ÉÌ ÓÕÏ ÓÉÇÎÉÆÉÃÁÔÏȟ Å ÃȭÅÒÁ 

sempre che vedere e che ascoltare in tutte le ore del giorno. Così, verso il 

tramonto quando il pastore si metteva a suonare collo zufolo di sambuco, 



la cavalla mora si accostava masticando il trifoglio svogliatamente, e 

ÓÔÁÖÁ ÁÎÃÈȭÅÓÓÁ Á ÇÕÁÒÄÁÒÌÏȟ ÃÏÎ É ÓÕÏÉ ÇÒÁÎÄÉ ÏÃÃÈÉ ÐÅÎÓÉÅÒÏÓÉȢ  

$ÏÖÅ ÓÏÆÆÒÉÖÁ ÓÏÌÔÁÎÔÏ ÕÎ ÐÏȭ ÄÉ ÍÁÌÉÎÃÏÎÉÁ ÅÒÁ ÎÅÌÌÅ ÌÁÎÄÅ ÄÅÓÅÒÔÅ ÄÉ 

0ÁÓÓÁÎÉÔÅÌÌÏȟ ÉÎ ÃÕÉ ÎÏÎ ÓÏÒÇÅ ÍÁÃÃÈÉÁ Îî ÁÒÂÕÓÔÏȟ Å ÎÅȭ ÍÅÓÉ ÃÁÌÄÉ ÎÏÎ ÃÉ 

vola un uccello. I cavalli si radunavano in cerchio colla testa ciondoloni, 

per farsi ombra cambievolmente, e nei lunghi giorni della trebbiatura 

quella gran luce silenziosa pioveva sempre uguale ed afosa per sedici ore.  

Però dove il mangime era abbondante, e i cavalli indugiavano 

volentieri, il ragazzo si occupava con qualche altra cosa: faceva delle 

gabbie di canna per i grilli, delle pipe intagliate, e dei panierini di giunco; 

ÃÏÎ ÑÕÁÔÔÒÏ ÒÁÍÏÓÃÅÌÌÉȟ ÓÁÐÅÖÁ ÒÉÚÚÁÒÅ ÕÎ ÐÏȭ ÄÉ ÔÅÔÔÏÉÁȟ ÑÕÁÎÄÏ ÌÁ 

tramontana spingeva per la valle le lunghe file dei corvi, o quando le 

cicale battevano le ali nel sole che abbruciava le stoppie; arrostiva le 

ÇÈÉÁÎÄÅ ÄÅÌ ÑÕÅÒÃÅÔÏ ÎÅÌÌÁ ÂÒÁÃÅ ÄÅȭ ÓÁÒÍÅÎÔÉ ÄÉ ÓÏÍÍÁÃÃÏȟ ÃÈÅ ÐÁÒÅÖÁ ÄÉ 

mangiare delle bruciate, o vi abbrustoliva le larghe fette di pane allorchè 

cominciava ad avere la barba dalla muffa, perchè quando si trovava a 

0ÁÓÓÁÎÉÔÅÌÌÏ ÎÅÌÌȭÉÎÖÅÒÎÏȟ ÌÅ ÓÔÒÁÄÅ ÅÒÁÎÏ ÃÏÓý ÃÁÔÔÉÖÅ ÃÈÅ ÁÌÌÅ ÖÏÌÔÅ 

passavano quindici giorni senza che si vedesse passare anima viva.  

Don Alfonso, che era tenuto nel cotone dai suoi genitori, invidiava al 

suo amico Jeli la tasca di tela dove ci aveva tutta la sua roba, il pane, le 

cipolle, il fiaschetto del vino, il fazzoletto pel freddo, il batuffoletto dei 

ÃÅÎÃÉ ÃÏÌ ÒÅÆÅ Å ÇÌÉ ÁÇÈÉ ÇÒÏÓÓÉȟ ÌÁ ÓÃÁÔÏÌÅÔÔÁ ÄÉ ÌÁÔÔÁ ÃÏÌÌȭÅÓÃÁ Å ÌÁ ÐÉÅÔÒÁ 

focaja; gli invidiava pure la superba cavalla vajata, quella bestia dal 

ciuffetto di peli irti sulla fronte, che aveva gli occhi cattivi, e gonfiava le 

froge al pari di un mastino ringhioso quando qualcuno voleva montarla. 



Da Jeli invece si lasciava montare e grattare le orecchie, di cui era gelosa, 

Å ÌȭÁÎÄÁÖÁ ÆÉÕÔÁÎÄÏ ÐÅÒ ÁÓÃÏÌÔÁÒÅ ÑÕÅÌÌÏ ÃÈÅ ÅÉ ÖÏÌÅÖÁ ÄÉÒÌÅȢ ɂ Lascia stare 

la vajata, gli raccomandava Jeli, non è cattiva, ma non ti conosce.  

Dopo che Scordu il Bucchierese si menò via la giumenta calabrese 

che aveva comprato a San Giovanni, col patto che gliela tenessero 

ÎÅÌÌȭÁÒÍÅÎÔÏ ÓÉÎÏ ÁÌÌÁ ÖÅÎÄÅÍÍÉÁȟ ÉÌ ÐÕÌÅÄÒÏ ÚÁÉÎÏȟ ÒÉÍÁÓÔÏ ÏÒÆÁÎÏ ÎÏÎ 

voleva darsi pace, e scorazzava su pei greppi del monte, con lunghi nitriti 

lamentevoli, e colle froge al vento. Jeli gli correva dietro, chiamandolo con 

forti grida, e il puledro si fermava ad ascoltare, col collo teso e le orecchie 

irrequiete, sferzandosi i fianchi colla coda. ɂ È perchè gli hanno portato 

via la madre, e non sa più cosa si faccia ɂ osservava il pastore. ɂ Adesso 

ÂÉÓÏÇÎÁ ÔÅÎÅÒÌÏ ÄȭÏÃÃÈÉÏ ÐÅÒÃÈî ÓÁÒÅÂÂÅ ÃÁÐÁÃÅ ÄÉ ÌÁÓÃÉÁÒÓÉ ÁÎÄÁÒ ÇÉĬ ÎÅÌ 

ÐÒÅÃÉÐÉÚÉÏȢ !ÎÃÈȭÉÏȟ ÑÕÁÎÄÏ ÍÉ î ÍÏÒÔÁ ÌÁ ÍÉÁ ÍÁÍÍÁȟ ÎÏÎ ÃÉ ÖÅÄÅÖÏ ÐÉĬ 

dagli occhi.  

Poi, dopo che il puledro ricominciò a fiutare il trifoglio, e a darvi 

qualche boccata di malavoglia, ɂ Vedi! a poco a poco comincia a 

dimenticarsene.  

ɂ -Á ÁÎÃÈȭÅÓÓÏ ÓÁÒÛ ÖÅÎÄÕÔÏȢ ) ÃÁÖÁÌÌÉ ÓÏÎÏ ÆÁÔÔÉ ÐÅÒ ÅÓÓÅÒÅ ÖÅÎÄÕÔÉȠ 

come gli agnelli nascono per andare al macello, e le nuvole portano la 

pioggia. Solo gli uccelli non hanno a far altro che cantare e volare tutto il 

giorno.  

,Å ÉÄÅÅ ÎÏÎ ÇÌÉ ÖÅÎÉÖÁÎÏ ÎÅÔÔÅ Å ÆÉÌÁÔÅ ÌȭÕÎÁ ÄÉÅÔÒÏ ÌȭÁÌÔÒÁȟ ÃÈî ÄÉ ÒÁÄÏ 

aveva avuto con chi parlare e perciò non aveva fretta di scovarle e 

distrigarle in fondo alla testa, dove era abituato a lasciare che 



sbucciassero e spuntassero fuori a poco a poco, come fanno le gemme dei 

ramoscelli sotto il sole. ɂ Anche gli uccelli, soggiunse, devono buscarsi il 

cibo, e quando la neve copre la terra se ne muoiono.  

Poi ci pensò su un pezzetto. ɂ Tu sei come gli uccelli; ma quando 

ÁÒÒÉÖÁ ÌȭÉÎÖÅÒÎÏ ÔÅ ÎÅ ÐÕÏÉ ÓÔÁÒÅ ÁÌ ÆÕÏÃÏ ÓÅÎÚÁ ÆÁÒ ÎÕÌÌÁȢ  

Don Alfonso però rispondeva che anche lui andava a scuola, a 

imparare. Jeli allora sgranava gli occhi, e stava tutto orecchi se il 

signorino si metteva a leggere, e guardava il libro e lui in aria sospettosa, 

stando ad ascoltare con quel lieve ammiccar di palpebre che indica 

ÌȭÉÎÔÅÎÓÉÔÛ ÄÅÌÌȭÁÔÔÅÎÚÉÏÎÅ ÎÅÌÌÅ ÂÅÓÔÉÅ ÃÈÅ ÐÉĬ ÓÉ ÁÃÃÏÓÔÁÎÏ ÁÌÌȭÕÏÍÏȢ 'ÌÉ 

ÐÉÁÃÅÖÁÎÏ É ÖÅÒÓÉ ÃÈÅ ÇÌÉ ÁÃÃÁÒÅÚÚÁÖÁÎÏ ÌȭÕÄÉÔÏ ÃÏÎ ÌȭÁÒÍÏÎÉÁ ÄÉ ÕÎÁ 

canzone incomprensibile, e alle volte aggrottava le ciglia, appuntava il 

mento, e sembrava che un gran lavorìo si stesse facendo nel suo interno; 

allora accennava di sì e di sì col capo, con un sorriso furbo, e si grattava la 

testa. Quando poi il signorino mettevasi a scrivere per far vedere quante 

cose sapeva fare, Jeli sarebbe rimasto delle giornate intiere a guardarlo, e 

ÔÕÔÔÏ Á ÕÎ ÔÒÁÔÔÏ ÌÁÓÃÉÁÖÁ ÓÃÁÐÐÁÒÅ ÕÎȭÏÃÃÈÉÁÔÁ ÓÏÓÐÅÔÔÏÓÁȢ .ÏÎ ÐÏÔÅÖÁ 

persuadersi che si potesse poi ripetere sulla carta quelle parole che egli 

aveva dette, o che aveva dette don Alfonso, ed anche quelle cose che non 

gli erano uscite di bocca, e finiva col fare quel sorriso furbo.  

Ogni idea nuova che gli picchiasse nella testa per entrare, lo metteva 

in sospetto, e pareva la fiutasse colla diffidenza selvaggia della sua vajata. 

Però non mostrava meraviglia di nulla al mondo: gli avessero detto che in 

città i cavalli andavano in carrozza, egli sarebbe rimasto impassibile con 

ÑÕÅÌÌÁ ÍÁÓÃÈÅÒÁ ÄȭÉÎÄÉÆÆÅÒÅÎÚÁ ÏÒÉÅÎÔÁÌÅ ÃÈÅ î ÌÁ ÄÉÇÎÉÔÛ ÄÅÌ ÃÏÎÔÁÄÉÎÏ 



siciliano. Pareva che istintivamente si trincerasse nella sua ignoranza, 

come fosse la forza della povertà. Tutte le volte che rimaneva a corto di 

argomenti ripeteva: ɂ Io non ne so nulla. Io sono povero ɂ con quel 

sorriso ostinato che voleva essere furbo.  

Aveva chiesto al suo amico Alfonso di scrivergli il nome di Mara su di 

un pezzetto di carta che aveva trovato chi sa dove, perchè egli raccattava 

ÔÕÔÔÏ ÑÕÅÌÌÏ ÃÈÅ ÖÅÄÅÖÁ ÐÅÒ ÔÅÒÒÁȟ Å ÓÅ ÌȭÅÒÁ ÍÅÓÓÏ ÎÅÌ ÂÁÔÕÆÆÏÌÅÔÔÏ ÄÅÉ 

ÃÅÎÃÉȢ 5Î ÇÉÏÒÎÏȟ ÄÏÐÏ ÄÉ ÅÓÓÅÒ ÓÔÁÔÏ ÕÎ ÐÏȭ ÚÉÔÔÏȟ Á ÇÕÁÒÄÁÒÅ ÄÉ ÑÕÛ Å ÄÉ ÌÛ 

soprappensiero, gli disse serio serio:  

ɂ )Ï ÃÉ ÈÏ ÌȭÉÎÎÁÍÏÒÁÔÁȢ  

Alfonso, malgrado che sapesse leggere, sgranava gli occhi. ɂ Sì, 

ripetè Jeli, Mara, la figlia di Massaro Agrippino che era qui; ed ora sta a 

Marineo, in quel gran casamento della pianura che si vede dal piano del 

lattigliere , lassù.  

ɂ O ti mariti dunque?  

ɂ 3ýȟ ÑÕÁÎÄÏ ÓÁÒĔ ÇÒÁÎÄÅ Å ÁÖÒĔ ÓÅÉ ÏÎÚÅ ÁÌÌȭÁÎÎÏ ÄÉ ÓÁÌÁÒÉÏȢ -ÁÒÁ 

non ne sa nulla ancora.  

ɂ 0ÅÒÃÈî ÎÏÎ ÇÌÉÅÌȭÈÁÉ ÄÅÔÔÏȩ  

Jeli tentennò il capo, e si mise a riflettere. Poi svolse il batuffoletto e 

ÓÐÉÅÇĔ ÌÁ ÃÁÒÔÁ ÃÈÅ ÓȭÅÒÁ ÆÁÔÔÁ ÓÃÒÉÖÅÒÅȢ  

ɂ N ÐÒÏÐÒÉÏ ÖÅÒÏ ÃÈÅ ÄÉÃÅ -ÁÒÁȠ ÌȭÈÁ ÌÅÔÔÏ ÐÕÒÅ ÄÏÎ 'ÅÓÕÁÌÄÏȟ ÉÌ 

campiere, e fra Cola, quando venne giù per la cerca delle fave.  



ɂ Uno che sappia scrivere, osservò poi, è come uno che serbasse le 

ÐÁÒÏÌÅ ÎÅÌÌÁ ÓÃÁÔÏÌÁ ÄÅÌÌȭÁÃÃÉÁÒÉÎÏȟ Å ÐÏÔÅÓÓÅ ÐÏÒÔÁÒÓÅÌÅ ÉÎ ÔÁÓÃÁȟ ÅÄ ÁÎÃÈÅ 

mandarle di quà e di là.  

ɂ Ora che ne farai di quel pezzetto di carta, tu che non sai leggere? 

gli domandò Alfonso.  

Jeli si strinse nelle spalle, ma continuò ad avvolgere accuratamente il 

suo fogliolino scritto nel batuffoletto dei cenci.  

,Á -ÁÒÁ ÌȭÁÖÅÖÁ ÃÏÎÏÓÃÉÕÔÁ ÄÁ ÂÁÍÂÉÎÁȟ ÃÈÅ ÁÖÅÖÁÎÏ ÃÏÍÉÎÃÉÁÔÏ ÄÁÌ 

ÐÉÃÃÈÉÁÒÓÉ ÂÅÎ ÂÅÎÅȟ ÕÎÁ ÖÏÌÔÁ ÃÈÅ ÓȭÅÒÁÎÏ ÉÎÃÏÎÔÒÁÔÉ ÌÕÎÇÏ ÉÌ ÖÁÌÌÏÎÅȟ Á 

cogliere le more nelle siepi di rovo. La ragazzina, la quale sapeva di 

essere «nel fatto suo», aveva agguantato pel collo Jeli, come un ladro. Per 

ÕÎ ÐÏȭ ÓȭÅÒÁÎÏ ÓÃÁÍÂÉÁÔÉ ÄÅÉ ÐÕÇÎÉ ÎÅÌÌÁ ÓÃÈÉÅÎÁȟ ÕÎÏ ÔÕ ÅÄ ÕÎÏ ÉÏȟ ÃÏÍÅ ÆÁ 

il bottaio sui cerchi delle botti, ma quando furono stanchi andarono 

calmandosi a poco a poco, tenendosi sempre acciuffati.  

ɂ Tu chi sei? gli domandò Mara.  

E come Jeli, più salvatico, non diceva chi fosse,  

ɂ Io sono Mara, la figlia di Massaro Agrippino, che è il campaio di 

tutti questi campi qui.  

*ÅÌÉ ÁÌÌÏÒÁ ÌÁÓÃÉĔ ÌÁ ÐÒÅÓÁ ÄÅÌÌȭÉÎÔÕÔÔÏȟ Å ÌÁ ÒÁÇÁÚÚÉÎÁ ÓÉ ÍÉÓÅ Á 

raccattare le more che le erano cadute nella lotta, sbirciando di tanto il 

tanto il suo avversario con curiosità.  



ɂ $É ÌÛ ÄÅÌ ÐÏÎÔÉÃÅÌÌÏȟ ÎÅÌÌÁ ÓÉÅÐÅ ÄÅÌÌȭÏÒÔÏȟ ÃÉ ÓÏÎ ÔÁÎÔÅ ÍÏÒÅ ÇÒÏÓÓÅȠ 

aggiunse la piccina, e se le mangiano le galline.  

Jeli intanto si allontanava quatto quatto, e Mara, dopo che stette ad 

accompagnarlo cogli occhi finchè potè vederlo nel querceto, volse le 

spalle anche lei, e se la diede a gambe verso casa.  

Ma da quel giorno in poi cominciarono ad addomesticarsi. Mara 

andava a filare la stoppa sul parapetto del ponticello, e Jeli adagio adagio 

ÓÐÉÎÇÅÖÁ ÌȭÁÒÍÅÎÔÏ ÖÅÒÓÏ ÌÅ ÆÁÌÄÅ ÄÅÌ poggio del Bandito. Da prima se ne 

stava in disparte ronzandole attorno, guardandola da lontano in aria 

ÓÏÓÐÅÔÔÏÓÁȟ Å Á ÐÏÃÏ Á ÐÏÃÏ ÁÎÄÁÖÁ ÁÃÃÏÓÔÁÎÄÏÓÉ ÃÏÌÌȭÁÎÄÁÔÕÒÁ ÇÕÁÒÄÉÎÇÁ 

del cane avvezzo alle sassate. Quando finalmente si trovavano accanto, ci 

stavano delle lunghe ore senza aprir bocca. Jeli osservando attentamente 

ÌȭÉÎÔÒÉÃÁÔÏ ÌÁÖÏÒÉÏ ÄÅÌÌÁ ÃÁÌÚÁ ÃÈÅ ÌÁ ÍÁÍÍÁ ÁÖÅÖÁ ÍÅÓÓÏ ÁÌ ÃÏÌÌÏ ÁÌÌÁ 

Mara, oppure costei gli vedeva intagliare i bei zig zag sui bastoni del 

ÍÁÎÄÏÒÌÏȢ 0ÏÉ ÓÅ ÎÅ ÁÎÄÁÖÁÎÏ ÌȭÕÎÏ ÄÉ ÑÕÁ Å ÌȭÁÌÔÒÏ ÄÉ ÌÛȟ ÓÅÎÚÁ ÄÉÒÓÉ ÕÎÁ 

ÐÁÒÏÌÁȟ Å ÌÁ ÂÁÍÂÉÎÁȟ ÃÏÍȭÅÒÁ ÉÎ ÖÉÓÔÁ ÄÅÌÌÁ ÃÁÓÁȟ ÓÉ ÍÅÔÔÅÖÁ Á ÃÏÒÒÅÒÅȟ 

facendo levar alta la sottanella sulle gambette rosse.  

Al tempo dei fichidindia poi si fissarono nel folto delle macchie, 

sbucciando dei fichi tutto il santo giorno. Vagabondavano insieme sotto i 

noci secolari, e Jeli bacchiava tante delle noci, che piovevano fitte come la 

gragnuola; e la ragazzina si affaticava a raccattarle con grida di giubilo 

più che ne poteva; e poi scappava via, lesta lesta, tenendo tese le due 

cocche del grembiule, dondolandosi come una vecchietta.  



$ÕÒÁÎÔÅ ÌȭÉÎÖÅÒÎÏ -ÁÒÁ ÎÏÎ ÏÓĔ ÍÅÔÔÅÒÅ ÆÕÏÒÉ ÉÌ ÎÁÓÏȟ ÉÎ ÑÕÅÌ ÇÒÁÎ 

freddo. Alle volte, verso sera, si vedeva il fumo dei fuocherelli di 

sommacchi che Jeli andava facendo sul piano del lettighiere, o sul poggio 

di Macca, per non rimanere intirizzito al pari di quelle cinciallegre che la 

mattina trovava dietro un sasso, o al riparo di una zolla. Anche i cavalli ci 

ÔÒÏÖÁÖÁÎÏ ÐÉÁÃÅÒÅ Á ÃÉÏÎÄÏÌÁÒÅ ÕÎ ÐÏȭ ÌÁ ÃÏÄÁ ÁÔÔÏÒÎÏ ÁÌ ÆÕÏÃÏȟ Å ÓÉ 

stringevano gli uni agli altri per star più caldi.  

Col marzo tornarono le allodole nel piano, i passeri sul tetto, le foglie 

e i nidi nelle siepi, Mara riprese ad andare a spasso, in compagnia di Jeli 

ÎÅÌÌȭÅÒÂÁ ÓÏÆÆÉÃÅȟ ÆÒÁ ÌÅ ÍÁÃÃÈÉÅ ÉÎ ÆÉÏÒÅȟ ÓÏÔÔÏ ÇÌÉ ÁÌÂÅÒÉ ÁÎÃÏÒÁ ÎÕÄÉ ÃÈÅ 

cominciavano a punteggiarsi di verde. Jeli si ficcava negli spineti come un 

segugio per andare a scovare delle nidiate di merli che guardavano 

sbalorditi coi loro occhietti di pepe; i due fanciulli portavano spesso nel 

petto della camicia dei piccoli conigli allora stanati, quasi nudi, ma dalle 

lunghe orecchie diggià inquiete. Scorazzavano pei campi al seguito del 

branco dei cavalli, entrando nelle steppie dietro i mietitori, passo passo 

ÃÏÌÌȭÁÒÍÅÎÔÏȟ ÆÅÒÍÁÎÄÏÓÉ ÏÇÎÉ ÖÏÌÔÁ ÃÈÅ ÕÎÁ ÇÉÕÍÅÎÔÁ ÓÉ ÆÅÒÍÁÖÁ Á 

ÓÔÒÁÐÐÁÒÅ ÕÎÁ ÂÏÃÃÁÔÁ ÄȭÅÒÂÁȢ ,Á ÓÅÒÁȟ ÇÉÕÎÔÉ ÁÌ ÐÏÎÔÉÃÅÌÌÏȟ ÓÅ ÎÅ ÁÎÄÁÖÁÎÏ 

ÌȭÕÎÏ ÄÉ ÑÕÁ Å ÌȭÁÌÔÒÏ ÄÉ ÌÛȟ ÓÅÎÚÁ ÄÉÒÓÉ ÁÄÄÉÏȢ  

#ÏÓý ÐÁÓÓÁÒÏÎÏ ÔÕÔÔÁ ÌȭÅÓÔÁÔÅȢ )ÎÔÁÎÔÏ ÉÌ ÓÏÌÅ ÃÏÍÉÎÃÉÁÖÁ Á ÔÒÁÍÏÎÔÁÒÅ 

dietro il poggio alla Croce, e i pettirossi gli andavano dietro verso la 

montagna, come imbruniva, seguendolo fra le macchie dei fichidindia. I 

ÇÒÉÌÌÉ Å ÌÅ ÃÉÃÁÌÅ ÎÏÎ ÓÉ ÕÄÉÖÁÎÏ ÐÉĬȟ Å ÉÎ ÑÕÅÌÌȭÏÒÁ ÐÅÒ ÌȭÁÒÉÁ ÓÉ ÓÐÁÎÄÅÖÁ 

come una gran malinconia.  



In quel tempo arrivò al casolare di Jeli suo padre, il vaccaro, che 

aveva preso la malaria a Ragoleti, e non poteva nemmen reggersi 

ÓÕÌÌȭÁÓÉÎÏ ÃÈÅ ÌȭÁÖÅÖÁ ÐÏÒÔÁÔÏȢ *ÅÌÉ ÁÃÃÅÓÅ ÉÌ ÆÕÏÃÏȟ ÌÅÓÔÏ ÌÅÓÔÏȟ Å ÃÏÒÓÅ ȺÁÌÌÅ 

case» per cercargli qualche uovo di gallina. ɂ 0ÉÕÔÔÏÓÔÏ ÓÔÅÎÄÉ ÕÎ ÐÏȭ ÄÉ 

strame vicino al fuoco, gli disse suo padre; chè mi sento tornare la febbre.  

Il ribrezzo della febbre era così forte che compare Menu, seppellito 

ÓÏÔÔÏ ÉÌ ÓÕÏ ÇÒÁÎ ÔÁÂÁÒÒÏȟ ÌÁ ÂÉÓÁÃÃÉÁ ÄÅÌÌȭÁÓÉÎÏȟ Å ÌÁ ÓÁÃÃÁ ÄÉ *ÅÌÉȟ ÔÒÅÍÁÖÁ 

come fanno le foglie in novembre, davanti alla gran vampa di sarmenti 

che gli faceva il viso bianco bianco come un morto. I contadini della 

fattoria venivano a domandargli: ɂ Come vi sentite, compare Menu? Il 

poveretto non rispondeva altro che con un guaito come fa un cagnuolo di 

latte. ɂ È malaria di quella che ammazza meglio di una schioppettata, 

dicevano gli amici, scaldandosi le mani al fuoco.  

Fu chiamato anche il medico, ma erano tutti denari buttati via, 

perchè la malattia era di quelle chiare e conosciute che anche un ragazzo 

saprebbe curarla, e se la febbre non era di quelle che ammazzano ad ogni 

modo, col solfato si sarebbe guarita subito. Compare Menu ci spese gli 

occhi della testa in tanto solfato, ma era come buttarlo nel pozzo. ɂ 

Prendete un buon decotto di ecalibbiso che non costa nulla, suggeriva 

Massaro Agrippino, e se non serve a nulla come il solfato, almeno non vi 

rovinate a spendere. Si prendeva anche il decotto di eucaliptus, eppure la 

febbre tornava sempre, anche più forte. Jeli assisteva il genitore come 

ÍÅÇÌÉÏ ÓÁÐÅÖÁȢ /ÇÎÉ ÍÁÔÔÉÎÁȟ ÐÒÉÍÁ ÄȭÁÎÄÁÒÓÅÎÅ ÃÏÉ ÐÕÌÅÄÒÉȟ ÇÌÉ ÌÁÓÃÉÁÖÁ ÉÌ 

decotto preparato nella ciotola, il fascio di sarmenti sotto la mano, le uova 

nella cenere calda, e tornava presto alla sera, colle altre legne per la notte, 



e il fiaschetto del vino e qualche pezzetto di carne di montone che era 

corso a comperare sino a Licodia. Il povero ragazzo faceva ogni cosa con 

garbo, come una brava massaia, e suo padre, accompagnandolo cogli 

occhi stanchi nelle sue faccenduole qua e là pel casolare, di tanto in tanto 

sorrideva, pensando che il ragazzo avrebbe saputo aiutarsi, quando fosse 

rimasto solo.  

I giorni in cui la febbre cessava per qualche ora, compare Menu si 

alzava tutto stravolto e col capo stretto nel fazzoletto, e si metteva 

ÓÕÌÌȭÕÓÃÉÏ ÁÄ ÁÓÐÅÔÔÁÒÅ *ÅÌÉȟ ÍÅÎÔÒÅ ÉÌ ÓÏÌÅ ÅÒÁ ÁÎÃÏÒÁ ÃÁÌÄÏȢ #ÏÍÅ *ÅÌÉ 

ÌÁÓÃÉÁÖÁ ÃÁÄÅÒÅ ÁÃÃÁÎÔÏ ÁÌÌȭÕÓÃÉÏ ÉÌ ÆÁÓÃÉÏ ÄÅÌÌÁ ÌÅÇÎÁ Å ÐÏÓÁÖÁ ÓÕÌÌÁ ÔÁÖÏÌÁ 

il fiasco e le uova, ei gli diceva: ɂ -ÅÔÔÉ Á ÂÏÌÌÉÒÅ Ìȭecalibbiso per stanotte, 

ɂ oppure ɂ ÇÕÁÒÄÁ ÃÈÅ ÌȭÏÒÏ ÄÉ ÔÕÁ ÍÁÄÒÅ ÌȭÈÁ ÉÎ ÃÏÎÓÅÇÎÁ ÌÁ ÚÉÁ !ÇÁÔÁȟ 

quando non ci sarò più. ɂ Jeli diceva di sì col capo.  

ɂ È inutile; ripeteva Massaro Agrippino ogni volta che tornava a 

vedere compare Menu colla febbre. Il sangue oramai è tutto una peste. ɂ 

Compare Menu ascoltava senza batter palpebra, col viso più bianco della 

sua berretta.  

Diggià non si alzava più. Jeli si metteva a piangere quando non gli 

ÂÁÓÔÁÖÁÎÏ ÌÅ ÆÏÒÚÅ ÐÅÒ ÁÉÕÔÁÒÌÏ Á ÖÏÌÔÁÒÓÉ ÄÁ ÕÎ ÌÁÔÏ ÁÌÌȭÁÌÔÒÏȠ ÐÏÃÏ ÐÅÒ 

volta compare Menu finì per non parlare nemmen più. Le ultime parole 

che disse al suo ragazzo furono:  

ɂ Quando sarò morto, andrai dal padrone delle vacche a Ragoleti, e 

ti farai dare le tre onze e i dodici tumoli di frumento che avanzo da 

maggio a questa parte.  



ɂ No, rispose Jeli, sono soltanto 2 onze e quindici, perchè avete 

lasciato le vacche che è più di un mese, e bisogna fare il conto giusto col 

padrone.  

ɂ È vero! affermò compare Menu socchiudendo gli occhi.  

ɂ Ora son proprio solo al mondo come un puledro smarrito, che se 

lo possono mangiare i lupi! pensò Jeli quando gli ebbero portato il babbo 

al cimitero di Licodia.  

Mara era venuta a vedere anche lei la casa del morto colla curiosità 

inquieta che destano le cose spaventose. ɂ Vedi come son rimasto? le 

disse Jeli, la ragazzetta si tirò indietro sbigottita per paura che non la 

facesse entrare nella casa dove era stato il morto.  

*ÅÌÉ ÁÎÄĔ Á ÒÉÓÃÕÏÔÅÒÅ ÉÌ ÄÁÎÁÒÏ ÄÅÌ ÂÁÂÂÏȟ Å ÓÅ ÎÅ ÐÁÒÔý ÃÏÌÌȭÁÒÍÅÎÔÏ 

ÐÅÒ 0ÁÓÓÁÎÉÔÅÌÌÏȟ ÄÏÖÅ ÌȭÅÒÂÁ ÅÒÁ ÇÉÛ ÁÌÔÁ ÓÕÌ ÔÅÒÒÅÎÏ ÌÁÓÃÉÁÔÏ ÐÅÌ ÍÁÇÇÅÓÅ 

e il mangime era abbondante; perciò i puledri vi restarono a pascolarvi 

ÐÅÒ ÍÏÌÔÏ ÔÅÍÐÏȢ &ÒÁÔÔÁÎÔÏ *ÅÌÉ ÓȭÅÒÁ ÆÁÔÔÏ ÇÒÁÎÄÅȟ ÅÄ ÁÎÃÈÅ -ÁÒÁ ÄÏÖÅÖÁ 

esser cresciuta, pensava egli sovente, mentre suonava il suo zufolo; poi 

quando tornò a Tebidi dopo tanto tempo, spingendosi innanzi adagio 

adagio le giumente per i viottoli sdrucciolevoli della fontana dello zio 

Cosimo, andava cercando cogli occhi il ponticello del vallone, e il casolare 

nella valle del Iacitano, e il tetto delle «case grandi», su cui svolazzavano 

sempre i colombi. Ma in quel tempo il padrone aveva licenziato Massaro 

Agrippino e tutta la famiglia di Mara stava sloggiando. Jeli trovò la 

ÒÁÇÁÚÚÁ ÌÁ ÑÕÁÌÅ ÓȭÅÒÁ ÆÁÔÔÁ ÇÒÁÎÄÉÃÅÌÌÁ Å ÂÅÌÌÏÃÃÉÁ ÁÌÌÁ ÐÏÒÔÁ ÄÅÌ ÃÏÒÔÉÌÅȟ 

ÃÈÅ ÔÅÎÅÖÁ ÄȭÏÃÃÈÉÏ ÌÁ ÓÕÁ ÒÏÂÁ ÍÅÎÔÒÅ ÌÁ ÃÁÒÉÃÁÖÁÎÏ ÓÕÌÌÁ ÃÁÒÒÅÔÔÁȢ /ÒÁ ÌÁ 



stanza vuota sembrava più scura e affumicata del solito. La tavola, e il 

letto, e il cassettone, e le immagini della Vergine e di San Giovanni, e fino i 

chiodi per appendervi le zucche delle sementi ci avevano lasciato il segno 

sulle pareti dove erano state per tanti anni. ɂ Andiamo via, gli disse 

-ÁÒÁ ÃÏÍÅ ÌÏ ÖÉÄÅ ÏÓÓÅÒÖÁÒÅȢ #Å ÎÅ ÁÎÄÉÁÍÏ ÌÁÇÇÉĬ Á -ÁÒÉÎÅÏȟ ÄÏÖÅ Ãȭî 

quel gran casamento nella pianura.  

Jeli si diede ad aiutare massaro Agrippino e la gnà Lia nel caricare la 

carretta, e allorchè non ci fu altro da portare via dalla stanza, andò a 

ÓÅÄÅÒÅ ÃÏÎ -ÁÒÁ ÓÕÌ ÐÁÒÁÐÅÔÔÏ ÄÅÌÌȭÁÂÂÅÖÅÒÁÔÏÊÏȢ ɂ Anche le case, le 

ÄÉÓÓÅ ÑÕÁÎÄȭÅÂÂÅ ÖÉÓÔÏ ÁÃÃÁÔÁÓÔÁÒÅ ÌȭÕÌÔÉÍÁ ÃÅÓÔÁ ÓÕÌÌÁ ÃÁÒÒÅÔÔÁȟ ÁÎÃÈÅ ÌÅ 

case, come se ne toglie via la loro roba, non sembrono più quelle.  

ɂ A Marineo, rispose Mara, ci avremo una camera più bella, ha detto 

la mamma, e grande come il magazzino dei formaggi.  

ɂ Ora che tu sarai via, non voglio venirci più qui; chè mi parrà di 

ÅÓÓÅÒ ÔÏÒÎÁÔÏ ÌȭÉÎÖÅÒÎÏ Á ÖÅÄÅÒ ÑÕÅÌÌȭÕÓÃÉÏ ÃÈÉÕÓÏȢ  

ɂ ! -ÁÒÉÎÅÏ ÉÎÖÅÃÅ ÔÒÏÖÅÒÅÍÏ ÄÅÌÌȭÁÌÔÒÁ ÇÅÎÔÅȟ 0ÕÄÄÁ ÌÁ ÒÏÓÓÁȟ Å ÌÁ 

figlia del campiere; si starà allegri, per le messe verranno più di ottanta 

ÍÉÅÔÉÔÏÒÉȟ ÃÏÌÌÁ ÃÏÒÎÁÍÕÓÁȟ Å ÓÉ ÂÁÌÌÅÒÛ ÓÕÌÌȭÁÊÁȢ  

Massaro Agrippino e sua moglie si erano avviati colla carretta, Mara 

correva loro dietro tutta allegra, portando il paniere coi piccioni. Jeli volle 

accompagnarla sino al ponticello, e quando Mara stava per scomparire 

nella vallata la chiamò: ɂ Mara! oh! Mara!  

ɂ Che vuoi? ɂ disse Mara.  



Egli non lo sapeva che voleva. ɂ O tu, cosa farai qui tutto solo? gli 

domandò allora la ragazza.  

ɂ Io resto coi puledri.  

Mara se ne andò saltellando, e lui rimase lì fermo, finchè potè udire il 

rumore della carretta che rimbalzava sui sassi. Il sole toccava le rocce alte 

del poggio alla Croce, le chiome grigie degli ulivi sfumavano nel 

crepuscolo, e per la campagna vasta, lontan lontano, non si udiva altro 

che il campanaccio della bianca nel silenzio che si allargava.  

Mara, come se ne fu andata a Marineo in mezzo alla gente nuova, e 

alle faccende della vendemmia, si scordò di lui; ma Jeli ci pensava sempre 

a lei, perchè non aveva altro da fare, nelle lunghe giornate che passava a 

guardare la coda delle sue bestie. Adesso non aveva poi motivo alcuno 

per calar nella valle, di là del ponticello, e nessuno lo vedeva più alla 

fattoria. In tal modo ignorò per un pezzo che Mara si era fatta sposa, 

ÇÉÁÃÃÈî ÄÅÌÌȭÁÃÑÕÁ ÉÎÔÁÎÔÏ ÎÅ ÅÒÁ ÐÁÓÓÁÔÁ Å ÐÁÓÓÁÔÁ ÓÏÔÔÏ ÉÌ ÐÏÎÔÉÃÅÌÌÏȢ %ÇÌÉ 

rivide soltanto la ragazza il dì della festa di San Giovanni, come andò alla 

fiera coi puledri da vendere: una festa che gli si mutò tutta in veleno, e gli 

fece cascar il pan di bocca, per un accidente toccato ad uno dei puledri del 

padrone, Dio ne scampi.  

)Ì ÇÉÏÒÎÏ ÄÅ ÌÁ ÆÉÅÒÁ ÉÌ ÆÁÔÔÏÒÅ ÁÓÐÅÔÔÁÖÁ É ÐÕÌÅÄÒÉ ÓÉÎ ÄÁÌÌȭÁÌÂÁȟ 

andando su e giù cogli stivali inverniciati dietro le groppe dei cavalli e dei 

muli, messi in fila di qua e di là dello stradone. La fiera era già sul finire, 

nè Jeli spuntava ancora colle bestie, di là del gomito che faceva lo 

stradone. Sulle pendici riarse dal Calvario e dal Mulino a vento, rimaneva 



tuttora qualche branco di pecore, strette in cerchio col muso a terra e 

ÌȭÏÃÃÈÉÏ ÓÐÅÎÔÏȟ Å ÑÕÁÌÃÈÅ ÐÁÒÉÇÌÉÁ ÄÉ ÂÕÏÉȟ ÄÁÌ ÐÅÌÏ ÌÕÎÇÏȟ ÄÉ ÑÕÅÇÌÉ ÃÈÅ ÓÉ 

vendono per pagare il fitto delle terre, che aspettavano immobili, sotto il 

sole cocente. Laggiù, verso la valle, la campana di San Giovanni suonava la 

messa grande, accompagnata dal lungo crepitìo dei mortaletti. Allora il 

campo della fiera sembrava trasalire, e correva un gridìo che si 

prolungava fra le tende dei trecconi schierate nella salita dei Galli, 

ÓÃÅÎÄÅÖÁ ÐÅÒ ÌÅ ÖÉÅ ÄÅÌ ÐÁÅÓÅȟ Å ÓÅÍÂÒÁÖÁ ÒÉÔÏÒÎÁÒÅ ÄÁÌÌÁ ÖÁÌÌÅ ÄÏÖȭÅÒÁ ÌÁ 

chiesa. Viva San Giovanni!  

ɂ 3ÁÎÔÏ ÄÉÁÖÏÌÏÎÅȦ ÓÔÒÉÌÌÁÖÁ ÉÌ ÆÁÔÔÏÒÅȟ ÑÕÅÌÌȭÁÓÓÁÓÓÉÎÏ ÄÉ *ÅÌÉ ÍÉ ÆÁÒÛ 

perdere la fiera!  

Le pecore levavano il muso attonito, e si mettevano a belare tutte in 

una volta, e anche i buoi facevano qualche passo lentamente, guardando 

in giro, con grandi occhi intenti.  

Il fattore era così in collera perchè quel giorno dovevasi pagare il 

ÆÉÔÔÏ ÄÅÌÌÅ ÃÈÉÕÓÅ ÇÒÁÎÄÉȟ ȺÃÏÍÅ 3ÁÎ 'ÉÏÖÁÎÎÉ ÆÏÓÓÅ ÁÒÒÉÖÁÔÏ ÓÏÔÔÏ ÌȭÏÌÍÏȟȻ 

diceva il contratto, e a completare la somma si era fatto assegnamento 

ÓÕÌÌÁ ÖÅÎÄÉÔÁ ÄÅÉ ÐÕÌÅÄÒÉȢ )ÎÔÁÎÔÏ ÄÉ ÐÕÌÅÄÒÉȟ Å ÃÁÖÁÌÌÉȟ Å ÍÕÌÉ ÃÅ ÎȭÅÒÁÎÏ 

quanti il Signore ne aveva fatti, tutti strigliati e lucenti, e ornati di fiocchi, 

e nappine, e sonagli, che scodinzolavano per scacciare la noia, e voltavano 

ÌÁ ÔÅÓÔÁ ÖÅÒÓÏ ÏÇÎÕÎÏ ÃÈÅ ÐÁÓÓÁÖÁȟ ÃÏÍÅ ÁÓÐÅÔÔÁÓÓÅÒÏ ÕÎȭÁÎÉÍÁ 

caritatevole che volesse comprarli.  

ɂ 3É ÓÁÒÛ ÍÅÓÓÏ Á ÄÏÒÍÉÒÅȟ ÑÕÅÌÌȭÁÓÓÁÓÓÉÎÏȦ ÓÅÇÕÉÔÁ Á ÇÒÉÄÁÒÅ ÉÌ 

fattore; e mi lascia i puledri sulla pancia!  



Invece Jeli aveva camminato tutta la notte, acciocchè i puledri 

ÁÒÒÉÖÁÓÓÅÒÏ ÆÒÅÓÃÈÉ ÁÌÌÁ ÆÉÅÒÁȟ Å ÐÒÅÎÄÅÓÓÅÒÏ ÕÎ ÂÕÏÎ ÐÏÓÔÏ ÎÅÌÌȭÁÒÒÉÖÁÒÅȟ 

ed era giunto al piano del Corvo che ancora i tre re non erano tramontati, 

e luccicavano sul monte Arturo, colle braccia in croce. Per la strada 

passavano continuamente carri, e gente a cavallo, che andavano alla 

festa; per questo il giovanetto teneva ben aperti gli occhi, acciò i puledri, 

ÓÐÁÖÅÎÔÁÔÉ ÄÁÌÌȭÉÎÓÏÌÉÔÏ ÖÉÁ ÖÁÉȟ ÎÏÎ ÓÉ ÓÂÁÎÄÁÓÓÅÒÏȟ ÍÁ ÁÎÄÁÓÓÅÒÏ ÕÎÉÔÉ 

lungo il ciglione della strada, dietro la bianca che camminava diritta e 

tranquilla, col campanaccio al collo. Di tanto in tanto, allorchè la strada 

correva sulla sommità delle colline, si udiva sin là la campana di San 

Giovanni, che anche nel bujo e nel silenzio della campagna arrivava la 

ÆÅÓÔÁȟ Å ÐÅÒ ÔÕÔÔÏ ÌÏ ÓÔÒÁÄÏÎÅȟ ÌÏÎÔÁÎ ÌÏÎÔÁÎÏȟ ÓÉÎ ÄÏÖÅ ÃȭÅÒÁ ÇÅÎÔÅ Á ÐÉÅÄÉ Ï 

a cavallo che andava a Vizzini, si udiva gridare: ɂ Viva San Giovanni! ɂ e 

i razzi salivano diritti e lucenti dietro i monti della Canziria, come le stelle 

che piovono in agosto.  

ɂ È come la notte di Natale! andava dicendo Jeli al ragazzo che 

ÌȭÁÉÕÔÁÖÁ Á ÃÏÎÄÕÒÒÅ ÉÌ ÂÒÁÎÃÏȟ ɂ che in ogni fattoria si fa festa e 

luminaria, e per tutta la campagna si vedono qua e là dei fuochi.  

Il ragazzo sonnecchiava, spingendo adagio adagio una gamba dietro 

ÌȭÁÌÔÒÁȟ Å ÎÏÎ ÒÉÓÐÏÎÄÅÖÁ ÎÕÌÌÁȠ ÍÁ *ÅÌÉ ÃÈÅ ÓÉ ÓÅÎÔÉÖÁ ÒÉÍÅÓÃÏÌÁÒÅ ÔÕÔÔÏ ÉÌ 

sangue da quella campana, non poteva star zitto, come se ognuno di quei 

razzi che strisciavano sul bujo taciti e lucenti dietro il monte gli 

ÓÂÏÃÃÉÁÓÓÅÒÏ ÄÁÌÌȭÁÎÉÍÁȢ  

ɂ Mara sarà andata anche lei alla festa di San Giovanni, diceva, 

perchè ci va tutti gli anni.  



E senza curarsi che Alfio, il ragazzo, non rispondesse nulla:  

ɂ Tu non sai? ora Mara è alta così, che è più grande di sua madre 

ÃÈÅ ÌȭÈÁ ÆÁÔÔÁȟ Å ÑÕÁÎÄÏ ÌȭÈÏ ÒÉÖÉÓÔÁ ÎÏÎ ÍÉ ÐÁÒÅÖÁ ÖÅÒÏ ÃÈÅ ÆÏÓÓÅ ÐÒÏÐÒÉÏ 

quella stessa con cui si andava a cogliere i fichidindia, e a bacchiare le 

noci.  

E si mise a cantare ad alta voce tutte le canzoni che sapeva.  

ɂ O Alfio, che dormi? gli gridò quando ebbe finito. Bada che la 

bianca ti vien sempre dietro, bada!  

ɂ No, non dormo! rispose Alfio con voce rauca.  

ɂ La vedi la puddara, che sta ad ammiccarci lassù, verso Granvilla, 

come sparassero dei razzi anche a Santa Domenica? Poco può passare a 

ÒÏÍÐÅÒ ÌȭÁÌÂÁȠ ÐÕÒÅ ÁÌÌÁ ÆÉÅÒÁ ÁÒÒÉÖÅÒÅÍÏ ÉÎ ÔÅÍÐÏ ÐÅÒ ÔÒÏÖÁÒÅ ÕÎ ÂÕÏÎ 

posto. Ehi, morellino bello! che ci avrai la cavezza nuova, colle nappine 

rosse, per la fiera! e anche tu, stellato!  

#ÏÓý ÁÎÄÁÖÁ ÐÁÒÌÁÎÄÏ ÁÌÌȭÕÎÏ Å ÁÌÌȭÁÌÔÒÏ ÄÅÉ ÐÕÌÅÄÒÉȟ ÐÅÒÃÈî ÓÉ 

rinfrancassero sentendo la sua voce al bujo. Ma gli doleva che lo stellato e 

il morellino andassero alla fiera per esser venduti.  

ɂ Quando saran venduti, se ne andranno col padrone nuovo, e non 

ÓÉ ÖÅÄÒÁÎÎÏ ÐÉĬ ÎÅÌÌÁ ÍÁÎÄÒÉÁȟ ÃÏÍȭî ÓÔÁÔÏ ÄÉ -ÁÒÁȟ ÄÏÐÏ ÃÈÅ ÓÅ ÎÅ ÆÕ 

andata a Marineo.  

ɂ Suo padre sta benone laggiù a Marineo; chè quando andai a 

trovarli mi misero dinanzi pane, vino, formaggio, e ogni ben di Dio, che 



egli è quasi il fattore, ed ha le chiavi di ogni cosa, e avrei potuto 

mangiarmi tutta la fattoria, se avessi voluto. Mara non mi conosceva 

quasi più da tanto che non ci vedevamo! e si mise a gridare: Oh! guarda! è 

Jeli, il guardiano dei cavalli, quello di Tebidi! Gli è come quando uno torna 

da lontano, che al vedere soltanto il cocuzzolo di un monte, gli basta a 

riconoscere subito il paese dove è cresciuto. La gnà Lia non voleva che le 

dessi più del tu, alla Mara, ora che sua figlia si è fatta grande, perchè la 

gente che non sa nulla, chiacchiera facilmente. Mara invece rideva, e 

sembrava che avesse infornato il pane allora allora, tanto era rossa; 

apparecchiava la tavola, e spiegava la tovaglia che non pareva più quella. 

ɂ O che ti rammenti più di Tebidi? le chiesi appena la gnà Lia fu sortita 

per spillare del vino fresco della botte. ɂ Sì, sì, me ne rammento, mi disse 

ÅÌÌÁȟ Á 4ÅÂÉÄÉ ÃȭÅÒÁ ÌÁ ÃÁÍÐÁÎÁ ÃÏÌ ÃÁÍÐÁÎÉÌÅ ÃÈÅ ÐÁÒÅÖÁ ÕÎ ÍÁÎÉÃÏ ÄÉ 

ÓÁÌÉÅÒÁȟ Å ÓÉ ÓÕÏÎÁÖÁ ÄÁÌ ÂÁÌÌÁÔÏÊÏȟ Å ÃȭÅÒÁÎÏ ÐÕÒÅ ÄÕÅ ÇÁÔÔÉ ÄÉ ÓÁÓÓÏȟ ÃÈÅ 

facevano le fusa sul cancello del giardino. ɂ Io me le sentivo qui dentro 

tutte quelle cose, come ella andava dicendole. Mara mi guardava da capo 

Á ÐÉÅÄÉ ÃÏÎ ÔÁÎÔÏ ÄȭÏÃÃÈÉȟ Å ÔÏÒÎÁÖÁ Á ÄÉÒÅȡ ɂ Come ti sei fatto grande! e si 

mise pure a ridere, e mi diede uno scopaccione qui, sulla testa.  

In tal modo Jeli, il guardiano dei cavalli, perdette il pane, perchè 

ÇÉÕÓÔÏ ÉÎ ÑÕÅÌ ÐÕÎÔÏ ÓÏÐÒÁÖÖÅÎÉÖÁ ÁÌÌȭÉÍÐÒÏÖÖÉÓÏ ÕÎÁ ÃÁÒÒÏÚÚÁ ÃÈÅ ÎÏÎ ÓÉ 

ÅÒÁ ÕÄÉÔÏ ÐÒÉÍÁȟ ÍÅÎÔÒÅ ÓÁÌÉÖÁ ÌȭÅÒÔÁ ÐÁÓÓÏ ÐÁÓÓÏȟ Å ÓȭÅÒÁ ÍÅÓÓÏ ÁÌ ÔÒÏÔÔÏ 

ÃÏÍȭÅÒÁ ÇÉÕÎÔÁ ÁÌ ÐÉÁÎÏȟ ÃÏÎ ÇÒÁÎ ÓÔÒÅÐÉÔÏ ÄÉ ÆÒÕÓÔÁ Å ÄÉ ÓÏÎÁÇÌÉȟ ÑÕÁÓÉ ÌÁ 

portasse il diavolo. I puledri, spaventati, si sbandarono in un lampo, che 

pareva un terremoto, e ce ne vollero delle chiamate, e delle grida e degli 

ohi! ohi! ohi! di Jeli e del ragazzo prima di raccoglierli attorno alla bianca, 

ÌÁ ÑÕÁÌÅ ÁÎÃÈȭÅÓÓÁ ÔÒÏÔÔÅÒÅÌÌÁÖÁ ÓÖÏÇÌÉÁÔÁÍÅÎÔÅȟ ÃÏÌ ÃÁÍÐÁÎÁÃÃÉÏ ÁÌ ÃÏÌÌÏȢ 



Appena Jeli ebbe contato le sue bestie, si accorse che mancava lo stellato, 

e si cacciò le mani nei capelli, perchè in quel posto la strada correva lungo 

il burrone, e fu nel burrone che lo stellato si fracassò le reni, un puledro 

che valeva dodici onze come dodici angeli del paradiso! Piangendo e 

gridando egli andava chiamando il puledro ɂ ahu! ahu! ahu! ɂ che non 

ci si vedeva ancora. Lo stellato rispose finalmente dal fondo del burrone, 

con un nitrito doloroso, come avesse avuto la parola, povera bestia!  

ɂ Oh! mamma mia! andavano gridando Jeli e il ragazzo. Oh! che 

disgrazia, mamma mia!  

I viandanti che andavano alla festa, e sentivano piangere a quel 

modo in mezzo al buio, domandavano cosa avessero perso; e poi, come 

sapevano di che si trattava, andavano per la loro strada.  

Lo stellato rimaneva immobile dove era caduto, colle zampe in aria, e 

ÍÅÎÔÒÅ *ÅÌÉ ÌȭÁÎÄÁÖÁ ÔÁÓÔÁÎÄÏ ÐÅÒ ÏÇÎÉ ÄÏÖÅȟ ÐÉÁÎÇÅÎÄÏ Å ÐÁÒÌÁÎÄÏÇÌÉ 

quasi avesse potuto farsi intendere, la povera bestia rizzava il collo 

ÐÅÎÏÓÁÍÅÎÔÅȟ Å ÖÏÌÔÁÖÁ ÌÁ ÔÅÓÔÁ ÖÅÒÓÏ ÄÉ ÌÕÉ Å ÁÌÌÏÒÁ ÓÉ ÕÄÉÖÁ ÌȭÁÎÅÌÉÔÏ ÒÏÔÔÏ 

dallo spasimo.  

ɂ Qualche cosa si sarà rotto! piagnucolava Jeli, disperato di non 

poter vedere nulla pel buio; e il puledro inerte come un sasso lasciava 

ricadere il capo di peso. Alfio rimasto sulla strada a custodia del branco, 

ÓȭÅÒÁ ÒÁÓÓÅÒÅÎÁÔÏ ÐÅÒ ÉÌ ÐÒÉÍÏ Å ÁÖÅÖÁ ÔÉÒÁÔÏ ÆÕÏÒÉ ÉÌ ÐÁÎÅ ÄÁÌÌÁ ÓÁÃÃÁȢ /ÒÁ 

ÉÌ ÃÉÅÌÏ ÓȭÅÒÁ ÆÁÔÔÏ ÂÉÁÎÃÈÉÃÃÉÏ Å É ÍÏÎÔÉ ÔÕÔÔÏ ÉÎÔÏÒÎÏ ÐÁÒÅÖÁÎÏ ÃÈÅ 

spuntassero ad uno ad uno, neri ed alti. Dalla svolta dello stradone si 

cominciava a scorgere il paese, col monte del Calvario e del Mulino a vento 



ÓÔÁÍÐÁÔÏ ÓÕÌÌȭÁÌÂÏÒÅȟ ÁÎÃÏÒÁ ÆÏÓÃÈÉȟ ÓÅÍÉÎÁÔÉ ÄÁÌÌÅ ÃÈÉÁÚÚÅ ÂÉÁÎÃÈÅ ÄÅÌÌÅ 

pecore, e come i buoi che pascolavano sul cocuzzolo del monte, 

ÎÅÌÌȭÁÚÚÕÒÒÏȟ ÁÎÄÁÖÁÎÏ ÄÉ ÑÕÁ Å ÄÉ ÌÛȟ ÓÅÍÂÒÁÖÁ ÃÈÅ ÉÌ ÐÒÏÆÉÌÏ ÄÅÌ ÍÏÎÔÅ 

stesso si animasse e formicolasse di vita. La campana dal fondo del 

burrone non si udiva più, i viandanti si erano fatti più rari, e quei pochi 

che passavano avevano fretta di arrivare alla fiera. Il povero Jeli non 

sapeva a qual santo votarsi in quella solitudine; lo stesso Alfio da solo 

non poteva giovargli per niente; perciò costui andava sbocconcellando 

pian piano il suo pezzo di pane.  

Finalmente si vede venire a cavallo il fattore, il quale da lontano 

strepitava e bestemmiava accorrendo, al vedere gli animali fermi sulla 

strada, sicchè lo stesso Alfio se la diede a gambe per la collina. Ma Jeli non 

ÓÉ ÍÏÓÓÅ ÄȭÁÃÃÁÎÔÏ ÁÌÌÏ stellato. Il fattore lasciò la mula sulla strada, e 

scese nel burrone anche lui, cercando di aiutare il puledro ad alzarsi e 

tirandolo per la coda. ɂ Lasciatelo stare! diceva Jeli bianco in viso come 

se si fosse fracassate le reni lui. Lasciatelo stare! Non vedete che non si 

può muovere, povera bestia?  

Lo stellato infatti ad ogni movimento, e ad ogni sforzo che gli 

facevano fare, metteva un rantolo che pareva un cristiano. Il fattore si 

sfogava a calci e scapaccioni su di Jeli, e tirava pei piedi gli angeli e i santi 

del paradiso. Allora Alfio più rassicurato era tornato sulla strada, per non 

lasciare le bestie senza custodia, e badava a scolparsi dicendo: ɂ Io non 

ci ho colpa. Io andavo innanzi colla bianca.  



ɂ 1ÕÉ ÎÏÎ Ãȭî ÐÉĬ ÎÕÌÌÁ ÄÁ ÆÁÒÅȟ ÄÉÓÓÅ ÁÌÆÉÎÅ ÉÌ ÆÁÔÔÏÒÅȟ ÄÏÐÏ ÃÈÅ ÓÉ 

persuase che era tutto tempo perso. Qui non se ne può prendere altro che 

la pelle, sinchè è buona.  

Jeli si mise a tremare come una foglia quando vide il fattore andare a 

staccare lo schioppo dal basto della mula. ɂ Levati di lì, paneperso! gli 

urlò il fattore, chè non so chi mi tenga dallo stenderti per terra accanto a 

quel puledro che valeva assai più di te, con tutto il battesimo porco che ti 

diede quel prete ladro!  

Lo stellato, non potendosi muovere, volgeva il capo con grandi occhi 

sbarrati quasi avesse inteso ogni cosa, e il pelo gli si arricciava ad onde, 

lungo le costole, sembrava ci corresse sotto un brivido. In tal modo il 

fattore uccise sul luogo lo stellato, per cavarne almeno la pelle, e il 

rumore fiacco che fece dentro le carni vive il colpo tirato a bruciapelo 

parve a Jeli di sentirselo dentro di sè.  

ɂ Ora, se vuoi sapere il mio consiglio, gli lasciò detto il fattore, cerca 

di non farti vedere più dal padrone per quel salario che avanzi, perchè te 

lo pagherebbe salato assai!  

Il fattore se ne andò insieme ad Alfio, cogli altri puledri che non si 

voltavano nemmeno a vedere dove rimanesse lo stellato, e andavano 

ÓÔÒÁÐÐÁÎÄÏ ÌȭÅÒÂÁ ÄÁÌ ÃÉÇÌÉÏÎÅȢ ,Ï stellato se ne stava solo nel burrone, 

aspettando che venissero a scuoiarlo, cogli occhi ancora spalancati, e le 

quattro zampe distese, che allora solo aveva potuto distenderle. Jeli, ora 

che aveva visto come il fattore aveva potuto prender di mira il puledro 

che penosamente voltava la testa sbigottito, e gli fosse bastato il cuore 



per tirare il colpo, non piangeva più e stava a guardare lo stellato duro 

duro, seduto sul sasso, fin quando arrivarono gli uomini che dovevano 

prendersi la pelle.  

Adesso poteva andarsene a spasso, a godersi la festa, o starsene in 

piazza tutto il giorno, a vedere i galantuomini nel caffè, come meglio gli 

piaceva, chè non aveva più nè pane, nè tetto, e bisognava cercarsi un 

padrone, se pure qualcuno lo voleva, dopo la disgrazia dello stellato.  

Le cose del mondo vanno così: mentre Jeli andava cercando un 

padrone colla sacca ad armacollo e il bastone in mano, la banda suonava 

in piazza allegramente, coi pennacchi nel cappello, in mezzo a una folla di 

berrette bianche fitte come le mosche, e i galantuomini stavano a 

godersela seduti nel caffè. Tutta la gente era vestita da festa, come gli 

ÁÎÉÍÁÌÉ ÄÅÌÌÁ ÆÉÅÒÁȟ Å ÉÎ ÕÎ ÃÁÎÔÏ ÄÅÌÌÁ ÐÉÁÚÚÁ ÃȭÅÒÁ ÕÎÁ ÄÏÎÎÁ ÃÏÌÌÁ 

gonnella corta e le calze color di carne che pareva colle gambe nude, e 

picchiava sulla gran cassa, davanti a un gran lenzuolo dipinto, dove si 

vedeva una carneficina di cristiani, col sangue che colava a torrenti, e 

ÎÅÌÌÁ ÆÏÌÌÁ ÃÈÅ ÓÔÁÖÁ Á ÇÕÁÒÄÁÒÅ Á ÂÏÃÃÁ ÁÐÅÒÔÁ ÃȭÅÒÁ ÐÕÒÅ ÍÁÓÓÁÒÏ #ÏÌÁȟ ÉÌ 

quale lo conosceva da quando stava a Passanitello, e gli disse che il 

padrone glielo avrebbe trovato lui, poichè compare Isidoro Macca 

cercava un guardiano per i porci. ɂ Però non dir nulla dello stellato, gli 

raccomandò massaro Cola. Una disgrazia come quella può accadere a 

tutti, nel mondo. Ma è meglio non dir nulla.  

Andarono perciò a cercare compare Macca, il quale era al ballo, e nel 

ÔÅÍÐÏ ÃÈÅ ÍÁÓÓÁÒÏ #ÏÌÁ ÅÎÔÒĔ Á ÆÁÒÅ ÌȭÁÍÂÁÓÃÉÁÔÁ *ÅÌÉ ÁÓÐÅÔÔĔ ÓÕÌÌÁ ÓÔÒÁÄÁȟ 

in mezzo alla folla che stava a guardare dalla porta della bottega. Nella 



ÓÔÁÎÚÁÃÃÉÁ ÃȭÅÒÁ ÕÎ ÍÏÎÄÏ ÄÉ ÇÅÎÔÅȟ ÃÈÅ ÓÁÌÔÁÖÁ Å ÓÉ ÄÉÖÅÒÔÉÖÁȟ ÔÕÔÔÉ ÒÏÓÓÉ Å 

ÓÃÁÌÍÁÎÁÔÉȟ Å ÆÁÃÅÖÁÎÏ ÕÎ ÇÒÁÎ ÐÅÓÔÁÒÅ ÄÉ ÓÃÁÒÐÏÎÉ ÓÕÌÌȭÁÍÍÁÔÔÏÎÁÔÏȟ ÃÈÅ 

non si udiva nemmeno il ron ron del contrabasso, e appena finiva una 

suonata, che costava un grano, levavano il dito per far segno che ne 

ÖÏÌÅÖÁÎÏ ÕÎȭÁÌÔÒÁȠ Å ÑÕÅÌÌÏ ÄÅÌ ÃÏÎÔÒÁÂÁÓÓÏ ÆÁÃÅÖÁ ÕÎÁ ÃÒÏÃÅ ÃÏÌ ÃÁÒÂÏÎÅ 

ÓÕÌÌÁ ÐÁÒÅÔÅȟ ÐÅÒ ÆÁÒÅ ÉÌ ÃÏÎÔÏ ÁÌÌȭÕÌÔÉÍÏȟ Å ÒÉÃÏÍÉÎÃÉÁÖÁ ÄÁ ÃÁÐÏȢ ɂ 

#ÏÓÔÏÒÏ ÌÉ ÓÐÅÎÄÏÎÏ ÓÅÎÚÁ ÐÅÎÓÁÒÃÉȟ ÓȭÁÎÄÁÖÁ ÄÉÃÅÎÄÏ *ÅÌÉȟ Å ÖÕÏÌ ÄÉÒÅ ÃÈÅ 

hanno la tasca piena, e non sono in angustia come me, per difetto di un 

ÐÁÄÒÏÎÅȟ ÓÅ ÓÕÄÁÎÏ Å ÓȭÁÆÆÁÎÎÁÎÏ Á ÓÁÌÔÁÒÅ ÐÅÒ ÌÏÒÏ ÐÉÁÃÅÒÅ ÃÏÍÅ ÓÅ ÌÉ 

pagassero a giornata! ɂ Massaro Cola tornò dicendo che compare Macca 

non aveva bisogno di nulla. Allora Jeli volse le spalle e se ne andò mogio 

mogio.  

-Á ÓÔÁÖÁ ÄÉ ÃÁÓÁ ÖÅÒÓÏ 3ÁÎÔȭ!ÎÔÏÎÉÏȟ ÄÏÖÅ ÌÅ ÃÁÓÅ ÓȭÁÒÒÁÍÐÉÃÁÎÏ ÓÕÌ 

monte, di fronte al vallone della Canziria, tutto verde di fichidindia, e colle 

ruote dei mulini che spumeggiavano in fondo, sul torrente; ma Jeli non 

ÅÂÂÅ ÉÌ ÃÏÒÁÇÇÉÏ ÄÉ ÁÎÄÁÒÅ ÄÁ ÑÕÅÌÌÅ ÐÁÒÔÉ ÏÒÁ ÃÈÅ ÎÏÎ ÌȭÁÖÅÖÁÎÏ ÖÏÌÕÔÏ 

nemmeno per guardare i porci, e girandolando in mezzo alla folla che lo 

urtava e lo spingeva senza curarsi di lui, gli pareva di essere più solo di 

quando era coi puledri nelle lande di Passanitello, e si sentiva voglia di 

piangere. Finalmente massaro Agrippino lo incontrò nella piazza, che 

andava di qua e di là colle braccia ciondoloni, godendosi la festa, e 

cominciò a gridargli dietro ɂ Oh! Jeli! oh! ɂ e se lo menò a casa. Mara 

ÅÒÁ ÉÎ ÇÒÁÎ ÇÁÌÁȟ ÃÏÎ ÔÁÎÔÏ ÄȭÏÒÅÃÃÈÉÎÉ ÃÈÅ ÌÅ ÓÂÁÔÔÅÖÁÎÏ ÓÕÌÌÅ ÇÕÁÎÃÉÅȟ Å 

ÓÔÁÖÁ ÓÕÌÌȭÕÓÃÉÏȟ ÃÏÌÌÅ ÍÁÎÉ ÓÕÌÌÁ ÐÁÎÃÉÁȟ ÃÁÒÉÃÈÅ ÄȭÁÎÅÌÌÉȟ ÁÄ ÁÓÐÅÔÔÁÒÅ ÃÈÅ 

imbrunisse per andare a vedere i fuochi.  



ɂ Oh! gli disse Mara, sei venuto anche tu per la festa di San 

Giovanni!  

Jeli non avrebbe voluto entrare perchè era vestito male; però 

massaro Agrippino lo spinse per le spalle dicendogli che non si vedevano 

allora per la prima volta, e che si sapeva che era venuto per la fiera coi 

puledri del padrone. La gnà Lia gli versò un bel bicchiere di vino e vollero 

condurlo con loro a veder la luminaria, insieme alle comari ed ai vicini.  

Arrivando in piazza, Jeli rimase a bocca aperta dalla meraviglia: tutta 

la piazza pareva un mare di fuoco, come quando si incendiavano le 

stoppie, per il gran numero di razzi che i devoti accendevano sotto gli 

ÏÃÃÈÉ ÄÅÌ ÓÁÎÔÏȟ ÉÌ ÑÕÁÌÅ ÓÔÁÖÁ Á ÇÏÄÅÒÓÅÌÉ ÄÁÌÌȭÉÍÂÏÃÃÁÔÕÒÁ ÄÅÌ 2ÏÓÁÒÉÏȟ 

ÔÕÔÔÏ ÎÅÒÏ ÓÏÔÔÏ ÉÌ ÂÁÌÄÁÃÃÈÉÎÏ ÄȭÁÒÇÅÎÔÏȢ ) ÄÅÖÏÔÉ ÁÎÄÁÖÁÎÏ Å ÖÅÎÉÖÁÎÏ 

ÆÒÁ ÌÅ ÆÉÁÍÍÅ ÃÏÍÅ ÔÁÎÔÉ ÄÉÁÖÏÌÉȟ Å ÃȭÅÒÁ ÐÅÒÓÉÎÏ ÕÎÁ ÄÏÎÎÁ ÄÉÓÃÉÎÔÁȟ 

ÓÐÅÔÔÉÎÁÔÁȟ ÃÏÇÌÉ ÏÃÃÈÉ ÆÕÏÒÉ ÄÅÌÌÁ ÔÅÓÔÁȟ ÃÈÅ ÁÃÃÅÎÄÅÖÁ É ÒÁÚÚÉ ÁÎÃÈȭÅÓÓÁȟ Å 

un prete colla sottana nera, senza cappello, che pareva un ossesso dalla 

devozione.  

ɂ Quello lì è il figliuolo di massaro Neri, il fattore della Salonia, e 

spende più di dieci lire di razzi! diceva la gnà Lia accennando a un 

giovinotto che andava in giro per la piazza tenendo due razzi alla volta 

nelle mani, pari di due candele, sicchè tutte le donne se lo mangiavano 

cogli occhi, e gli gridavano: ɂ Viva San Giovanni.  

ɂ Suo padre è ricco e possiede più di venti capi di bestiame, 

aggiungeva massaro Agrippino.  



Mara sapeva pure che aveva portato lo stendardo grande nella 

processione e lo reggeva diritto come un fuso, tanto era forte e bel 

giovane.  

Il figlio di massaro Neri pareva che sentisse, e accendesse i suoi razzi 

per la Mara, facendo la ruota dinanzi a lei; e dopo che i fuochi furono 

cessati si accompagnò con loro, e li condusse al ballo, e al cosmorama, 

dove si vedeva il mondo vecchio e il mondo nuovo, pagando lui per tutti, 

anche per Jeli il quale andava dietro la comitiva come un cane senza 

padrone, a veder ballare il figlio di massaro Neri colla Mara, la quale 

girava in tondo e si accoccolava come una colombella sulle tegole, e 

teneva tesa con bel garbo una cocca del grembiale, e il figlio di massaro 

Neri, saltava come un puledro, tanto che la gnà Lia piangeva dalla 

consolazione, e massaro Agrippino faceva cenno di sì col capo, che la cosa 

andava bene.  

Infine, quando furono stanchi, se ne andarono di qua e di là nel 

passeggio, trascinati dalla folla quasi fossero in mezzo a una fiumana, a 

vedere i trasparenti illuminati, dove tagliavano il collo a San Giovanni, 

che avrebbe fatto pietà agli stessi turchi, e il santo sgambettava come un 

ÃÁÐÒÉÕÏÌÏ ÓÏÔÔÏ ÌÁ ÍÁÎÎÁÊÁȢ ,ý ÖÉÃÉÎÏ ÃȭÅÒÁ ÌÁ ÂÁÎÄÁ ÃÈÅ ÓÕÏÎÁÖÁȟ ÓÏÔÔÏ ÕÎ 

ÇÒÁÎ ÐÁÒÁÃÑÕÁ ÄÉ ÌÅÇÎÏ ÔÕÔÔÏ ÉÌÌÕÍÉÎÁÔÏȟ Å ÎÅÌÌÁ ÐÉÁÚÚÁ ÃȭÅÒÁ ÕÎÁ ÆÏÌÌÁ 

ÔÁÎÔÏ ÇÒÁÎÄÅ ÃÈÅ ÍÁÉ ÓȭÅÒÁÎÏ ÖÉÓÔÉ ÁÌÌÁ ÆÉÅÒÁ ÔÁÎÔÉ ÃÒÉÓÔÉÁÎÉȢ  

Mara andava al braccio del figlio di massaro Neri come una 

ÓÉÇÎÏÒÉÎÁȟ Å ÇÌÉ ÐÁÒÌÁÖÁ ÎÅÌÌȭÏÒÅÃÃÈÉÏȟ Å ÒÉÄÅÖÁ ÃÈÅ ÐÁÒÅÖÁ ÓÉ ÄÉÖÅÒÔÉÓÓÅ 

assai. Jeli non ne poteva più dalla stanchezza, e si mise a dormire seduto 

sul marciapiede fin quando lo svegliarono i primi petardi del fuoco 



ÄȭÁÒÔÉÆÉÚÉÏȢ )Î ÑÕÅÌ ÍÏÍÅÎÔÏ -ÁÒÁ ÅÒÁ ÓÅÍÐÒÅ ÁÌ ÆÉÁÎÃÏ ÄÅÌ ÆÉÇÌÉÏ ÄÉ 

massaro Neri, gli si appoggiava colle due mani intrecciate sulla spalla, e al 

lume dei fuochi colorati sembrava ora tutta bianca ed ora tutta rossa. 

Quando scapparono pel cielo gli ultimi razzi in folla, il figlio di massaro 

Neri, si voltò verso di lei, verde in viso, e le diede un bacio.  

Jeli non disse nulla, ma in quel punto gli si cambiò in veleno tutta la 

festa che aveva goduto sin allora, e tornò a pensare a tutte le sue 

disgrazie che gli erano uscite di mente, e che era rimasto senza padrone, e 

che non sapeva più che fare, nè dove andare, e che non aveva più nè pane 

nè tetto, che potevano mangiarselo i cani al pari dello stellato il quale era 

rimasto in fondo al burrone, scuoiato sino agli zoccoli.  

Intanto attorno a lui la gente faceva gazzara ancora nel buio che si 

era fatto, Mara colle compagne saltava, e cantava per la stradicciuola 

sassosa, mentre tornavano a casa.  

ɂ Buona notte! Buona notte! andavano dicendo le compagne, a 

misura che si lasciavano per la strada.  

Mara dava la buona notte, che pareva che cantasse, tanta 

contentezza ci aveva nella voce e il figlio di massaro Neri poi sembrava 

proprio che non volesse lasciarla andare più, mentre massaro Agrippino 

Å ÌÁ ÇÎÛ ,ÉÁ ÌÉÔÉÇÁÖÁÎÏ ÎÅÌÌȭÁÐÒÉÒÅ ÌȭÕÓÃÉÏ ÄÉ ÃÁÓÁȢ .ÅÓÓÕÎÏ ÂÁÄÁÖÁ Á *ÅÌÉȟ 

soltanto massaro Agrippino si rammentò di lui, e gli chiese:  

ɂ Ed ora dove andrai?  

ɂ Non lo so, ɂ disse Jeli.  



ɂ $ÏÍÁÎÉ ÖÉÅÎÉ Á ÔÒÏÖÁÒÍÉȟ Å ÔȭÁÉÕÔÅÒĔ Á ÃÅÒÃÁÒ ÄȭÁÌÌÏÇÁÒÔÉȢ 0ÅÒ 

stanotte torna in piazza dove siamo stati a sentir suonare la banda; un 

posto su qualche panchetta lo troverai, e a dormire allo scoperto tu devi 

esserci avvezzo.  

*ÅÌÉ ÃȭÅÒÁ ÁÖÖÅÚÚÏȟ ÍÁ ÑÕÅÌÌÏ ÃÈÅ ÇÌÉ ÆÁÃÅÖÁ ÐÅÎÁ ÅÒÁ ÃÈÅ -ÁÒÁ ÎÏÎ ÇÌÉ 

ÄÉÃÅÖÁ ÎÕÌÌÁȟ Å ÌÏ ÌÁÓÃÉÁÓÓÅ Á ÑÕÅÌ ÍÏÄÏ ÓÕÌÌȭÕÓÃÉÏ ÃÏÍÅ ÕÎ ÐÅÚÚÅÎÔÅȠ Å ÉÌ 

domani, tornando a cercar massaro Agrippino, appena furono soli colla 

ragazza le disse:  

ɂ Oh, gnà Mara! come li scordate gli amici!  

ɂ Oh, sei tu Jeli? disse Mara. No, io non ti ho scordato. Ma ero così 

stanca dopo i fuochi!  

ɂ Gli volete bene almeno, al figlio di massaro Neri? chiese lui 

voltando e rivoltando il bastone fra le mani.  

ɂ Che discorsi andate facendo! rispose bruscamente la gnà Mara. 

Mia madre è di là che sente tutto.  

Massaro Agrippino gli trovò da allogarlo come pecoraio alla Salonia, 

ÄÏÖȭÅÒÁ ÆÁÔÔÏÒÅ ÍÁÓÓÁÒÏ .ÅÒÉȟ ÍÁ ÓÉÃÃÏÍÅ *ÅÌÉ ÅÒÁ ÐÏÃÏ ÐÒÁÔÉÃÏ ÄÅÌ 

mestiere si dovette contentare di una grossa diminuzione di salario.  

Adesso badava alle sue pecore, e ad imparare come si fa il formaggio, 

e la ricotta, e il caciocavallo, e ogni altro frutto di mandra; ma fra le 

chiacchiere che si facevano alla sera nel cortile tra gli altri pastori e 

contadini, mentre le donne sbucciavano le fave della minestra, se si 

veniva a parlare del figlio di massaro Neri, il quale si prendeva in moglie 



Mara di massaro Agrippino, Jeli non diceva più nulla, e nemmeno osava di 

aprir bocca. Una volta che il campaio lo motteggiò dicendogli che Mara 

non aveva voluto saperne più di lui, dopo che tutti avevano detto che 

sarebbero stati marito e moglie, Jeli che badava alla pentola in cui bolliva 

il latte, rispose facendo sciogliere il caglio adagio adagio:  

ɂ Ora Mara si è fatta più bella col crescere, che sembra una signora.  

Però siccome egli era paziente e laborioso, imparò presto ogni cosa 

del mestiere meglio di uno che ci fosse nato, e siccome era avvezzo a star 

colle bestie amava le sue pecore come se le avesse fatte lui, e quindi il 

male ÁÌÌÁ 3ÁÌÏÎÉÁ ÎÏÎ ÆÁÃÅÖÁ ÔÁÎÔÁ ÓÔÒÁÇÅȟ Å ÌÁ ÍÁÎÄÒÁ ÐÒÏÓÐÅÒÁÖÁ ÃÈȭÅÒÁ 

un piacere per massaro Neri tutte le volte che veniva alla fattoria, tanto 

che ad anno nuovo si persuase ad indurre il padrone perchè aumentasse 

il salario di Jeli, sicchè costui venne ad avere quasi quello che prendeva 

col fare il guardiano dei cavalli. Ed erano danari bene spesi, chè Jeli non 

badava a contar le miglia e le miglia per cercare i migliori pascoli ai suoi 

animali, e se le pecore figliavano o erano malate se le portava a pascolare 

ÄÅÎÔÒÏ ÌÅ ÂÉÓÁÃÃÅ ÄÅÌÌȭÁÓÉÎÅÌÌÏȟ Å ÓÉ ÒÅÃÁÖÁ ÉÎ ÃÏÌÌÏ ÇÌÉ ÁÇÎÅÌÌÉ ÃÈÅ ÇÌÉ 

belavano sulla faccia col muso fuori del sacco, e gli poppavano le orecchie. 

Nella nevigata famosa della notte di Santa Lucia la neve cadde alta 

quattro palmi nel lago morto ÁÌÌÁ 3ÁÌÏÎÉÁȟ Å ÔÕÔÔÏ ÁÌÌȭÉÎÔÏÒÎÏ ÐÅÒ miglia e 

miglia che non si vedeva altro per tutta la campagna, come venne il 

giorno, ɂ e delle pecore non sarebbero rimaste nemmeno le orecchie, se 

Jeli non si fosse alzato nella notte tre o quattro volte a cacciare le pecore 

pel chiuso, così le povere bestie si scuotevano la neve di dosso, e non 

rimasero seppellite come tante ce ne furono nelle mandre vicine ɂ a quel 



ÃÈÅ ÄÉÓÓÅ -ÁÓÓÁÒÏ !ÇÒÉÐÐÉÎÏ ÑÕÁÎÄÏ ÖÅÎÎÅ Á ÄÁÒÅ ÕÎȭÏÃÃÈÉÁÔÁ ÁÄ ÕÎ 

ÃÁÍÐÉÃÅÌÌÏ ÄÉ ÆÁÖÅ ÃÈÅ ÃÉ ÁÖÅÖÁ ÁÌÌÁ 3ÁÌÏÎÉÁȟ Å ÄÉÓÓÅ ÐÕÒÅ ÃÈÅ ÄÉ ÑÕÅÌÌȭÁÌÔÒÁ 

storia del figlio di massaro Neri, il quale doveva sposare sua figlia Mara, 

ÎÏÎ ÅÒÁ ÖÅÒÏ ÎÉÅÎÔÅȟ ÃÈî -ÁÒÁ ÁÖÅÖÁ ÔÕÔÔȭÁÌÔÒÏ ÐÅÒ ÉÌ ÃÁÐÏȢ  

ɂ Se avevano detto che dovevano sposarsi a Natale, disse Jeli.  

ɂ Non è vero niente, non dovevano sposare nessuno; tutte 

chiacchiere di gente invidiosa che si immischia negli affari altrui; rispose 

massaro Agrippino.  

Però il campajo, il quale la sapeva più lunga, per averne sentito 

parlare in piazza, quando andava in paese la domenica, raccontò invece la 

ÃÏÓÁ ÔÁÌÅ Å ÑÕÁÌÅ ÃÏÍȭÅÒÁȟ ÄÏÐÏ ÃÈÅ ÍÁÓÓÁÒÏ !ÇÒÉÐÐÉÎÏ ÓÅ ÎÅ ÆÕ ÁÎÄÁÔÏȡ 

Non si sposavano più perchè il figlio di massaro Neri aveva risaputo che 

Mara di massaro Agrippino se la intendeva con don Alfonso, il signorino, 

il quale aveva conosciuta Mara da piccola; e massaro Neri aveva detto che 

il suo ragazzo voleva che fosse onorato come suo padre, e delle corna in 

casa non le voleva altre che quelle dei suoi buoi.  

Jeli era lì presente anche lui, seduto in circolo cogli altri a colazione, 

e in quel momento stava affettando il pane. Egli non disse nulla, ma 

ÌȭÁÐÐÅÔÉÔÏ ÇÌÉ ÁÎÄĔ ÖÉÁ ÐÅÒ ÑÕÅÌ ÇÉÏÒÎÏȢ  

Mentre conduceva al pascolo le pecore tornò a pensare a Mara, 

quando era ragazzina, che stavano insieme tutto il giorno e andavano 

nella valle del Jacitano e sul poggio alla Croce, ed ella stava a guardarlo col 

mento in aria mentre egli si arrampicava a prendere i nidi sulle cime 

degli alberi; e pensava anche a don Alfonso il quale veniva a trovarlo dalla 



ÖÉÌÌÁ ÖÉÃÉÎÁ Å ÓÉ ÓÄÒÁÉÁÖÁÎÏ ÂÏÃÃÏÎÉ ÓÕÌÌȭÅÒÂÁ Á ÓÔÕÚÚÉÃÁÒÅ ÃÏÎ ÕÎ ÆÕÓÃÅÌÌÉÎÏ 

i nidi di grilli. Tutte quelle cose andava rimuginando per ore ed ore, 

ÓÅÄÕÔÏ ÓÕÌÌȭÏÒÌÏ ÄÅÌ ÆÏÓÓÁÔÏȟ ÔÅÎÅÎÄÏÓÉ É ÇÉÎÏÃÃÈÉ ÆÒÁ ÌÅ ÂÒÁÃÃÉÁȟ Å É ÎÏÃÉ ÁÌÔÉ 

di Tebidi, e le folte macchie dei valloni, e le pendici delle colline verdi di 

sommacchi, e gli ulivi grigi che si addossavano nella valle come nebbia, e i 

tetti rossi del casamento, e il campanile «che sembrava un manico di 

saliera» fra gli aranci del giardino. ɂ Qui la campagna gli si stendeva 

ÄÉÎÁÎÚÉ ÂÒÕÌÌÁȟ ÄÅÓÅÒÔÁȟ ÃÈÉÁÚÚÁÔÁ ÄÁÌÌȭÅÒÂÁ ÒÉÁÒÓÁȟ ÓÆÕÍÁÎÄÏ ÓÉÌÅÎÚÉÏÓÁ 

ÎÅÌÌȭÁÆÁ ÌÏÎÔÁÎÁȢ  

In primavera, appena i baccelli delle fave cominciavano a piegare il 

capo, Mara venne alla Salonia col babbo e la mamma, e il ragazzo e 

ÌȭÁÓÉÎÅÌÌÏȟ Á ÒÁÃÃÏÇÌÉÅÒÅ ÌÅ ÆÁÖÅȟ Å ÔÕÔÔÉ ÉÎÓÉÅÍÅ ÖÅÎÉÖÁÎÏ Á ÄÏÒÍÉÒÅ ÁÌÌÁ 

fattoria pei quei due o tre giorni che durò la raccolta. Jeli in tal modo 

vedeva la ragazza mattina e sera, e spesso sedevano accanto al muricciolo 

ÄÅÌÌȭÏÖÉÌÅȟ Á ÄÉÓÃÏÒÒÅÒÅ ÉÎÓÉÅÍÅȟ ÍÅÎÔÒÅ ÉÌ ÒÁÇÁÚÚÏ ÃÏÎÔÁÖÁ ÌÅ ÐÅÃÏÒÅȢ ɂ Mi 

ÐÁÒÅ ÄȭÅÓÓÅÒÅ Á 4ÅÂÉÄÉȟ ÄÉÃÅÖÁ -ÁÒÁȟ ÑÕÁÎÄÏ ÅÒÁÖÁÍÏ ÐÉÃÃÏÌÉȟ Å ÓÔÁÖÁÍÏ 

sul ponticello della viottola.  

Jeli si rammentava di ogni cosa anche lui, sebbene non dicesse nulla 

perchè era stato sempre un ragazzo giudizioso e di poche parole.  

Finita la raccolta, alla vigilia della partenza, Mara venne a salutare il 

giovanotto, nel tempo che ei stava facendo la ricotta, ed era tutto intento 

a raccogliere il siero colla cazza. ɂ Ora ti dico addio, gli disse ella poichè 

domani torniamo a Vizzini.  

ɂ Come sono andate le fave?  



ɂ Male sono andate! la lupa le ha mangiate tutte questo anno.  

ɂ Dipende dalla pioggia che è stata scarsa, disse Jeli, noi siamo stai 

costretti ed uccidere anche le agnelle perchè non avevano da mangiare; 

su tutta la Salonia non venne tre dita di erba.  

ɂ -Á Á ÔÅ ÐÏÃÏ ÔÅ ÎÅ ÉÍÐÏÒÔÁȢ )Ì ÓÁÌÁÒÉÏ ÌȭÈÁÉ ÓÅÍÐÒÅȟ ÂÕÏÎÁ Ï 

ÍÁÌȭÁÎÎÁÔÁȦ  

ɂ Sì, è vero, disse lui; ma mi rincresce dare quelle povere bestie in 

mano al beccajo.  

ɂ Ti ricordi quando sei venuto per la festa di San Giovanni, ed eri 

rimasto senza padrone?  

ɂ Sì, me lo ricordo.  

ɂ Fu mio padre che ti allogò qui, da massaro Neri.  

ɂ % ÔÕ ÐÅÒÃÈî ÎÏÎ ÌȭÈÁÉ ÓÐÏÓÁÔÏ ÉÌ ÆÉÇÌÉÏ ÄÉ ÍÁÓÓÁÒÏ .ÅÒÉȩ  

ɂ 0ÅÒÃÈî ÎÏÎ ÃȭÅÒÁ ÌÁ ÖÏÌÏÎÔÛ ÄÉ $ÉÏȢ ɂ Mio padre è stato 

sfortunato, riprese di lì a poco. Dacchè ce ne siamo andati a Marineo ogni 

cosa ci è riuscita male. La fava, il seminato, quel pezzetto di vigna che ci 

abbiamo lassù. Poi mio fratello è partito soldato, e ci è morta pure una 

ÍÕÌÁ ÃÈÅ ÖÁÌÅÖÁ ÑÕÁÒÁÎÔȭÏÎÚÅȢ  

ɂ Lo so, rispose Jeli, la mula baia!  

ɂ Ora che abbiamo perso la roba, chi vuoi che mi sposi?  



Mara andava sminuzzando uno sterpolino di pruno, mentre parlava, 

ÃÏÌ ÍÅÎÔÏ ÓÕÌ ÓÅÎÏȟ Å ÇÌÉ ÏÃÃÈÉ ÂÁÓÓÉȟ Å ÃÏÌ ÇÏÍÉÔÏ ÓÔÕÚÚÉÃÁÖÁ ÕÎ ÐÏȭ ÉÌ 

gomito di Jeli, senza badarci. Ma Jeli, cogli occhi sulla zangola anche lui 

non rispondeva nulla; ed ella riprese:  

ɂ A Tebidi dicevano che saremmo stati marito e moglie, lo 

rammenti?  

ɂ 3ýȟ ÄÉÓÓÅ *ÅÌÉȟ Å ÐÏÓĔ ÌÁ ÃÁÚÚÁ ÓÕÌÌȭÏÒÌÏ ÄÅÌÌÁ ÚÁÎÇÏÌÁȢ -Á ÉÏ ÓÏÎÏ ÕÎ 

povero pecoraio e non posso pretendere alla figlia di un massaro come 

sei tu.  

La Mara rimase un pochino zitta e poi disse:  

ɂ Se tu mi vuoi, io per me ti piglio volentieri.  

ɂ Davvero?  

ɂ Sì, davvero.  

ɂ E massaro Agrippino cosa dirà?  

ɂ Mio padre dice che ora il mestiere lo sai, e tu non sei di quelli che 

vanno a spendere il loro salario, ma di un soldo ne fai due, e non mangi 

per non consumare il pane, così arriverai ad aver delle pecore anche tu, e 

ti farai ricco.  

ɂ 3Å î ÃÏÓýȟ ÃÏÎÃÈÉÕÓÅ *ÅÌÉȟ ÔÉ ÐÉÇÌÉÏ ÖÏÌÅÎÔÉÅÒÉ ÁÎÃÈȭÉÏȢ  



ɂ 4ÏȭȦ ÇÌÉ ÄÉÓÓÅ -ÁÒÁȟ ÃÏÍÅ ÓÉ ÅÒÁ ÆÁÔÔÏ ÂÕÉÏȟ Å ÌÅ ÐÅÃÏÒÅ ÁÎÄÁÖÁÎÏ 

tacendosi a poco a poco. Se vuoi un bacio adesso te lo dò, perchè saremo 

marito e moglie.  

Jeli se lo prese in santa pace, e non sapendo che dire soggiunse:  

ɂ )Ï ÔȭÈÏ ÓÅÍÐÒÅ ÖÏÌÕÔÏ ÂÅÎÅȟ ÁÎÃÈÅ ÑÕÁÎÄÏ ÖÏÌÅÖÉ ÌÁÓÃÉÁÒÍÉ ÐÅÌ 

ÆÉÇÌÉÏ ÄÉ ÍÁÓÓÁÒÏ .ÅÒÉȠ ÍÁ ÎÏÎ ÅÂÂÅ ÃÕÏÒÅ ÄÉ ÄÉÒÇÌÉ ÄÉ ÑÕÅÌÌȭÁÌÔÒÏȢ  

ɂ Non lo vedi? eravamo destinati! conchiuse Mara.  

Massaro Agrippino infatti disse di sì, e la gnà Lia mise insieme presto 

un giubbone nuovo, e un paio di brache di velluto per il genero. Mara era 

bella e fresca come una rosa, con quella mantellina bianca che sembrava 

ÌȭÁÇÎÅÌÌÏ ÐÁÓÑÕÁÌÅȟ Å ÑÕÅÌÌÁ ÃÏÌÌÁÎÁ ÄȭÁÍÂÒÁ ÃÈÅ ÌÅ ÆÁÃÅÖÁ ÉÌ ÃÏÌÌÏ ÂÉÁÎÃÏȠ 

sicchè Jeli, quando andava per le strade al fianco di lei, camminava 

impalato, tutto vestito di panno e di velluto nuovo, e non osava soffiarsi il 

naso col fazzoletto di seta rosso, per non farsi scorgere, e i vicini e tutti 

quelli che sapevano la storia di don Alfonso gli ridevano sul naso. Quando 

Mara disse sissignore, e il prete gliela diede in moglie con un gran 

crocione, Jeli se la condusse a casa, e gli parve che gli avessero dato tutto 

ÌȭÏÒÏ ÄÅÌÌÁ -ÁÄÏÎÎÁȟ Å ÔÕÔÔÅ ÌÅ ÔÅÒÒÅ ÃÈÅ ÁÖÅÖÁ ÖÉÓÔÏ ÃÏÇÌÉ ÏÃÃÈÉȢ  

ɂ Ora che siamo marito e moglie, ɂ le disse giunti a casa, seduto di 

faccia a lei e facendosi piccino piccino, ɂ ora che siamo marito e moglie, 

ÐÏÓÓÏ ÄÉÒÔÅÌÏ ÃÈÅ ÎÏÎ ÍÉ ÐÁÒ ÖÅÒÏ ÃÈÅ ÔÕ ÍȭÁÂÂÉÁ ÖÏÌÕÔÏȢȢȢ ÍÅÎÔÒÅ ÁÖÒÅÓÔÉ 

potuto prenderne tanti meglio di me... così bella e graziosa come sei!...  



Il poveraccio non sapeva dirle altro, e non capiva nei panni nuovi 

dalla contentezza di vedersi Mara per la casa, che rassettava e toccava 

ogni cosa, e faceva la padrona. Egli non trovava il verso di spiccicarsi 

ÄÁÌÌȭÕÓÃÉÏ ÐÅÒ ÔÏÒÎÁÒÓÅÎÅ ÁÌÌÁ 3ÁÌÏÎÉÁȠ ÑÕÁÎÄÏ ÆÕ ÖÅÎÕÔÏ ÉÌ ÌÕÎÅÄýȟ 

ÉÎÄÕÇÉÁÖÁ ÎÅÌÌȭÁÓÓÅÔÔÁÒÅ ÓÕÌ ÂÁÓÔÏ ÄÅÌÌȭÁÓÉÎÅÌÌÏ ÌÅ ÂÉÓÁÃÃÅ Å ÉÌ ÔÁÂÁÒÒÏ Å ÉÌ 

paracqua incerato. ɂ Tu dovresti venirtene alla Salonia anche te! diceva 

alla moglie che stava a guardarlo dalla soglia. Tu dovresti venirtene con 

me. ɂ Ma la donna si mise a ridere, e gli rispose che ella non era nata a 

far la pecoraia, e non aveva nulla da andare a farci alla Salonia.  

Infatti Mara non era nata a far la pecoraia, e non ci era avvezza alla 

tramontana di gennaio quando le mani si irrigidiscono sul bastone, e 

ÓÅÍÂÒÁ ÃÈÅ ÖÉ ÃÁÓÃÈÉÎÏ ÌÅ ÕÎÇÈÉÅȟ Å ÁÉ ÆÕÒÉÏÓÉ ÁÃÑÕÁÚÚÏÎÉȟ ÉÎ ÃÕÉ ÌȭÁÃÑÕÁ ÖÉ 

penetra fino alle ossa, e alla polvere soffocante delle strade, quando le 

pecore camminano sotto il sole cocente, e al giaciglio duro e al pane 

muffito, e alle lunghe giornate silenziose e solitarie, in cui per la 

campagna arsa non si vede altro di lontano, rare volte, che qualche 

contadino nerÏ ÄÁÌ ÓÏÌÅȟ ÉÌ ÑÕÁÌÅ ÓÉ ÓÐÉÎÇÅ ÉÎÎÁÎÚÉ ÓÉÌÅÎÚÉÏÓÏ ÌȭÁÓÉÎÅÌÌÏȟ ÐÅÒ 

la strada bianca e interminabile. Almeno Jeli sapeva che Mara stava al 

caldo sotto le coltri, o filava davanti al fuoco, in crocchio colle vicine, o si 

godeva il sole sul ballatojo, mentre egli tornava dal pascolo stanco ed 

assetato, o fradicio di pioggia, o quando il vento spingeva la neve dentro il 

casolare, e spegneva il fuoco di sarmenti. Ogni mese Mara andava a 

riscuotere il salario dal padrone, e non le mancavano nè le uova nel 

pollaio, Îî ÌȭÏÌÉÏ ÎÅÌÌÁ ÌÕÃÅÒÎÁȟ Îî ÉÌ ÖÉÎÏ ÎÅÌ ÆÉÁÓÃÏȢ $ÕÅ ÖÏÌÔÅ ÁÌ ÍÅÓÅ ÐÏÉ 

Jeli andava a trovarla, ed ella lo aspettava sul ballatojo, col fuso in mano; e 

ÄÏÐÏ ÃÈÅ ÅÇÌÉ ÁÖÅÁ ÌÅÇÁÔÏ ÌȭÁÓÉÎÏ ÎÅÌÌÁ ÓÔÁÌÌÁ Å ÔÏÌÔÏÇÌÉ ÉÌ ÂÁÓÔÏȟ ÍÅÓÓÏÇÌÉ ÌÁ 



biada nella greppia, e riposta la legna sotto la tettoja nel cortile, o quel 

ÃÈÅ ÐÏÒÔÁÖÁ ÉÎ ÃÕÃÉÎÁȟ -ÁÒÁ ÌȭÁÉÕÔÁÖÁ ÁÄ ÁÐÐÅÎÄÅÒÅ ÉÌ ÔÁÂÁÒÒÏ ÁÌ ÃÈÉÏÄÏȟ Å 

a togliersi le gambiere di pelle, davanti al focolare, e gli versava il vino, 

metteva a bollire la minestra, apparecchiava il desco, cheta cheta e 

previdente come una brava massaia, nel tempo stesso che gli parlava di 

questo e di quello, della chioccia che aveva messo a covare, della tela che 

era sul telaio, del vitello che allevavano, senza dimenticare una sola delle 

faccenduole che andava facendo, Jeli quando si trovava in casa sua, si 

ÓÅÎÔÉÖÁ ÄȭÅÓÓÅÒÅ ÄÉ ÐÉĬ ÄÅÌ ÐÁÐÁȢ  

Ma la notte di Santa Barbara tornò a casa ad ora insolita, che tutti i 

ÌÕÍÉ ÅÒÁÎÏ ÓÐÅÎÔÉ ÎÅÌÌÁ ÓÔÒÁÄÉÃÃÉÕÏÌÁȟ Å ÌȭÏÒÏÌÏÇÉÏ ÄÅÌÌÁ ÃÉÔÔÛ ÓÕÏÎÁÖÁ ÌÁ 

mezzanotte. Egli veniva perchè la cavalla che il padrone aveva lasciata al 

ÐÁÓÃÏÌÏ ÓȭÅÒÁ ÁÍÍÁÌÁÔÁ ÁÌÌȭÉÍÐÒÏÖÖÉÓÏȟ Å ÓÉ ÖÅÄÅÖÁ ÃÈÉÁÒÏ ÃÈÅ ÑÕÅÌÌÁ ÅÒÁ 

ÃÏÓÁ ÃÈÅ ÃÉ ÖÏÌÅÖÁ ÉÌ ÍÁÎÉÓÃÁÌÃÏ ÓÕÂÉÔÏ ÓÕÂÉÔÏȟ Å ÃÅ ÎȭÅÒÁ ÖÏÌÕÔÏ ÐÅÒ 

condurla sino in paese, colla pioggia che cadeva come una fiumara, e colle 

strade dove si sprofondava sino a mezza gamba. Tuttavia ebbe un bel 

ÂÕÓÓÁÒÅ Å ÃÈÉÁÍÁÒ -ÁÒÁ ÄÁ ÄÉÅÔÒÏ ÌȭÕÓÃÉÏȟ ÇÌÉ ÔÏÃÃĔ ÄȭÁÓÐÅÔÔÁÒÅ ÍÅÚÚÏÒÁ 

ÓÏÔÔÏ ÌÁ ÇÒÏÎÄÁÊÁȟ ÓÉÃÃÈî ÌȭÁÃÑÕÁ ÇÌÉ ÕÓÃÉÖÁ ÄÁÌÌÅ ÃÁÌÃÁÇÎÁȢ 3ÕÁ ÍÏÇÌÉÅ 

venne ad aprirgli finalmente, e cominciò a strapazzarlo peggio che se 

fosse stata lei a scorazzare per i campi con quel tempaccio.  

ɂ / ÃÏÓȭÈÁÉȩ ÇÌÉ ÄÏÍÁÎÄÁÖÁ ÌÕÉȢ  

ɂ (Ï ÃÈÅ ÍȭÈÁÉ ÆÁÔÔÏ ÐÁÕÒÁ Á ÑÕÅÓÔȭÏÒÁȦ ÃÈÅ ÔÉ ÐÁÒ ÏÒÁ ÄÁ ÃÒÉÓÔÉÁÎÉ 

questa? Domani sarò ammalata!  

ɂ 6Á Á ÃÏÒÉÃÁÒÔÉȟ ÉÌ ÆÕÏÃÏ ÌȭÁÃÃÅÎÄÏ ÉÏȢ  



ɂ No, bisogna che vada a prender la legna.  

ɂ Andrò io.  

ɂ No, ti dico!  

Quando Mara ritornò colla legna nelle braccia Jeli le disse:  

ɂ 0ÅÒÃÈî ÈÁÉ ÁÐÅÒÔÏ ÌȭÕÓÃÉÏ ÄÅÌ ÃÏÒÔÉÌÅȩ .ÏÎ ÃÅ ÎȭÅÒÁ ÐÉĬ ÄÉ ÌÅÇÎÁ ÉÎ 

cucina?  

ɂ No, sono andata a prenderla sotto la tettoja.  

%ÌÌÁ ÓÉ ÌÁÓÃÉĔ ÂÁÃÉÁÒÅȟ ÆÒÅÄÄÁ ÆÒÅÄÄÁȟ Å ÖÏÌÓÅ ÉÌ ÃÁÐÏ ÄÁÌÌȭÁÌÔÒÁ ÐÁÒÔÅȢ  

ɂ 3ÕÁ ÍÏÇÌÉÅ ÌÏ ÌÁÓÃÉÁ Á ÉÎÆÒÁÄÉÃÉÁÒÅ ÄÉÅÔÒÏ ÌȭÕÓÃÉÏȟ ÄÉÃÅÖÁÎÏ É ÖÉÃÉÎÉȟ 

ÑÕÁÎÄÏ ÉÎ ÃÁÓÁ Ãȭî ÉÌ ÔÏÒÄÏȦ  

-Á *ÅÌÉ ÎÏÎ ÓÁÐÅÖÁ ÎÕÌÌÁȟ ÃÈȭÅÒÁ ÂÅÃÃÏȟ Îî ÇÌÉ ÁÌÔÒÉ ÓÉ ÃÕÒÁÖÁÎÏ ÄÉ 

ÄÉÒÇÌÉÅÌÏȟ ÐÅÒÃÈî Á ÌÕÉ ÎÏÎ ÇÌÉÅÎÅ ÉÍÐÏÒÔÁÖÁ ÎÉÅÎÔÅȟ Å ÓȭÅÒÁ ÁÃÃÏÌÌÁÔÁ ÌÁ 

ÄÏÎÎÁ ÃÏÌ ÄÁÎÎÏȟ ÄÏÐÏ ÃÈÅ ÉÌ ÆÉÇÌÉÏ ÄÉ ÍÁÓÓÁÒÏ .ÅÒÉ ÌȭÁÖÅÖÁ ÐÉÁÎÔÁÔÁ ÐÅÒ 

aver saputo la storia di don Alfonso. Jeli invece ci viveva beato e contento 

ÎÅÌ ÖÉÔÕÐÅÒÉÏȟ Å ÓȭÉÎÇÒÁÓÓÁÖÁ ÃÏÍÅ ÕÎ ÍÁÊÁÌÅȟ ȺÃÈî ÌÅ ÃÏÒÎÁ ÓÏÎÏ ÍÁÇÒÅȟ 

ma mantengono la casa grassa!»  

Una volta infine il ragazzo della mandra glielo disse in faccia, mentre 

si abbaruffavano per le pezze di formaggio che si trovavano tosate. ɂ Ora 

che don Alfonso vi ha preso la moglie, vi pare di essere suo cognato, e 

avete messo superbia che vi par di esser un re di corona, con quelle corna 

che avete in testa.  



Il fattore e il campajo si aspettavano di veder scorrere il sangue a 

quelle parole; ma invece Jeli rimase istupidito come se non le avesse 

udite, o come se non fosse fatto suo, con una faccia da bue che le corna gli 

stavano bene davvero.  

Ora si avvicinava la Pasqua e il fattore mandava tutti gli uomini della 

fattoria a confessarsi, colla speranza che pel timor di Dio non rubassero 

ÐÉĬȢ *ÅÌÉ ÁÎÄĔ ÁÎÃÈÅ ÌÕÉȟ Å ÁÌÌȭÕÓÃÉÒ ÄÉ ÃÈÉÅÓÁ ÃÅÒÃĔ ÄÅÌ ÒÁÇÁÚÚÏ ÃÏÎ ÃÕÉ 

erano corse quelle parole e gli buttò le braccia al collo dicendogli:  

ɂ Il confessore mi ha detto di perdonarti; ma io non sono in collera 

con te per quelle chiacchiere; e se tu non toserai più il formaggio a me 

non me ne importa nulla di quello che mi hai detto nella collera.  

Fu da quel momento che lo chiamarono per soprannome Corna 

ÄȭÏÒÏ, e il soprannome gli rimase, a lui e tutti i suoi, anche dopo che ei si 

lavò le corna nel sangue.  

La Mara era andata a confessarsi anche lei, e tornava di chiesa tutta 

raccolta nella mantellina, cogli occhi bassi che sembrava una santa Maria 

-ÁÄÄÁÌÅÎÁȢ *ÅÌÉ ÉÌ ÑÕÁÌÅ ÌȭÁÓÐÅÔÔÁÖÁ ÔÁÃÉÔÕÒÎÏ ÓÕÌ ÂÁÌÌÁÔÏÊÏȟ ÃÏÍÅ ÌÁ ÖÉÄÅ 

venire a quel modo, che si vedeva come ci avesse il Signore in corpo, la 

stava a guardare pallido pallido dai piedi alla testa, come la vedesse per la 

prima volta, o gliela avessero cambiata la sua Mara, e quasi non osava 

alzare gli occhi su di lei, mentre ella sciorinava la tovaglia, e metteva in 

tavola le scodelle, tranquilla e pulita al suo solito.  

Poi dopo averci pensato un gran pezzo le domandò:  



ɂ È vero che te la intendi con don Alfonso?  

Mara gli piantò in faccia i suoi begli occhioni neri neri, e si fece il 

segno della croce. ɂ Perchè volete farmi far peccato in questo giorno! 

esclamò.  

ɂ Io non ci ho creduto, perchè con don Alfonso eravamo sempre 

ÉÎÓÉÅÍÅȟ ÑÕÁÎÄÏ ÅÒÁÖÁÍÏ ÒÁÇÁÚÚÉȟ Å ÎÏÎ ÐÁÓÓÁÖÁ ÇÉÏÒÎÏ ÃÈȭÅÉ ÎÏÎ ÖÅÎÉÓÓÅ 

Á 4ÅÂÉÄÉȟ ÑÕÁÎÄȭÅÒÁ ÉÎ ÃÁÍÐÁÇÎÁ Ìý ÖÉÃÉÎÏȢ % ÐÏÉ ÅÇÌÉ î ÒÉÃÃÏ ÃÈÅ É ÄÅÎÁÒÉ ÌÉ 

ha a palate, e se volesse delle donne potrebbe maritarsi, nè gli 

mancherebbe la roba, o il pane da mangiare.  

Mara però andavasi riscaldando, e cominciò a strapazzarlo in malo 

modo, sicchè il poveraccio non osava alzare il naso dal piatto.  

Infine perchè quella grazia di Dio che stavano mangiando non 

andasse in tossico Mara cambiò discorso, e gli domandò se ci avesse 

ÐÅÎÓÁÔÏ Á ÆÁÒ ÚÁÐÐÁÒÅ ÑÕÅÌ ÐÏȭ ÄÉ ÌÉÎÏ ÃÈÅ ÁÖÅÖÁÎÏ ÓÅÍÉÎÁÔÏ ÎÅÌ ÃÁÍÐÏ 

delle fave.  

ɂ Sì, rispose Jeli, e il lino verrà bene.  

ɂ Se è così, disse Mara, in questo inverno ti farò due camicie nuove 

che ti terranno caldo.  

Insomma Jeli non lo capiva quello che vuol dire becco, e non sapeva 

cosa fosse la gelosia; ogni cosa nuova stentava ad entrargli in capo, e 

questa poi gli riesciva così grossa che addirittura faceva una fatica del 

diavolo ad entrarci, massime allorchè si vedeva dinanzi la sua Mara, tanto 

ÂÅÌÌÁȟ Å ÂÉÁÎÃÁȟ Å ÐÕÌÉÔÁȟ ÃÈÅ ÌȭÁÖÅÖÁ ÖÏÌÕÔÏ ÅÌÌÁ ÓÔÅÓÓÁȟ ÅÄ ÁÌÌÁ ÑÕÁÌÅ ÅÇÌÉ 



aveva pensato tanti anni e tanti anni, fin da quando era ragazzo, che il 

ÇÉÏÒÎÏ ÉÎ ÃÕÉ ÇÌÉ ÁÖÅÖÁÎÏ ÄÅÔÔÏ ÃÏÍȭÅÌÌÁ ÖÏÌÅÓÓÅ ÓÐÏÓÁÒÎÅ ÕÎȭÁÌÔÒÏ ÎÏÎ 

aveva avuto più cuore di mangiare o di bere tutto il giorno ɂ ed anche se 

pensava a don Alfonso, col quale erano stati tante volte insieme, ed ei gli 

portava ogni volta dei dolci e del pane bianco, gli pareva di averlo tuttora 

dinanzi agli occhi con quei vestitini nuovi, e i capelli ricciuti, e il viso 

bianco e liscio come una fanciulla, e dacchè non lo aveva più visto, perchè 

ÅÇÌÉ ÅÒÁ ÕÎ ÐÏÖÅÒÏ ÐÅÃÏÒÁÉÏȟ Å ÓÔÁÖÁ ÔÕÔÔÏ ÌȭÁÎÎÏ ÉÎ ÃÁÍÐÁÇÎÁȟ ÇÌÉ ÅÒÁ 

sempre rimasto in cuore a quel modo. Ma la prima volta che per sua 

disgrazia rivide don Alfonso, dopo tanti anni, Jeli si sentì dentro come se 

ÌÏ ÃÕÏÃÅÓÓÅÒÏȢ $ÏÎ !ÌÆÏÎÓÏ ÓȭÅÒÁ ÆÁÔÔÏ ÇÒÁÎÄÅȟ ÄÁ ÎÏÎ ÓÅÍÂÒÁÒÅ ÐÉĬ 

quello; ed ora aveva una bella barba ricciuta al pari dei capelli, e una 

ÇÉÁÃÃÈÅÔÔÁ ÄÉ ÖÅÌÌÕÔÏȟ Å ÕÎÁ ÃÁÔÅÎÅÌÌÁ ÄȭÏÒÏ ÓÕÌ ÐÁÎÃÉÏÔÔÏȢ 0ÅÒĔ ÒÉÃÏÎÏÂÂÅ 

Jeli, e gli battè anche sulle spalle salutandolo. Era venuto col padrone 

ÄÅÌÌÁ ÆÁÔÔÏÒÉÁ ÉÎÓÉÅÍÅ Á ÕÎÁ ÂÒÉÇÁÔÁ ÄȭÁÍÉÃÉȟ Á ÆÁÒÅ ÕÎÁ ÓÃÁÍÐÁÇÎÁÔÁ ÎÅÌ 

ÔÅÍÐÏ ÃÈÅ ÓÉ ÔÏÓÁÖÁÎÏ ÌÅ ÐÅÃÏÒÅȠ ÅÄ ÅÒÁ ÖÅÎÕÔÁ ÐÕÒÅ -ÁÒÁ ÁÌÌȭÉÍÐÒÏÖÖÉÓÏ 

col pretesto che era incinta e aveva voglia di ricotta fresca.  

Era una bella giornata calda, nei campi biondi, colle siepi in fiore, e i 

lunghi filari verdi delle vigne, le pecore saltellavano e belavano dal 

piacere, al sentirsi spogliate da tutta quella lana, e nella cucina le donne 

facevano un gran fuoco per cuocere la gran roba che il padrone aveva 

portato per il desinare. I signori intanto che aspettavano si erano messi 

ÁÌÌȭÏÍÂÒÁȟ ÓÏÔÔÏ É ÃÁÒÒÕÂÉȟ Å ÆÁÃÅÖÁÎÏ ÓÕÏÎÁÒÅ É ÔÁÍÂÕÒÅÌÌÉ Å ÌÅ ÃÏÒÎÁÍÕÓÅȟ 

Å ÂÁÌÌÁÖÁÎÏ ÃÏÌÌÅ ÄÏÎÎÅ ÄÅÌÌÁ ÆÁÔÔÏÒÉÁ ÃÈÅ ÐÁÒÅÖÁÎÏ ÔÕÔÔȭÕÎÁ ÃÏÓÁȢ *ÅÌÉ 

mentre andava tosando le pecore, si sentiva qualcosa dentro di sè, senza 

sapere perchè, come uno spino, come un chiodo, come una forbice che gli 



lavorasse internamente minuta minuta, come un veleno. Il padrone aveva 

ordinato che si sgozzassero due capretti, e il castrato di un anno, e dei 

polli, e un tacchino. Insomma voleva fare le cose in grande, e senza 

risparmio, per farsi onore coi suoi amici, e mentre tutte quelle bestie 

schiamazzavano dal dolore, e i capretti strillavano sotto il coltello, Jeli si 

sentiva tremare le ginocchia e di tratto in tratto gli pareva che la lana che 

ÁÎÄÁÖÁ ÔÏÓÁÎÄÏ Å ÌȭÅÒÂÁ ÉÎ ÃÕÉ ÌÅ ÐÅÃÏÒÅ ÓÁÌÔÅÌÌÁÖÁÎÏ ÁÖÖÁÍÐÁÓÓÅÒÏ ÄÉ 

sangue.  

ɂ Non andare! disse egli a Mara, come don Alfonso la chiamava 

perchè venisse a ballare cogli altri. Non andare, Mara!  

ɂ Perchè?  

ɂ Non voglio che tu vada! Non andare!  

ɂ Lo senti che mi chiamano?  

Egli non profferiva più alcuna parola intellegibile, mentre stava 

curvo sulle pecore che tosava. Mara si strinse nelle spalle, e se ne andò a 

ballare. Ella era rossa ed allegra cogli occhi neri che sembravano due 

ÓÔÅÌÌÅȟ Å ÒÉÄÅÖÁ ÃÈÅ ÌÅ ÓÉ ÖÅÄÅÖÁÎÏ É ÄÅÎÔÉ ÂÉÁÎÃÈÉȟ Å ÔÕÔÔÏ ÌȭÏÒÏ ÃÈÅ ÁÖÅÖÁ 

indosso le sbatteva e le scintillava sulle guancie e sul petto che pareva la 

-ÁÄÏÎÎÁ ÔÁÌÅ Å ÑÕÁÌÅȢ *ÅÌÉ ÕÎ ÔÒÁÔÔÏ ÓȭÅÒÁ ÒÉÚÚÁÔÏ ÓÕÌÌÁ ÖÉÔÁȟ ÃÏÌÌÁ ÌÕÎÇÁ 

forbice in pugno, e così bianco in viso, così bianco come era una volta suo 

padre il vaccajo, quando tremava dalla febbre accanto al fuoco, nel 

ÃÁÓÏÌÁÒÅȢ 4ÕÔÔȭÁ ÕÎ ÔÒÁÔÔÏ ÖÉÄÅ ÃÈÅ ÄÏÎ !ÌÆÏÎÓÏȟ ÃÏÌÌÁ ÂÅÌÌÁ ÂÁÒÂÁ ÒÉÃÃÉÕÔÁȟ Å 

ÌÁ ÇÉÁÃÃÈÅÔÔÁ ÄÉ ÖÅÌÌÕÔÏ Å ÌÁ ÃÁÔÅÎÅÌÌÁ ÄȭÏÒÏ ÓÕÌ ÐÁÎÃÉÏÔÔÏȟ ÐÒÅÓÅ -ÁÒÁ ÐÅÒ 



la mano per ballare; solo allora, come vide che la toccava, si slanciò su di 

lui, e gli tagliò la gola di un sol colpo, proprio come un capretto.  

Più tardi, mentre lo conducevano dinanzi al giudice, legato, disfatto, 

senza che avesse osato opporre la menoma resistenza.  

ɂ Come, ɂ diceva ɂ Non dovevo ucciderlo nemmeno?... Se mi 

aveva preso la Mara!...  

 

 

 



 

 

ROSSO MALPELO.  

 

 

Malpelo si chiamava così perchè aveva i capelli rossi; ed aveva i 

capelli rossi perchè era un ragazzo malizioso e cattivo, che prometteva di 

riescire un fior di birbone. Sicchè tutti alla cava della rena rossa lo 

chiamavano Malpelo; e persino sua madre, col sentirgli dir sempre a quel 

modo, aveva quasi dimenticato il suo nome di battesimo.  

Del resto, ella lo vedeva soltanto il sabato sera, quando tornava a 

casa con quei pochi soldi della settimana; e siccome era malpelo ÃȭÅÒÁ 

anche a temere che ne sottraesse un paio, di quei soldi; nel dubbio, per 

non sbagliare, la sorella maggiore gli faceva la ricevuta a scapaccioni.  

Però il padrone della cava aveva confermato che i soldi erano tanti e 

non più; e in coscienza erano anche troppi per Malpelo, un monellaccio 

che nessuno avrebbe voluto vederselo davanti, e che tutti schivavano 

come un can rognoso, e lo accarezzavano coi piedi, allorchè se lo 

trovavano a tiro.  

Egli era davvero un brutto ceffo, torvo, ringhioso, e selvatico. Al 

mezzogiorno, mentre tutti gli altri operai della cava si mangiavano in 

ÃÒÏÃÃÈÉÏ ÌÁ ÌÏÒÏ ÍÉÎÅÓÔÒÁȟ Å ÆÁÃÅÖÁÎÏ ÕÎ ÐÏȭ ÄÉ ÒÉÃÒÅÁÚÉÏÎÅȟ ÅÇÌÉ ÁÎÄÁÖÁ Á 



rincantucciarsi col suo corbello fra le gambe, per rosicchiarsi quel suo 

pane di otto giorni, come fanno le bestie sue pari; e ciascuno gli diceva la 

sua motteggiandolo, e gli tiravan dei sassi, finchè il soprastante lo 

ÒÉÍÁÎÄÁÖÁ ÁÌ ÌÁÖÏÒÏ ÃÏÎ ÕÎÁ ÐÅÄÁÔÁȢ %É ÃȭÉÎÇÒÁÓÓÁÖÁȟ ÆÒÁ É ÃÁÌÃÉ Å ÓÉ 

ÌÁÓÃÉÁÖÁ ÃÁÒÉÃÁÒÅ ÍÅÇÌÉÏ ÄÅÌÌȭÁÓÉÎÏ ÇÒÉÇÉÏȟ ÓÅÎÚÁ ÏÓÁÒ ÄÉ ÌÁÇÎÁÒÓÉȢ %ÒÁ 

ÓÅÍÐÒÅ ÃÅÎÃÉÏÓÏ Å ÓÐÏÒÃÏ ÄÉ ÒÅÎÁ ÒÏÓÓÁȟ ÃÈÅ ÌÁ ÓÕÁ ÓÏÒÅÌÌÁ ÓȭÅÒÁ ÆÁÔÔÁ 

sposa, e aveva altro pel capo: nondimeno era conosciuto come la 

bettonica per tutto Monserrato e la Carvana, tanto che la cava dove 

lavorava la chiamavano «la cava di Malpelo», e cotesto al padrone gli 

seccava assai. Insomma lo tenevano addirittura per carità e perchè 

mastro Misciu, suo padre, era morto nella cava.  

Era morto così, che un sabato aveva voluto terminare certo lavoro 

preso a cottimo, di un pilastro lasciato altra volta per sostegno nella cava, 

Å ÃÈÅ ÏÒÁ ÎÏÎ ÓÅÒÖÉÖÁ ÐÉĬȟ Å ÓȭÅÒÁ ÃÁÌÃÏÌÁÔÏ ÃÏÓý ÁÄ ÏÃÃÈÉÏ ÃÏÌ ÐÁÄÒÏÎÅȟ ÐÅÒ 

35 o 40 carra di rena. Invece mastro Misciu sterrava da tre giorni, e ne 

avanzava ancora per la mezza giornata del lunedì. Era stato un magro 

affare e solo un minchione come mastro Misciu aveva potuto lasciarsi 

gabbare a questo modo dal padrone; perciò appunto lo chiamavano 

ÍÁÓÔÒÏ -ÉÓÃÉÕ "ÅÓÔÉÁȟ ÅÄ ÅÒÁ ÌȭÁÓÉÎÏ ÄÁ ÂÁÓÔÏ ÄÉ ÔÕÔÔÁ ÌÁ ÃÁÖÁȢ %Éȟ ÐÏÖÅÒÏ 

diavolaccio, lasciava dire e si contentava di buscarsi il pane colle sue 

braccia, invece di menarle addosso ai compagni, e attaccar brighe. 

Malpelo faceva un visaccio come se quelle soperchierie cascassero sulle 

ÓÕÅ ÓÐÁÌÌÅȟ Å ÃÏÓý ÐÉÃÃÏÌÏ ÃÏÍȭÅÒÁ ÁÖÅÖÁ ÄÉ ÑÕÅÌÌÅ ÏÃÃÈÉÁÔÅ ÃÈÅ ÆÁÃÅÖÁÎÏ 

dire agli altri: ɂ Va là, che tu non ci morrai nel tuo letto, come tuo padre.  



Invece nemmen suo padre ci morì, nel suo letto, tuttochè fosse una 

buona bestia. Zio Mommu lo sciancato, aveva detto che quel pilastro lì ei 

ÎÏÎ ÌȭÁÖÒÅÂÂÅ ÔÏÌÔÏ ÐÅÒ ÖÅÎÔÉ ÏÎÚÅȟ ÔÁÎÔÏ ÅÒÁ ÐÅÒÉÃÏÌÏÓÏȠ ÍÁ ÄȭÁÌÔÒÁ ÐÁÒÔÅ 

tutto è pericolo nelle cave, e se si sta a badare a tutte le sciocchezze che si 

ÄÉÃÏÎÏȟ î ÍÅÇÌÉÏ ÁÎÄÁÒÅ Á ÆÁÒÅ ÌȭÁÖÖÏÃÁÔÏȢ  

Adunque il sabato sera mastro Misciu raschiava ancora il suo 

ÐÉÌÁÓÔÒÏ ÃÈÅ ÌȭÁÖÅÍÁÒÉÁ ÅÒÁ ÓÕÏÎÁÔÁ ÄÁ ÕÎ ÐÅÚÚÏȟ Å ÔÕÔÔÉ É ÓÕÏÉ ÃÏÍÐÁÇÎÉ 

ÁÖÅÖÁÎÏ ÁÃÃÅÓÁ ÌÁ ÐÉÐÁ Å ÓÅ ÎȭÅÒÁÎÏ ÁÎÄÁÔÉ ÄÉÃÅÎÄÏÇÌÉ ÄÉ ÄÉÖÅÒÔÉÒÓÉ Á 

grattarsi la pancia per amor del padrone, e raccomandandogli di non fare 

la morte del sorcioȢ %Éȟ ÃÈÅ ÃȭÅÒÁ ÁÖÖÅÚÚÏ ÁÌÌÅ ÂÅÆÆÅȟ ÎÏÎ ÄÁÖÁ ÒÅÔÔÁȟ Å 

rispondeva soltanto cogli ah! ah! dei suoi bei colpi di zappa in pieno; e 

intanto borbottava: ɂ Questo è per il pane! Questo pel vino! Questo per 

la gonnella di Nunziata! ɂ e così andava facendo il conto del come 

avrebbe speso i denari del suo appalto ɂ il cottimante!  

Fuori della cava il cielo formicolava di stelle, e laggiù la lanterna 

fumava e girava al pari di un arcolaio; ed il grosso pilastro rosso, 

sventrato a colpi di zappa, contorcevasi e si piegava in arco, come se 

avesse il mal di pancia, e dicesse ohi! ohi! ÁÎÃÈȭÅÓÓÏȢ -ÁÌÐÅÌÏ ÁÎÄÁÖÁ 

sgomberando il terreno, e metteva al sicuro il piccone, il sacco vuoto ed il 

fiasco del vino. Il padre, che gli voleva bene, poveretto, andava dicendogli: 

Ⱥ4ÉÒÁÔÉ ÉÎÄÉÅÔÒÏȦȻ ÏÐÐÕÒÅȡ Ⱥ3ÔÁ ÁÔÔÅÎÔÏȦ 3ÔÁ ÁÔÔÅÎÔÏ ÓÅ ÃÁÓÃÁÎÏ ÄÁÌÌȭÁÌÔÏ ÄÅÉ 

ÓÁÓÓÏÌÉÎÉ Ï ÄÅÌÌÁ ÒÅÎÁ ÇÒÏÓÓÁȢȻ 4ÕÔÔȭÁ ÕÎ ÔÒÁÔÔÏ ÎÏÎ ÄÉÓÓÅ ÐÉĬ ÎÕÌÌÁȟ Å 

Malpelo, che si era voltato a riporre i ferri nel corbello, udì un rumore 

sordo e soffocato, come fa la rena allorchè si rovescia tutta in una volta; 

ed il lume si spense.  



1ÕÅÌÌÁ ÓÅÒÁ ÉÎ ÃÕÉ ÖÅÎÎÅÒÏ Á ÃÅÒÃÁÒÅ ÉÎ ÔÕÔÔÁ ÆÒÅÔÔÁ ÌȭÉÎÇÅÇÎÅÒÅ ÃÈÅ 

dirigeva i lavori della cava, ei si trovava a teatro, e non avrebbe cambiato 

ÌÁ ÓÕÁ ÐÏÌÔÒÏÎÁ ÃÏÎ ÕÎ ÔÒÏÎÏȟ ÐÅÒÃÈȭÅÒÁ ÇÒÁÎ ÄÉÌÅÔÔÁÎÔÅȢ 2ÏÓÓÉ 

ÒÁÐÐÒÅÓÅÎÔÁÖÁ ÌȭAmletoȟ Å ÃȭÅÒÁ ÕÎ ÂÅÌÌÉÓÓÉÍÏ ÔÅÁÔÒÏȢ 3ÕÌÌÁ ÐÏÒÔÁ ÓÉ ÖÉÄÅ 

accerchiato da tutte le femminucce di Monserrato, che strillavano e si 

ÐÉÃÃÈÉÁÖÁÎÏ ÉÌ ÐÅÔÔÏ ÐÅÒ ÁÎÎÕÎÚÉÁÒÅ ÌÁ ÇÒÁÎ ÄÉÓÇÒÁÚÉÁ ÃÈȭÅÒÁ ÔÏÃÃÁÔÁ Á 

comare Santa, la sola, poveretta, che non dicesse nulla, e sbatteva i denti 

ÑÕÁÓÉ ÆÏÓÓÅ ÉÎ ÇÅÎÎÁÉÏȢ ,ȭÉÎÇÅÇÎÅÒÅȟ ÑÕÁÎÄÏ ÇÌÉ ÅÂÂÅÒÏ ÄÅÔÔÏ ÃÈÅ ÉÌ ÃÁÓÏ 

era accaduto da circa quattro ore, domandò cosa venissero a fare da lui 

dopo quattro ore. Nondimeno ci andò con scale e torcie a vento, ma 

passarono altre due ore, e fecero sei, e lo sciancato disse che a 

sgomberare il sotterraneo ci voleva una settimana.  

Altro che quaranta carra di rena! Della rena ne era caduta una 

montagna, tutta fina e ben bruciata dalla lava, che si sarebbe impastata 

ÃÏÌÌÅ ÍÁÎÉ Å ÄÏÖÅÁ ÐÒÅÎÄÅÒÅ ÉÌ ÄÏÐÐÉÏ ÄÉ ÃÁÌÃÅȢ #Å ÎȭÅÒÁ ÄÁ ÒÉÅÍÐÉÒÅ ÄÅÌÌÅ 

ÃÁÒÒÁ ÐÅÒ ÄÅÌÌÅ ÓÅÔÔÉÍÁÎÅȢ )Ì ÂÅÌÌȭÁÆÆÁÒÅ ÄÉ ÍÁÓÔÒÏ "ÅÓÔÉÁȦ  

,ȭÉÎÇÅÇÎÅÒÅ ÓÅ ÎÅ ÔÏÒÎĔ Á ÖÅÄÅÒ ÓÅÐÐÅÌÌÉÒÅ /ÆÅÌÉÁȠ Å ÇÌÉ ÁÌÔÒÉ ÍÉÎÁÔÏÒÉ 

si strinsero nelle spalle, e se ne tornarono a casa ad uno ad uno. Nella 

ressa e nel gran chiacchierìo non badarono a una voce di fanciullo, la 

quale non aveva più nulla di umano, e strillava: ɂ Scavate! scavate qui! 

presto! ɂ 4ÏȭȦ ɂ disse lo sciancato ɂ È Malpelo! ɂ Da dove è venuto 

fuori Malpelo? ɂ Se tu non fossi stato Malpelo, non te la saresti scappata, 

no! ɂ Gli altri si misero a ridere, e chi diceva che Malpelo avea il diavolo 

daÌÌÁ ÓÕÁȟ ÕÎ ÁÌÔÒÏ ÃÈÅ ÁÖÅÁ ÉÌ ÃÕÏÉÏ ÄÕÒÏ Á ÍÏȭ ÄÅÉ ÇÁÔÔÉȢ -ÁÌÐÅÌÏ ÎÏÎ 

rispondeva nulla, non piangeva nemmeno, scavava colle unghie colà nella 

https://it.wikisource.org/wiki/Amleto_(Rusconi)


ÒÅÎÁȟ ÄÅÎÔÒÏ ÌÁ ÂÕÃÁȟ ÓÉÃÃÈî ÎÅÓÓÕÎÏ ÓȭÅÒÁ ÁÃÃÏÒÔÏ ÄÉ ÌÕÉȠ Å ÑÕÁÎÄÏ ÓÉ 

accostarono col lume, gli videro tal viso stravolto, e tali occhiacci 

invetrati, e tale schiuma alla bocca da far paura; le unghie gli si erano 

strappate e gli pendevano dalle mani tutte in sangue. Poi quando vollero 

toglierlo di là fu un affar serio; non potendo più graffiare, mordeva come 

un cane arrabbiato e dovettero afferrarlo pei capelli, per tirarlo via a viva 

forza.  

Però infine tornò alla cava dopo qualche giorno, quando sua madre 

piagnuccolando ve lo condusse per mano; giacchè, alle volte il pane che si 

mangia non si può andare a cercarlo di qua e di là. Anzi non volle più 

allontanarsi da quella galleria, e sterrava con accanimento, quasi ogni 

corbello di rena lo levasse di sul petto a suo padre. Alle volte, mentre 

zappava, si fermava bruscamente, colla zappa in aria, il viso torvo e gli 

occhi stralunati, e sembrava che stesse ad ascoltare qualche cosa che il 

ÓÕÏ ÄÉÁÖÏÌÏ ÇÌÉ ÓÕÓÕÒÒÁÖÁ ÎÅÇÌÉ ÏÒÅÃÃÈÉȟ ÄÁÌÌȭÁÌÔÒÁ ÐÁÒÔÅ ÄÅÌÌÁ ÍÏÎÔÁÇÎÁ ÄÉ 

rena caduta. In quei giorni era più tristo e cattivo del solito, talmente che 

non mangiava quasi, e il pane lo buttava al cane, come se non fosse grazia 

di Dio. Il cane gli voleva bene, perchè i cani non guardano altro che la 

ÍÁÎÏ ÌÁ ÑÕÁÌÅ ÄÛ ÌÏÒÏ ÉÌ ÐÁÎÅȢ -Á ÌȭÁÓÉÎÏ ÇÒÉÇÉÏȟ ÐÏÖÅÒÁ ÂÅÓÔÉÁȟ ÓÂÉÌÅÎÃÁ Å 

macilenta, sopportava tutto lo sfogo della cattiveria di Malpelo; ei lo 

picchiava senza pietà, col manico della zappa, e borbottava: ɂ Così 

creperai più presto!  

Dopo la morte del babbo pareva che gli fosse entrato il diavolo in 

ÃÏÒÐÏȟ Å ÌÁÖÏÒÁÖÁ ÁÌ ÐÁÒÉ ÄÉ ÑÕÅÉ ÂÕÆÁÌÉ ÆÅÒÏÃÉ ÃÈÅ ÓÉ ÔÅÎÇÏÎÏ ÃÏÌÌȭÁÎÅÌÌÏ ÄÉ 

ferro al naso. Sapendo che era malpelo, ei si acconciava ad esserlo il 



peggio che fosse possibile, e se accadeva una disgrazia, o che un operaio 

smarriva i ferri, o che un asino si rompeva una gamba, o che crollava un 

tratto di galleria, si sapeva sempre che era stato lui; e infatti ei si pigliava 

le busse senza protestare, proprio come se le pigliano gli asini che 

curvano la schiena, ma seguitano a fare a modo loro. Cogli altri ragazzi 

poi era addirittura crudele, e sembrava che si volesse vendicare sui 

ÄÅÂÏÌÉ ÄÉ ÔÕÔÔÏ ÉÌ ÍÁÌÅ ÃÈÅ ÓȭÉÍÍÁÇÉÎÁÖÁ ÇÌÉ ÁÖÅÓÓÅÒÏ ÆÁÔÔÏȟ Á ÌÕÉ Å ÁÌ ÓÕÏ 

babbo. Certo ei provava uno strano diletto a rammentare ad uno ad uno 

tutti i maltrattamenti ed i soprusi che avevano fatto subire a suo padre, e 

ÄÅÌ ÍÏÄÏ ÉÎ ÃÕÉ ÌȭÁÖÅÖÁÎÏ ÌÁÓÃÉÁÔÏ ÃÒÅÐÁÒÅȢ % ÑÕÁÎÄÏ ÅÒÁ ÓÏÌÏ ÂÏÒÂÏÔÔÁÖÁȡ 

«Anche con me fanno così! e a mio padre gli dicevano Bestia, perchè egli 

non faceva così!» E una volta che passava il padrone, accompagnandolo 

ÃÏÎ ÕÎȭÏÃÃÈÉÁÔÁ ÔÏÒÖÁȡ ȺN ÓÔÁÔÏ ÌÕÉȦ ÐÅÒ ÔÒÅÎÔÁÃÉÎÑÕÅ ÔÁÒýȦȻ % ÕÎȭÁÌÔÒÁ 

ÖÏÌÔÁȟ ÄÉÅÔÒÏ ÁÌÌÏ ÓÃÉÁÎÃÁÔÏȡ Ⱥ% ÁÎÃÈÅ ÌÕÉȦ Å ÓÉ ÍÅÔÔÅÖÁ Á ÒÉÄÅÒÅȦ )Ï ÌȭÈÏ 

udito, quella sera!»  

Per un raffinamento di malignità sembrava aver preso a proteggere 

un povero ragazzetto, venuto a lavorare da poco tempo nella cava, il 

ÑÕÁÌÅ ÐÅÒ ÕÎÁ ÃÁÄÕÔÁ ÄÁ ÕÎ ÐÏÎÔÅ ÓȭÅÒÁ ÌÕÓÓÁÔÏ ÉÌ ÆÅÍÏÒÅȟ Å ÎÏÎ ÐÏÔÅÖÁ ÆÁÒ 

più il manovale. Il poveretto, quando portava il suo corbello di rena in 

spalla, arrancava in modo che sembrava ballasse la tarantella, e aveva 

fatto ridere tutti quelli della cava, così che gli avevano messo nome 

2ÁÎÏÃÃÈÉÏȠ ÍÁ ÌÁÖÏÒÁÎÄÏ ÓÏÔÔÅÒÒÁȟ ÃÏÓý ÒÁÎÏÃÃÈÉÏ ÃÏÍȭÅÒÁȟ ÉÌ ÓÕÏ ÐÁÎÅ ÓÅ 

lo buscava; e Malpelo gliene dava anche del suo, per prendersi il gusto di 

tiranneggiarlo, dicevano.  



Infatti egli lo tormentava in cento modi. Ora lo batteva senza un 

motivo e senza misericordia, e se Ranocchio non si difendeva, lo 

picchiava più forte, con maggiore accanimento, egli diceva: ɂ 4ÏȭȦ "ÅÓÔÉÁȦ 

"ÅÓÔÉÁ ÓÅÉȦ 3Å ÎÏÎ ÔÉ ÓÅÎÔÉ ÌȭÁÎÉÍÏ ÄÉ ÄÉÆÅÎÄÅÒÔÉ ÄÁ ÍÅ ÃÈÅ ÎÏÎ ÔÉ ÖÏÇÌÉÏ 

male, vuol dire che ti lascerai pestare il viso da questo e da quello!  

O se Ranocchio si asciugava il sangue che gli usciva dalla bocca e 

dalle narici, ɂ Così, come ti cuocerà il dolore delle busse, imparerai a 

darne anche tu! ɂ Quando cacciava un asino carico per la ripida salita del 

sotterraneo, e lo vedeva puntare gli zoccoli, rifinito, curvo sotto il peso, 

ÁÎÓÁÎÔÅ Å ÃÏÌÌȭÏÃÃÈÉÏ ÓÐÅÎÔÏȟ ÅÉ ÌÏ ÂÁÔÔÅÖÁ ÓÅÎÚÁ ÍÉÓÅÒÉÃÏÒÄÉÁȟ ÃÏÌ ÍÁÎÉÃÏ 

della zappa, e i colpi suonavano secchi sugli stinchi e sulle costole 

scoperte. Alle volte la bestia si piegava in due per le battiture, ma stremo 

ÄÉ ÆÏÒÚÅ ÎÏÎ ÐÏÔÅÖÁ ÆÁÒÅ ÕÎ ÐÁÓÓÏȟ Å ÃÁÄÅÖÁ ÓÕÉ ÇÉÎÏÃÃÈÉȟ Å ÃÅ ÎȭÅÒÁ ÕÎÏ ÉÌ 

quale era caduto tante volte, che ci aveva due piaghe alle gambe; e 

Malpelo allora confidava a Ranocchio: ɂ ,ȭÁÓÉÎÏ ÖÁ ÐÉÃÃÈÉÁÔÏȟ ÐÅÒÃÈî ÎÏÎ 

ÐÕĔ ÐÉÃÃÈÉÁÒ ÌÕÉȠ Å ÓȭÅÉ ÐÏÔÅÓÓÅ ÐÉÃÃÈÉÁÒÅȟ ÃÉ ÐÅÓÔÅÒÅÂÂÅ ÓÏÔÔÏ É ÐÉÅÄÉ Å ÃÉ 

strapperebbe la carne a morsi.  

Oppure: ɂ Se ti accade di dar delle busse, procura di darle più forte 

che puoi; così coloro su cui cadranno ti terranno per da più di loro, e ne 

avrai tanti di meno addosso.  

Lavorando di piccone o di zappa poi menava le mani con 

ÁÃÃÁÎÉÍÅÎÔÏȟ Á ÍÏȭ ÄÉ ÕÎÏ ÃÈÅ ÌȭÁÖÅÓÓÅ ÃÏÎ ÌÁ ÒÅÎÁȟ Å ÂÁÔÔÅÖÁ Å ÒÉÂÁÔÔÅÖÁ 

coi denti stretti, e con quegli ah! ah! che aveva suo padre. ɂ La rena è 

traditora, diceva a Ranocchio sottovoce; somiglia a tutti gli altri, che se sei 

più debole ti pestano la faccia, e se sei più forte, o siete in molti, come fa 



lo Sciancato, allora si lascia vincere. Mio padre la batteva sempre, ed egli 

non batteva altro che la rena, perciò lo chiamavano Bestia, e la rena se lo 

mangiò a tradimento, perchè era più forte di lui.  

Ogni volta che a Ranocchio toccava un lavoro troppo pesante, e 

Ranocchio piagnucolava a guisa di una femminuccia, Malpelo lo picchiava 

sul dorso, e lo sgridava: ɂ Taci, pulcino! ɂ e se Ranocchio non la finiva 

più, ei gli dava una mano, dicendo con un certo orgoglio: ɂ Lasciami fare; 

io sono più forte di te. ɂ Oppure gli dava la sua mezza cipolla, e si 

contentava di mangiarsi il pane asciutto, e si stringeva nelle spalle, 

aggiungendo: ɂ Io ci sono avvezzo.  

Era avvezzo a tutto lui, agli scapaccioni, alle pedate, ai colpi di 

manico di badile, o di cinghia da basto, a vedersi ingiuriato e beffato da 

tutti, a dormire sui sassi, colle braccia e la schiena rotta da quattordici ore 

di lavoro; anche a digiunare era avvezzo, allorchè il padrone lo puniva 

levandogli il pane o la minestra. Ei diceva che la razione di busse non 

gliela aveva levata mai il padrone; ma le busse non costavano nulla. Non 

si lamentava però, e si vendicava di soppiatto, a tradimento, con qualche 

tiro di quelli che sembrava ci avesse messo la coda il diavolo: perciò ei si 

pigliava sempre i castighi anche quando il colpevole non era stato lui; già 

se non era stato lui sarebbe stato capace di esserlo, e non si giustificava 

mai: per altro sarebbe stato inutile. E qualche volta come Ranocchio 

spaventato lo scongiurava piangendo di dire la verità e di scolparsi, ei 

ripeteva: ɂ A che giova? Sono malpelo! ɂ e nessuno avrebbe potuto dire 

se quel curvare il capo e le spalle sempre fosse effetto di bieco orgoglio o 

di disperata rassegnazione, e non si sapeva nemmeno se la sua fosse 



salvatichezza o timidità. Il certo era che nemmeno sua madre aveva avuta 

mai una carezza da lui, e quindi non gliene faceva mai.  

Il sabato sera, appena arrivava a casa con quel suo visaccio 

imbrattato di lentiggini e di rena rossa, e quei cenci che gli piangevano 

addosso da ogni parte, la sorella afferrava il manico della scopa se si 

ÍÅÔÔÅÖÁ ÓÕÌÌȭÕÓÃÉÏ ÉÎ ÑÕÅÌÌȭÁÒÎÅÓÅȟ ÃÈî ÁÖÒÅÂÂÅ ÆÁÔÔÏ ÓÃÁÐÐÁÒÅ ÉÌ ÓÕÏ ÄÁÍÏ 

se avesse visto che razza di cognato gli toccava sorbirsi; la madre era 

sempre da questa o da quella vicina, e quindi egli andava a rannicchiarsi 

sul suo saccone come un cane malato. Adunque, la domenica, in cui tutti 

gli altri ragazzi del vicinato si mettevano la camicia pulita per andare a 

messa o per ruzzare nel cortile, ei sembrava non avesse altro spasso che 

di andar randagio per le vie degli orti, a dar la caccia a sassate alle povere 

lucertole, le quali non gli avevano fatto nulla, oppure a sforacchiare le 

siepi dei fichidindia. Per altro le beffe e le sassate degli altri fanciulli non 

gli piacevano.  

La vedova di mastro Misciu era disperata di aver per figlio quel 

malarnese, come dicevano tutti, ed egli era ridotto veramente come quei 

cani, che a furia di buscarsi dei calci e delle sassate da questo e da quello, 

finiscono col mettersi la coda fra le gambe e scappare alla prima anima 

viva che vedono, e diventano affamati, spelati e selvatici come lupi. 

Almeno sottoterra, nella cava della rena, brutto e cencioso e sbracato 

ÃÏÍȭÅÒÁȟ ÎÏÎ ÌÏ ÂÅÆÆÁÖÁÎÏ ÐÉĬȟ Å ÓÅÍÂÒÁÖÁ ÆÁÔÔÏ ÁÐÐÏÓÔÁ ÐÅÒ ÑÕÅÌ 

mestiere persin nel colore dei capelli, e in quegli occhiacci di gatto che 

ammiccavano se vedevano il sole. Così ci sono degli asini che lavorano 

nelle cave per anni ed anni senza uscirne mai più, ed in quei sotterranei, 



ÄÏÖÅ ÉÌ ÐÏÚÚÏ ÄȭÉÎÇÒÅÓÓÏ î ÖÅÒÔÉÃÁÌÅȟ ÃÉ ÓÉ ÃÁÌÁÎ ÃÏÌÌÅ ÆÕÎÉȟ Å ÃÉ ÒÅÓÔÁÎÏ 

finchè vivono. Sono asini vecchi, è vero, comprati dodici o tredici lire, 

quando stanno per portarli alla Plaja, a strangolarli; ma pel lavoro che 

hanno da fare laggiù sono ancora buoni; e Malpelo, certo, non valeva di 

più; se veniva fuori dalla cava il sabato sera, era perchè aveva anche le 

mani per aiutarsi colla fune, e doveva andare a portare a sua madre la 

paga della settimana.  

Certamente egli avrebbe preferito di fare il manovale, come 

2ÁÎÏÃÃÈÉÏȟ Å ÌÁÖÏÒÁÒÅ ÃÁÎÔÁÎÄÏ ÓÕÉ ÐÏÎÔÉȟ ÉÎ ÁÌÔÏȟ ÉÎ ÍÅÚÚÏ ÁÌÌȭÁÚÚÕÒÒÏ ÄÅÌ 

cielo, col sole sulla schiena ɂ o il carrettiere, come compare Gaspare che 

veniva a prendersi la rena della cava, dondolandosi sonnacchioso sulle 

stanghe, colla pipa in bocca, e andava tutto il giorno per le belle strade di 

campagna ɂ o meglio ancora, avrebbe voluto fare il contadino che passa 

la vita fra i campi, in mezzo ai verde, sotto i folti carrubbi, e il mare 

turchino là in fondo, e il canto degli uccelli sulla testa. Ma quello era stato 

il mestiere di suo padre, e in quel mestiere era nato lui. E pensando a 

tutto ciò, narrava a Ranocchio del pilastro che era caduto addosso al 

genitore, e dava ancora della rena fina e bruciata che il carrettiere veniva 

a caricare colla pipa in bocca, e dondolandosi sulle stanghe, e gli diceva 

che quando avrebbero finito di sterrare si sarebbe trovato il cadavere del 

babbo, il quale doveva avere dei calzoni di fustagno quasi nuovi. 

Ranocchio aveva paura, ma egli no. Ei narrava che era stato sempre là, da 

bambino, e aveva sempre visto quel buco nero, che si sprofondava 

sotterra, dove il padre soleva condurlo per mano. Allora stendeva le 

ÂÒÁÃÃÉÁ Á ÄÅÓÔÒÁ Å Á ÓÉÎÉÓÔÒÁȟ Å ÄÅÓÃÒÉÖÅÖÁ ÃÏÍÅ ÌȭÉÎÔÒÉÃÁÔÏ ÌÁÂÅÒÉÎÔÏ ÄÅÌÌÅ 

gallerie si stendesse sotto i loro piedi dappertutto, di qua e di là, sin dove 



potevano vedere la sciara nera e desolata, sporca di ginestre riarse, e 

ÃÏÍÅ ÄÅÇÌÉ ÕÏÍÉÎÉ ÃÅ ÎȭÅÒÁÎÏ ÒÉÍÁÓÔÉ ÔÁÎÔÉȟ Ï ÓÃÈÉÁÃÃÉÁÔÉȟ Ï ÓÍÁÒÒÉÔÉ ÎÅÌ 

buio, e che camminano da anni e camminano ancora; senza poter 

scorgere lo spiraglio del pozzo pel quale sono entrati, e senza poter udire 

le strida disperate dei figli, i quali li cercano inutilmente.  

Ma una volta in cui riempiendo i corbelli si rinvenne una delle scarpe 

ÄÉ ÍÁÓÔÒÏ -ÉÓÃÉÕȟ ÅÉ ÆÕ ÃÏÌÔÏ ÄÁ ÔÁÌ ÔÒÅÍÉÔÏ ÃÈÅ ÄÏÖÅÔÔÅÒÏ ÔÉÒÁÒÌÏ ÁÌÌȭÁÒÉÁ 

aperta colle funi, proprio come un asino che stesse per dar dei calci al 

vento. Però non si poterono trovare nè i calzoni quasi nuovi, nè il 

rimanente di mastro Misciu; sebbene i pratici affermarono che quello 

dovea essere il luogo preciso dove il pilastro gli si era rovesciato addosso; 

e qualche operaio, nuovo del mestiere, osservava curiosamente come 

fosse capricciosa la rena, che aveva sbatacchiato il Bestia di qua e di là, le 

ÓÃÁÒÐÅ ÄÁ ÕÎÁ ÐÁÒÔÅ Å É ÐÉÅÄÉ ÄÁÌÌȭÁÌÔÒÁȢ  

Dacchè poi fu trovata quella scarpa, Malpelo fu colto da tal paura di 

veder comparire fra la rena anche il piede nudo del babbo, che non volle 

mai più darvi un colpo di zappa; gliela dessero a lui sul capo, la zappa. 

Egli andò a lavorare in un altro punto della galleria e non volle più 

tornare da quelle parti. Due o tre giorni dopo scopersero infatti il 

cadavere di mastro Misciu, coi calzoni indosso, e steso bocconi che 

sembrava imbalsamato. Lo zio Mommu osservò che aveva dovuto stentar 

molto a morire, perchè il pilastro gli si era piegato in arco addosso, e 

ÌȭÁÖÅÖÁ ÓÅÐÐÅÌÌÉÔÏ ÖÉÖÏȠ ÓÉ ÐÏÔÅÖÁ ÐÅÒÓÉÎÏ ÖÅÄÅÒÅ ÔÕÔÔȭÏÒÁ ÃÈÅ ÍÁÓÔÒÏ 

Bestia avea tentato istintivamente di liberarsi scavando nella rena, e avea 

le mani lacerate e le unghie rotte. «Proprio come suo figlio Malpelo! ɂ 



ripeteva lo sciancato ɂ ei scavava di qua, mentre suo figlio scavava di là». 

Però non dissero nulla al ragazzo, per la ragione che lo sapevano maligno 

e vendicativo.  

Il carrettiere sbarazzò il sotterraneo dal cadavere al modo istesso 

che lo sbarazzava dalla rena caduta e dagli asini morti, chè stavolta oltre 

ÁÌ ÌÅÚÚÏ ÄÅÌ ÃÁÒÃÁÍÅȟ ÃȭÅÒÁ ÃÈÅ ÉÌ ÃÁÒÃÁÍÅ ÅÒÁ di carne battezzata; e la 

vedova rimpiccolì i calzoni e la camicia, e li adattò a Malpelo, il quale così 

fu vestito quasi a nuovo per la prima volta, e le scarpe furono messe in 

serbo per quando ei fosse cresciuto, giacchè rimpiccolirsi le scarpe non si 

potevano, e il fidanzato della sorella non ne aveva volute di scarpe del 

morto.  

Malpelo se li lisciava sulle gambe quei calzoni di fustagno quasi 

nuovi, gli pareva che fossero dolci e lisci come le mani del babbo che 

ÓÏÌÅÖÁÎÏ ÁÃÃÁÒÅÚÚÁÒÇÌÉ É ÃÁÐÅÌÌÉȟ ÃÏÓý ÒÕÖÉÄÉ Å ÒÏÓÓÉ ÃÏÍȭÅÒÁÎÏȢ 1ÕÅÌÌÅ 

scarpe le teneva appese ad un chiodo, sul saccone, quasi fossero state le 

pantofole del papa, e la domenica se le pigliava in mano, le lustrava e se le 

ÐÒÏÖÁÖÁȠ ÐÏÉ ÌÅ ÍÅÔÔÅÖÁ ÐÅÒ ÔÅÒÒÁȟ ÌȭÕÎÁ ÁÃÃÁÎÔÏ ÁÌÌȭÁÌÔÒÁȟ Å ÓÔÁÖÁ Á 

contemplarsele coi gomiti sui ginocchi, e il mento nelle palme per delle 

ore intere, rimugginando chi sa quali idee in quel cervellaccio.  

Ei possedeva delle idee strane, Malpelo! Siccome aveva ereditato 

anche il piccone e la zappa del padre, se ne serviva, quantunque fossero 

ÔÒÏÐÐÏ ÐÅÓÁÎÔÉ ÐÅÒ ÌȭÅÔÛ ÓÕÁȠ Å ÑÕÁÎÄÏ ÇÌÉ ÁÖÅÁÎÏ ÃÈÉÅÓÔÏ ÓÅ ÖÏÌÅÖÁ 

venderli, che glieli avrebbero pagati come nuovi, egli aveva risposto di 

no; suo padre li aveva resi così lisci e lucenti nel manico colle sue mani, 



ed ei non avrebbe potuto farsene degli altri più lisci e lucenti di quelli, se 

ci avesse lavorato cento e poi cento anni.  

)Î ÑÕÅÌ ÔÅÍÐÏ ÅÒÁ ÃÒÅÐÁÔÏ ÄÉ ÓÔÅÎÔÉ Å ÄÉ ÖÅÃÃÈÉÁÉÁ ÌȭÁÓÉÎÏ ÇÒÉÇÉÏȠ Å ÉÌ 

carrettiere era andato a buttarlo lontano nella sciara. ɂ Così si fa, 

brontolava Malpelo; gli arnesi che non servono più, si buttano lontano. ɂ 

Ei andava a visitare il carcame del grigio in fondo al burrone, e vi 

conduceva a forza anche Ranocchio, il quale non avrebbe voluto andarci; 

e Malpelo gli diceva che a questo mondo bisogna avvezzarsi a vedere in 

ÆÁÃÃÉÁ ÏÇÎÉ ÃÏÓÁ ÂÅÌÌÁ Ï ÂÒÕÔÔÁȠ Å ÓÔÁÖÁ Á ÃÏÎÓÉÄÅÒÁÒÅ ÃÏÎ ÌȭÁÖÉÄÁ ÃÕÒÉÏÓÉÔÛ 

di un monellaccio i cani che accorrevano da tutte le fattorie dei dintorni a 

disputarsi le carni del grigio. I cani scappavano guaendo, come 

comparivano i ragazzi, e si aggiravano ustolando sui greppi dirimpetto, 

ma il Rosso non lasciava che Ranocchio li scacciasse a sassate. ɂ Vedi 

quella cagna nera, gli diceva, che non ha paura delle tue sassate; non ha 

paura perchè ha più fame degli altri. Gliele vedi quelle costole! Adesso 

ÎÏÎ ÓÏÆÆÒÉÖÁ ÐÉĬȟ ÌȭÁÓÉÎÏ ÇÒÉÇÉÏȟ Å ÓÅ ÎÅ ÓÔÁÖÁ ÔÒÁÎÑÕÉÌÌÏ ÃÏÌÌÅ ÑÕÁÔÔÒÏ 

zampe distese, e lasciava che i cani si divertissero a vuotargli le occhiaie 

profonde e a spolpargli le ossa bianche e i denti che gli laceravano le 

viscere non gli avrebbero fatto piegar la schiena come il più semplice 

ÃÏÌÐÏ ÄÉ ÂÁÄÉÌÅ ÃÈÅ ÓÏÌÅÖÁÎÏ ÄÁÒÇÌÉ ÏÎÄÅ ÍÅÔÔÅÒÇÌÉ ÉÎ ÃÏÒÐÏ ÕÎ ÐÏȭ ÄÉ 

vigore quando saliva la ripida viuzza. Ecco come vanno le cose! Anche il 

ÇÒÉÇÉÏ ÈÁ ÁÖÕÔÏ ÄÅÉ ÃÏÌÐÉ ÄÉ ÚÁÐÐÁ Å ÄÅÌÌÅ ÇÕÉÄÁÌÅÓÃÈÅȟ Å ÁÎÃÈȭÅÓÓÏ ÑÕÁÎÄÏ 

piegava sotto il peso e gli mancava il fiato per andare innanzi, aveva di 

quelle occhiate, mentre lo battevano, che sembrava dicesse: Non più! non 

più! Ma ora gli occhi se li mangiano i cani, ed esso se ne ride dei colpi e 



delle guidalesche con quella bocca spolpata e tutta denti. E se non fosse 

mai nato sarebbe stato meglio.  

La sciara si stendeva malinconica e deserta, fin dove giungeva la 

vista, e saliva e scendeva in picchi e burroni, nera e rugosa, senza un 

grillo che vi trillasse, o un uccello che vi volasse su. Non si udiva nulla, 

nemmeno i colpi di piccone di coloro che lavoravano sotterra. E ogni 

volta Malpelo ripeteva che al di sotto era tutta scavata dalle gallerie, per 

ogni dove, verso il monte e verso la valle; tanto che una volta un minatore 

ÃȭÅÒÁ ÅÎÔÒÁÔÏ ÃÏÉ ÃÁÐÅÌÌÉ ÎÅÒÉȟ Å ÎȭÅÒÁ ÕÓÃÉÔÏ ÃÏÉ ÃÁÐÅÌÌÉ ÂÉÁÎÃÈÉȟ Å ÕÎ ÁÌÔÒÏ 

ÃÕÉ ÓȭÅÒÁ ÓÐÅÎÔÁ ÌÁ ÔÏÒÃÉÁ ÁÖÅÖÁ ÉÎÖÁÎÏ ÇÒÉÄÁÔÏ ÁÉÕÔÏ ÍÁ ÎÅÓÓÕÎÏ ÐÏÔÅÖÁ 

ÕÄÉÒÌÏȢ %ÇÌÉ ÓÏÌÏ ÏÄÅ ÌÅ ÓÕÅ ÓÔÅÓÓÅ ÇÒÉÄÁȦ ÄÉÃÅÖÁȟ Å Á ÑÕÅÌÌȭÉÄÅÁȟ ÓÅÂÂÅÎÅ 

avesse il cuore più duro della sciara, trasaliva.  

ɂ Il padrone mi manda spesso lontano, dove gli altri hanno paura 

ÄȭÁÎÄÁÒÅȢ -Á ÉÏ ÓÏÎÏ -ÁÌÐÅÌÏȟ Å ÓÅ ÉÏ ÎÏÎ ÔÏÒÎÏ ÐÉĬȟ ÎÅÓÓÕÎÏ ÍÉ ÃÅÒÃÈÅÒÛȢ  

0ÕÒÅȟ ÄÕÒÁÎÔÅ ÌÅ ÂÅÌÌÅ ÎÏÔÔÉ ÄȭÅÓÔÁÔÅȟ ÌÅ ÓÔÅÌÌÅ ÓÐÌÅÎÄÅÖÁÎÏ ÌÕÃÅÎÔÉ 

ÁÎÃÈÅ ÓÕÌÌÁ ÓÃÉÁÒÁȟ Å ÌÁ ÃÁÍÐÁÇÎÁ ÃÉÒÃÏÓÔÁÎÔÅ ÅÒÁ ÎÅÒÁ ÁÎÃÈȭÅÓÓÁȟ ÃÏÍÅ ÌÁ 

sciara, ma Malpelo stanco della lunga giornata di lavoro, si sdraiava sul 

sacco, col viso verso il cielo, a godersi quella quiete e quella luminaria 

ÄÅÌÌȭÁÌÔÏȠ ÐÅÒÃÉĔ ÏÄÉÁÖÁ ÌÅ ÎÏÔÔÉ ÄÉ ÌÕÎÁȟ ÉÎ ÃÕÉ ÉÌ ÍÁÒÅ ÆÏÒÍÉÃÏÌÁ ÄÉ ÓÃÉÎÔÉÌÌÅȟ 

e la campagna si disegna qua e là vagamente ɂ allora la sciara sembra 

più brulla e desolata. ɂ Per noi che siamo fatti per vivere sotterra, 

pensava Malpelo, ci dovrebbe essere buio sempre e dappertutto. ɂ La 

civetta strideva sulla sciara, e ramingava di qua e di là; ei pensava: ɂ 

Anche la civetta sente i morti che son qua sotterra, e si dispera perchè 

non può andare a trovarli.  



Ranocchio aveva paura delle civette e dei pipistrelli; ma il Rosso lo 

sgridava, perchè chi è costretto a star solo non deve aver paura di nulla, e 

ÎÅÍÍÅÎÏ ÌȭÁÓÉÎÏ ÇÒÉÇÉÏ ÁÖÅÖÁ ÐÁÕÒÁ ÄÅÉ ÃÁÎÉ ÃÈÅ ÓÅ ÌÏ ÓÐÏÌÐÁÖÁÎÏȟ ÏÒÁ 

che le sue carni non sentivano più il dolore di esser mangiate.  

ɂ Tu eri avvezzo a lavorar sui tetti come i gatti ɂ gli diceva ɂ e 

ÁÌÌÏÒÁ ÅÒÁ ÔÕÔÔȭÁÌÔÒÁ ÃÏÓÁȢ -Á ÁÄÅÓÓÏ ÃÈÅ ÔÉ ÔÏÃÃÁ Á ÖÉÖÅÒ ÓÏÔÔÅÒÒÁȟ ÃÏÍÅ É 

topi, non bisogna più aver paura dei topi, nè dei pipistrelli, che son topi 

vecchi con le ali, e i topi ci stanno volentieri in compagnia dei morti.  

Ranocchio invece provava una tale compiacenza a spiegargli quel 

ÃÈÅ ÃÉ ÓÔÅÓÓÅÒÏ Á ÆÁÒ ÌÅ ÓÔÅÌÌÅ ÌÁÓÓĬ ÉÎ ÁÌÔÏȠ Å ÇÌÉ ÒÁÃÃÏÎÔÁÖÁ ÃÈÅ ÌÁÓÓĬ ÃȭÅÒÁ ÉÌ 

paradiso, dove vanno a stare i morti che sono stati buoni e non hanno 

ÄÁÔÏ ÄÉÓÐÉÁÃÅÒÉ ÁÉ ÌÏÒÏ ÇÅÎÉÔÏÒÉȢ Ⱥ#ÈÉ ÔÅ ÌȭÈÁ ÄÅÔÔÏȩȻ ÄÏÍÁÎÄÁÖÁ -ÁÌÐÅÌÏȟ Å 

Ranocchio rispondeva che glielo aveva detto la mamma.  

Allora Malpelo si grattava il capo, e sorridendo gli faceva un certo 

verso da monellaccio malizioso che la sa lunga. «Tua madre ti dice così 

perchè, invece dei calzoni, tu dovresti portar la gonnella».  

% ÄÏÐÏ ÁÖÅÒÃÉ ÐÅÎÓÁÔÏ ÕÎ ÐÏȭȢ  

«Mio padre era buono e non faceva male a nessuno, tanto che gli 

dicevano Bestia. Invece è là sotto, ed hanno persino trovato i ferri e le 

scarpe e questi calzoni qui che ho indosso io».  

Da lì a poco, Ranocchio il quale deperiva da qualche tempo, si 

ÁÍÍÁÌĔ ÉÎ ÍÏÄÏ ÃÈÅ ÌÁ ÓÅÒÁ ÄÏÖÅÖÁÎÏ ÐÏÒÔÁÒÌÏ ÆÕÏÒÉ ÄÁÌÌÁ ÃÁÖÁ ÓÕÌÌȭÁÓÉÎÏȟ 

disteso fra le corbe, tremante di febbre come un pulcin bagnato. Un 



operaio disse che quel ragazzo non ne avrebbe fatto osso duro a quel 

mestiere, e che per lavorare in una miniera, senza lasciarvi la pelle 

bisognava nascervi. Malpelo allora si sentiva orgoglioso di esserci nato, e 

ÄÉ ÍÁÎÔÅÎÅÒÓÉ ÃÏÓý ÓÁÎÏ Å ÖÉÇÏÒÏÓÏ ÉÎ ÑÕÅÌÌȭÁÒÉÁ ÍÁÌÓÁÎÁȟ Å ÃÏÎ ÔÕÔÔÉ ÑÕÅÇÌÉ 

stenti. Ei si caricava Ranocchio sulle spalle, e gli faceva animo alla sua 

maniera, sgridandolo e picchiandolo. Ma una volta, nel picchiarlo sul 

dorso, Ranocchio fu colto da uno sbocco di sangue, allora Malpelo 

spaventato si affannò a cercargli nel naso e dentro la bocca cosa gli 

avesse fatto, e giurava che non avea potuto fargli poi gran male, così come 

ÌȭÁÖÅÖÁ ÂÁÔÔÕÔÏȟ Å Á ÄÉÍÏÓÔÒÁÒÇÌÉÅÌÏȟ ÓÉ ÄÁÖÁ ÄÅÉ ÇÒÁÎ ÐÕÇÎÉ ÓÕÌ ÐÅÔÔÏ Å 

sulla schiena con un sasso; anzi un operaio, lì presente, gli sferrò un gran 

calcio sulle spalle, un calcio che risuonò come su di un tamburo, eppure 

-ÁÌÐÅÌÏ ÎÏÎ ÓÉ ÍÏÓÓÅȟ Å ÓÏÌÔÁÎÔÏ ÄÏÐÏ ÃÈÅ ÌȭÏÐÅÒÁÉÏ ÓÅ ÎÅ ÆÕ ÁÎÄÁÔÏȟ 

aggiunse: ɂ Lo vedi? Non mi ha fatto nulla! E ha picchiato più forte di me, 

ti giuro!  

Intanto Ranocchio non guariva e seguitava a sputar sangue, e ad aver 

la febbre tutti i giorni. Allora Malpelo rubò dei soldi della paga della 

settimana, per comperargli del vino e della minestra calda, e gli diede i 

suoi calzoni quasi nuovi che lo coprivano meglio. Ma Ranocchio tossiva 

ÓÅÍÐÒÅ Å ÁÌÃÕÎÅ ÖÏÌÔÅ ÓÅÍÂÒÁÖÁ ÓÏÆÆÏÃÁÓÓÅȟ Å ÌÁ ÓÅÒÁ ÎÏÎ ÃȭÅÒÁ ÍÏÄÏ ÄÉ 

vincere il ribrezzo della febbre, nè con sacchi, nè coprendolo di paglia, nè 

mettendolo dinanzi alla fiammata. Malpelo se ne stava zitto ed immobile 

chino su di lui, colle mani sui ginocchi, fissandolo con quei suoi occhiacci 

spalancati come se volesse fargli il ritratto, e allorchè lo udiva gemere 

ÓÏÔÔÏÖÏÃÅȟ Å ÇÌÉ ÖÅÄÅÖÁ ÉÌ ÖÉÓÏ ÔÒÁÆÅÌÁÔÏ Å ÌȭÏÃÃÈÉÏ ÓÐÅÎÔÏȟ ÐÒÅÃÉÓÏ ÃÏÍÅ 

ÑÕÅÌÌÏ ÄÅÌÌȭÁÓÉÎÏ ÇÒÉÇÉÏ ÁÌÌÏÒÃÈî ÁÎÓÁÖÁ ÒÉÆÉÎÉÔÏ ÓÏÔÔÏ ÉÌ ÃÁÒÉÃÏ ÎÅÌ ÓÁÌÉÒÅ ÌÁ 



viottola, egli borbottava: ɂ È meglio che tu crepi presto! Se devi soffrire 

in tal modo, è meglio che tu crepi! ɂ E il padrone diceva che Malpelo era 

capace di schiacciargli il capo, a quel ragazzo, e bisognava sorvegliarlo.  

Finalmente un lunedì Ranocchio non venne più alla cava, e il 

padrone se ne lavò le mani, perchè allo stato in cui era ridotto oramai era 

ÐÉĬ ÄÉ ÉÍÐÉÃÃÉÏ ÃÈÅ ÄȭÁÌÔÒÏȢ -ÁÌÐÅÌÏ ÓÉ ÉÎÆÏÒÍĔ ÄÏÖÅ ÓÔÅÓÓÅ ÄÉ ÃÁÓÁȟ Å ÉÌ 

sabato andò a trovarlo. Il povero Ranocchio era più di là che di qua; sua 

madre piangeva e si disperava come se il figliuolo fosse di quelli che 

guadagnano dieci lire la settimana.  

Cotesto non arrivava a comprenderlo Malpelo, e domandò a 

Ranocchio perchè sua madre strillasse a quel modo, mentre che da due 

mesi ei non guadagnava nemmeno quel che si mangiava. Ma il povero 

Ranocchio non gli dava retta e sembrava che badasse a contare quanti 

ÔÒÁÖÉÃÅÌÌÉ ÃȭÅÒÁÎÏ ÓÕÌ ÔÅÔÔÏȢ !ÌÌÏÒÁ ÉÌ 2ÏÓÓÏ ÓÉ ÄÉÅÄÅ ÁÄ ÁÌÍÁÎÁÃÃÁÒÅ ÃÈÅ ÌÁ 

madre di Ranocchio strillasse a quel modo perchè il suo figliuolo era 

ÓÅÍÐÒÅ ÓÔÁÔÏ ÄÅÂÏÌÅ Å ÍÁÌÁÔÉÃÃÉÏȟ Å ÌȭÁÖÅÖÁ ÔÅÎÕÔÏ ÃÏÍÅ ÑÕÅÉ ÍÁÒÍÏÃÃÈÉ 

che non si slattano mai. Egli invece era stato sano e robusto, ed era 

malpelo, e sua madre non aveva mai pianto per lui perchè non aveva mai 

avuto timore di perderlo.  

Poco dopo, alla cava dissero che Ranocchio era morto, ed ei pensò 

che la civetta adesso strideva anche per lui nella notte, e tornò a visitare 

le ossa spolpate del grigio, nel burrone dove solevano andare insieme con 

Ranocchio. Ora del grigio non rimanevano più che le ossa sgangherate, ed 

anche di Ranocchio sarebbe stato così, e sua madre si sarebbe asciugati 

ÇÌÉ ÏÃÃÈÉȟ ÐÏÉÃÈî ÁÎÃÈÅ ÌÁ ÍÁÄÒÅ ÄÉ -ÁÌÐÅÌÏ ÓȭÅÒÁ ÁÓÃÉÕÇÁÔÉ É ÓÕÏÉ ÄÏÐÏ ÃÈÅ 



ÍÁÓÔÒÏ -ÉÓÃÉÕ ÅÒÁ ÍÏÒÔÏȟ Å ÁÄÅÓÓÏ ÓÉ ÅÒÁ ÍÁÒÉÔÁÔÁ ÕÎȭÁÌÔÒÁ ÖÏÌÔÁȟ ÅÄ ÅÒÁ 

andata a stare a Cifali; anche la sorella si era maritata e avevano chiusa la 

ÃÁÓÁȢ $ȭÏÒÁ ÉÎ ÐÏÉȟ ÓÅ ÌÏ ÂÁÔÔÅÖÁÎÏȟ Á ÌÏÒÏ ÎÏÎ ÉÍÐÏÒÔÁÖÁ ÐÉĬ ÎÕÌÌÁȟ Å Á ÌÕÉ 

nemmeno, e quando sarebbe divenuto come il grigio o come Ranocchio, 

non avrebbe sentito più nulla.  

6ÅÒÓÏ ÑÕÅÌÌȭÅÐÏÃÁ ÖÅÎÎÅ Á ÌÁÖÏÒÁÒÅ ÎÅÌÌÁ ÃÁÖÁ ÕÎÏ ÃÈÅ ÎÏÎ ÓȭÅÒÁ ÍÁÉ 

visto, e si teneva nascosto il più che poteva; gli altri operai dicevano fra di 

loro che era scappato dalla prigione, e se lo pigliavano ce lo tornavano a 

ÃÈÉÕÄÅÒÅ ÐÅÒ ÄÅÇÌÉ ÁÎÎÉ Å ÄÅÇÌÉ ÁÎÎÉȢ -ÁÌÐÅÌÏ ÓÅÐÐÅ ÉÎ ÑÕÅÌÌȭÏÃÃÁÓÉÏÎÅ ÃÈÅ 

la prigione era un luogo dove si mettevano i ladri, e i malarnesi come lui, 

e si tenevano sempre chiusi là dentro e guardati a vista.  

$Á ÑÕÅÌ ÍÏÍÅÎÔÏ ÐÒÏÖĔ ÕÎÁ ÍÁÌÓÁÎÁ ÃÕÒÉÏÓÉÔÛ ÐÅÒ ÑÕÅÌÌȭÕÏÍÏ ÃÈÅ 

ÁÖÅÖÁ ÐÒÏÖÁÔÁ ÌÁ ÐÒÉÇÉÏÎÅ Å ÎȭÅÒÁ ÓÃÁÐÐÁÔÏȢ $ÏÐÏ ÐÏÃÈÅ ÓÅÔÔÉÍÁÎÅ ÐÅÒĔ ÉÌ 

fuggitivo dichiarò chiaro e tondo che era stanco di quella vitaccia da talpa 

e piuttosto si contentava di stare in galera tutta la vita, chè la prigione, in 

confronto, era un paradiso e preferiva tornarci coi suoi piedi. ɂ Allora 

perchè tutti quelli che lavorano nella cava non si fanno mettere in 

prigione? ɂ domandò Malpelo.  

ɂ Perchè non sono malpelo come te! ɂ rispose lo sciancato. ɂ Ma 

non temere, che tu ci andrai e ci lascerai le ossa.  

Invece le ossa le lasciò nella cava, Malpelo, come suo padre, ma in 

modo diverso. Una volta si doveva esplorare un passaggio che si riteneva 

comunicasse col pozzo grande a sinistra, verso la valle, e se la cosa era 

ÖÅÒÁȟ ÓÉ ÓÁÒÅÂÂÅ ÒÉÓÐÁÒÍÉÁÔÁ ÕÎÁ ÂÕÏÎÁ ÍÅÔÛ ÄÉ ÍÁÎÏ ÄȭÏÐÅÒÁ ÎÅÌ ÃÁÖÁÒ 



ÆÕÏÒÉ ÌÁ ÒÅÎÁȢ -Á ÓÅ ÎÏÎ ÅÒÁ ÖÅÒÏȟ ÃȭÅÒÁ ÉÌ ÐÅÒÉÃÏÌÏ ÄÉ ÓÍÁÒÒÉÒÓÉ Å ÄÉ ÎÏÎ 

tornare mai più. Sicchè nessun padre di famiglia voleva avventurarcisi, nè 

ÁÖÒÅÂÂÅ ÐÅÒÍÅÓÓÏ ÃÈÅ ÃÉ ÓÉ ÁÒÒÉÓÃÈÉÁÓÓÅ ÉÌ ÓÁÎÇÕÅ ÓÕÏ ÐÅÒ ÔÕÔÔÏ ÌȭÏÒÏ ÄÅÌ 

mondo.  

-Á -ÁÌÐÅÌÏ ÎÏÎ ÁÖÅÖÁ ÎÅÍÍÅÎÏ ÃÈÉ ÓÉ ÐÒÅÎÄÅÓÓÅ ÔÕÔÔÏ ÌȭÏÒÏ ÄÅÌ 

ÍÏÎÄÏ ÐÅÒ ÌÁ ÓÕÁ ÐÅÌÌÅȟ ÓÅ ÐÕÒÅ ÌÁ ÓÕÁ ÐÅÌÌÅ ÖÁÌÅÖÁ ÔÕÔÔÏ ÌȭÏÒÏ ÄÅÌ ÍÏÎÄÏȠ 

ÓÕÁ ÍÁÄÒÅ ÓÉ ÅÒÁ ÒÉÍÁÒÉÔÁÔÁ Å ÓÅ ÎȭÅÒÁ ÁÎÄÁÔÁ Á ÓÔÁÒÅ Á #ÉÆÁÌÉȟ Å ÓÕÁ ÓÏÒÅÌÌÁ 

ÓȭÅÒÁ ÍÁÒÉÔÁÔÁ ÁÎÃÈȭÅÓÓÁȢ ,Á ÐÏÒÔÁ ÄÅÌÌÁ ÃÁÓÁ ÅÒÁ ÃÈÉÕÓÁȟ ÅÄ ÅÉ ÎÏÎ ÁÖÅÖÁ 

altro che le scarpe di suo padre appese al chiodo; perciò gli 

commettevano sempre i lavori più pericolosi, e le imprese più arrischiate, 

Å ÓȭÅÉ ÎÏÎ ÓÉ ÁÖÅÖÁ ÒÉÇÕÁÒÄÏ ÁÌÃÕÎÏȟ ÇÌÉ ÁÌÔÒÉ ÎÏÎ ÎÅ ÁÖÅÖÁÎÏ ÃÅÒÔÁÍÅÎÔÅ 

per lui. Quando lo mandarono per quella esplorazione si risovvenne del 

minatore, il quale si era smarrito, da anni ed anni, e cammina e cammina 

ancora al buio gridando aiuto, senza che nessuno possa udirlo; ma non 

disse nulla. Del resto a che sarebbe giovato? Prese gli arnesi di suo padre, 

il piccone, la zappa, la lanterna, il sacco col pane, e il fiasco del vino, e se 

ne andò: nè più si seppe nulla di lui.  

Così si persero persin le ossa di Malpelo, e i ragazzi della cava 

abbassano la voce quando parlano di lui nel sotterraneo, chè hanno paura 

di vederselo comparire dinanzi, coi capelli rossi e gli occhiacci grigi.  

 

 



 

 

 

 

CAVALLERIA RUSTICANA.  

 

 

Turiddu Macca, il figlio della gnà Nunzia, come tornò da fare il 

ÓÏÌÄÁÔÏȟ ÏÇÎÉ ÄÏÍÅÎÉÃÁ ÓÉ ÐÁÖÏÎÅÇÇÉÁÖÁ ÉÎ ÐÉÁÚÚÁ ÃÏÌÌȭÕÎÉÆÏÒÍÅ ÄÁ 

bersagliere e il berretto rosso, che sembrava quella della buona ventura, 

quando mette su banco colla gabbia dei canarini. Le ragazze se lo 

rubavano cogli occhi, mentre andavano a messa col naso dentro la 

mantellina, e i monelli gli ronzavano attorno come le mosche. Egli aveva 

portato anche una pipa col re a cavallo che pareva vivo, e accendeva gli 

zolfanelli sul dietro dei calzoni, levando la gamba, come se desse una 

pedata. Ma con tutto ciò Lola di massaro Angelo non si era fatta vedere nè 

alla messa, nè sul ballatoio, chè si era fatta sposa con uno di Licodia, il 

quale faceva il carrettiere e aveva quattro muli di Sortino in stalla. 

Dapprima Turiddu come lo seppe, santo diavolone! voleva trargli fuori le 

budella della pancia, voleva trargli, a quel di Licodia! però non ne fece 

ÎÕÌÌÁȟ Å ÓÉ ÓÆÏÇĔ ÃÏÌÌȭÁÎÄÁÒÅ Á ÃÁÎÔÁÒÅ ÔÕÔÔÅ ÌÅ ÃÁÎÚÏÎÉ ÄÉ ÓÄÅÇÎÏ ÃÈÅ 

sapeva sotto la finestra della bella.  



ɂ Che non ha nulla da fare Turiddu della gnà Nunzia, dicevano i 

vicini, che passa la notte a cantare come una passera solitaria?  

&ÉÎÁÌÍÅÎÔÅ ÓȭÉÍÂÁÔÔî ÉÎ ,ÏÌÁ ÃÈÅ ÔÏÒÎÁÖÁ ÄÁÌ viaggio alla Madonna 

del Pericolo, e al vederlo, non si fece nè bianca nè rossa quasi non fosse 

stato fatto suo.  

ɂ Beato chi vi vede! le disse.  

ɂ /Èȟ ÃÏÍÐÁÒÅ 4ÕÒÉÄÄÕȟ ÍÅ ÌȭÁÖÅÖÁÎÏ ÄÅÔÔÏ ÃÈÅ ÓÉÅÔÅ ÔÏÒÎÁÔÏ ÁÌ 

primo del mese.  

ɂ A me mi hanno detto delle altre cose ancora! rispose lui. Che è 

vero che vi maritate con compare Alfio, il carrettiere?  

ɂ 3Å Ãȭî ÌÁ ÖÏÌÏÎÔÛ ÄÉ $ÉÏȦ ÒÉÓÐÏÓÅ ,ÏÌÁ ÔÉÒÁÎÄÏÓÉ ÓÕÌ ÍÅÎÔÏ ÌÅ ÄÕÅ 

cocche del fazzoletto.  

ɂ La volontà di Dio la fate col tira e molla come vi torna conto! E la 

volontà di Dio fu che dovevo tornare da tanto lontano per trovare ste 

belle notizie, gnà Lola!  

Il poveraccio tentava di fare ancora il bravo, ma la voce gli si era fatta 

rocca; ed egli andava dietro alla ragazza dondolandosi colla nappa del 

berretto che gli ballava di qua e di là sulle spalle. A lei, in coscienza, 

rincresceva di vederlo così col viso lungo, però non aveva cuore di 

lusingarlo con belle parole.  

ɂ Sentite, compare Turiddu, gli disse alfine, lasciatemi raggiungere 

le mie compagne. Che direbbero in paese se mi vedessero con voi?...  



ɂ È giusto, rispose Turiddu; ora che sposate compare Alfio, che ci ha 

quattro muli in stalla, non bisogna farla chiacchierare la gente. Mia madre 

invece, poveretta, la dovette vendere la nostra mula baia, e quel pezzetto 

ÄÉ ÖÉÇÎÁ ÓÕÌÌÏ ÓÔÒÁÄÏÎÅȟ ÎÅÌ ÔÅÍÐÏ ÃÈȭÅÒÏ ÓÏÌÄÁÔÏȢ 0ÁÓÓĔ ÑÕÅÌ ÔÅÍÐÏ ÃÈÅ 

Berta filava, e voi non ci pensate più al tempo in cui ci parlavamo dalla 

ÆÉÎÅÓÔÒÁ ÓÕÌ ÃÏÒÔÉÌÅȟ Å ÍÉ ÒÅÇÁÌÁÓÔÅ ÑÕÅÌ ÆÁÚÚÏÌÅÔÔÏȟ ÐÒÉÍÁ ÄȭÁÎÄÁÒÍÅÎÅȟ ÃÈÅ 

$ÉÏ ÓÁ ÑÕÁÎÔÅ ÌÁÃÒÉÍÅ ÃÉ ÈÏ ÐÉÁÎÔÏ ÄÅÎÔÒÏ ÎÅÌÌȭÁÎÄÁÒ ÖÉÁ ÌÏÎÔÁÎÏ ÔÁÎÔÏ ÃÈÅ 

si perdeva persino il nome del nostro paese. Ora addio, gnà Lola, facemu 

cuntu ca chioppi e scampau, e la nostra amicizia finiu.  

La gnà Lola si maritò col carrettiere; e la domenica si metteva sul 

ÂÁÌÌÁÔÏÉÏȟ ÃÏÌÌÅ ÍÁÎÉ ÓÕÌ ÖÅÎÔÒÅ ÐÅÒ ÆÁÒ ÖÅÄÅÒÅ ÔÕÔÔÉ É ÇÒÏÓÓÉ ÁÎÅÌÌÉ ÄȭÏÒÏ 

che le aveva regalati suo marito. Turiddu seguitava a passare e ripassare 

per la stradicciuola, colla pipa in bocca e le mani in tasca, in aria 

ÄȭÉÎÄÉÆÆÅÒÅÎÚÁȟ Å ÏÃÃÈÉÅÇÇÉÁÎÄÏ ÌÅ ÒÁÇÁÚÚÅȠ ÍÁ ÄÅÎÔÒÏ ÃÉ ÓÉ ÒÏÄÅÖÁ ÃÈÅ ÉÌ 

ÍÁÒÉÔÏ ÄÉ ,ÏÌÁ ÁÖÅÓÓÅ ÔÕÔÔÏ ÑÕÅÌÌȭÏÒÏȟ Å ÃÈÅ ÅÌÌÁ ÆÉÎÇÅÓÓÅ ÄÉ ÎÏÎ ÁÃÃÏÒÇÅÒÓÉ 

di lui quando passava. ɂ Voglio fargliela proprio sotto gli occhi a quella 

cagnaccia! borbottava.  

Di faccia a compare Alfio ci stava massaro Cola, il vignaiuolo, il quale 

era ricco come un maiale, dicevano, e aveva una figliuola in casa. Turiddu 

tanto disse e tanto fece che entrò camparo da massaro Cola, e cominciò a 

bazzicare per la casa e a dire le paroline dolci alla ragazza.  

ɂ Perchè non andate a dirle alla gnà Lola ste belle cose? rispondeva 

Santa.  



ɂ La gnà Lola è una signorona! La gnà Lola ha sposato un re di 

corona, ora!  

ɂ Io non me li merito i re di corona.  

ɂ Voi ne valete cento delle Lole, e conosco uno che non guarderebbe 

la gnà Lola, nè il suo santo, quando ci siete voi, chè la gnà Lola, non è 

degna di portarvi le scarpe, non è degna.  

ɂ ,Á ÖÏÌÐÅ ÑÕÁÎÄÏ ÁÌÌȭÕÖÁ ÎÏÎ ÐÏÔî ÁÒÒÉÖÁÒÅȢȢȢȢ  

ɂ Disse: come sei bella, racinedda mia!  

 

ɂ Ohè! quelle mani, compare Turiddu.  

ɂ Avete paura che vi mangi?  

ɂ Paura non ho nè di voi, nè del vostro Dio.  

ɂ Eh! vostra madre era di Licodia, lo sappiamo! Avete il sangue 

rissoso! Uh! che vi mangerei cogli occhi.  

ɂ Mangiatemi pure cogli occhi, che briciole non ne faremo; ma 

intanto tiratemi su quel fascio.  

ɂ Per voi tirerei su tutta la casa, tirerei!  

Ella, per non farsi rossa, gli tirò un ceppo che aveva sottomano, e non 

lo colse per miracolo.  

ɂ Spicciamoci, che le chiacchiere non ne affastellano sarmenti.  



ɂ Se fossi ricco, vorrei cercarmi una moglie come voi, gnà Santa.  

ɂ Io non sposerò un re di corona come la gnà Lola, ma la mia dote ce 

ÌȭÈÏ ÁÎÃÈȭÉÏȟ ÑÕÁÎÄÏ ÉÌ 3ÉÇÎÏÒÅ ÍÉ ÍÁÎÄÅÒÛ ÑÕÁÌÃÈÅÄÕÎÏȢ  

ɂ Lo sappiamo che siete ricca, lo sappiamo!  

ɂ Se lo sapete allora spicciatevi, chè il babbo sta per venire, e non 

vorrei farmi trovare nel cortile.  

Il babbo cominciava a torcere il muso, ma la ragazza fingeva di non 

accorgersi, poichè la nappa del berretto del bersagliere gli aveva fatto il 

solletico dentro il cuore, e le ballava sempre dinanzi gli occhi. Come il 

ÂÁÂÂÏ ÍÉÓÅ 4ÕÒÉÄÄÕ ÆÕÏÒÉ ÄÅÌÌȭÕÓÃÉÏȟ ÌÁ ÆÉÇÌÉÕÏÌÁ ÇÌÉ ÁÐÒý ÌÁ ÆÉÎÅÓÔÒÁȟ Å ÓÔÁÖÁ 

a chiacchierare con lui tutta la sera, che tutto il vicinato non parlava 

ÄȭÁÌÔÒÏȢ  

ɂ 0ÅÒ ÔÅ ÉÍÐÁÚÚÉÓÃÏȟ ÄÉÃÅÖÁ 4ÕÒÉÄÄÕȟ Å ÐÅÒÄÏ ÉÌ ÓÏÎÎÏ Å ÌȭÁÐÐÅÔÉÔÏȢ  

ɂ Chiacchiere.  

ɂ Vorrei essere il figlio di Vittorio Emanuele per sposarti!  

ɂ Chiacchiere.  

ɂ Per la Madonna che ti mangerei come il pane!  

ɂ Chiacchiere!  

ɂ !ÈȦ ÓÕÌÌȭÏÎÏÒ ÍÉÏȦ  

ɂ Ah! mamma mia!  



 

Lola che ascoltava ogni sera, nascosta dietro il vaso di basilico, e si 

faceva pallida e rossa, un giorno chiamò Turiddu.  

ɂ E così, compare Turiddu, gli amici vecchi non si salutano più?  

ɂ Ma! sospirò il giovinotto, beato chi può salutarvi!  

ɂ Se avete intenzione di salutarmi, lo sapete dove sto di casa! 

rispose Lola.  

Turiddu tornò a salutarla così spesso che Santa se ne avvide, e gli 

battè la finestra sul muso. I vicini se lo mostravano con un sorriso, o con 

un moto del capo, quando passava il bersagliere. Il marito di Lola era in 

giro per le fiere con le sue mule.  

ɂ Domenica voglio andare a confessarmi, chè stanotte ho sognato 

ÄÅÌÌȭÕÖÁ ÎÅÒÁȟ ÄÉÓÓÅ ,ÏÌÁȢ  

ɂ Lascia stare! lascia stare! supplicava Turiddu.  

ɂ .Ïȟ ÏÒÁ ÃÈÅ ÓȭÁÖÖÉÃÉÎÁ ÌÁ 0ÁÓÑÕÁȟ ÍÉÏ ÍÁÒÉÔÏ ÌÏ ÖÏÒÒÅÂÂÅ ÓÁÐÅÒÅ ÉÌ 

perchè non sono andata a confessarmi.  

 

ɂ Ah! mormorava Santa di massaro Cola, aspettando ginocchioni il 

suo turno dinanzi al confessionario dove Lola stava facendo il bucato dei 

ÓÕÏÉ ÐÅÃÃÁÔÉȢ 3ÕÌÌȭÁÎÉÍÁ ÍÉÁ ÎÏÎ ÖÏÇÌÉÏ ÍÁÎÄÁÒÔÉ Á 2ÏÍÁ ÐÅÒ ÌÁ ÐÅÎÉÔÅÎÚÁȦ  



Compare Alfio tornò colle sue mule, carico di soldoni, e portò in 

regalo alla moglie una bella veste nuova per le feste.  

ɂ Avete ragione di portarle dei regali, gli disse la vicina Santa, 

perchè mentre voi siete via vostra moglie vi adorna la casa!  

Compare Alfio era di quei carrettieri che portano il berretto 

ÓÕÌÌȭÏÒÅÃÃÈÉÏȟ Å Á ÓÅÎÔÉÒ ÐÁÒÌÁÒÅ ÉÎ ÔÁÌ ÍÏÄÏ ÄÉ ÓÕÁ ÍÏÇÌÉÅ ÃÁÍÂÉĔ ÄÉ ÃÏÌÏÒÅ 

ÃÏÍÅ ÓÅ ÌȭÁÖÅÓÓÅÒÏ ÁÃÃÏÌÔÅÌÌÁÔÏȢ ɂ Santo diavolone! esclamò, se non avete 

visto bene, non vi lascierò gli occhi per piangere! a voi e a tutto il vostro 

parentado!  

ɂ Non son usa a piangere! rispose Santa; non ho pianto nemmeno 

quando ho visto con questi occhi Turiddu della gnà Nunzia entrare di 

notte in casa di vostra moglie.  

 

ɂ Va bene, rispose compare Alfio, grazie tante.  

Turiddu, adesso che era tornato il gatto, non bazzicava più di giorno 

ÐÅÒ ÌÁ ÓÔÒÁÄÉÃÃÉÕÏÌÁȟ Å ÓÍÁÌÔÉÖÁ ÌȭÕÇÇÉÁ ÁÌÌȭÏÓÔÅÒÉÁȟ ÃÏÇÌÉ ÁÍÉÃÉȠ Å ÌÁ ÖÉÇÉÌÉÁ ÄÉ 

Pasqua avevano sul desco un piatto di salsiccia. Come entrò compare 

Alfio, soltanto dal modo in cui gli piantò gli occhi addosso, Turiddu 

ÃÏÍÐÒÅÓÅ ÃÈÅ ÅÒÁ ÖÅÎÕÔÏ ÐÅÒ ÑÕÅÌÌȭÁÆÆÁÒÅ Å ÐÏÓĔ ÌÁ ÆÏÒÃÈÅÔÔÁ ÓÕÌ ÐÉÁÔÔÏȢ  

ɂ Avete comandi da darmi, compare Alfio? gli disse.  

ɂ Nessuna preghiera, compare Turiddu, era un pezzo che non vi 

vedevo, e voleva parlarvi di quella cosa che sapete voi.  



Turiddu da prima gli aveva presentato un bicchiere, ma compare 

Alfio lo scansò colla mano. Allora Turiddu si alzò e gli disse:  

ɂ Son qui, compar Alfio.  

Il carrettiere gli buttò le braccia al collo.  

ɂ Se domattina volete venire nei fichidindia della Canziria potremo 

ÐÁÒÌÁÒÅ ÄÉ ÑÕÅÌÌȭÁÆÆÁÒÅȟ ÃÏÍÐÁÒÅȢ  

ɂ Aspettatemi sullo stradone allo spuntar del sole, e ci andremo 

insieme.  

Con queste parole si scambiarono il bacio della sfida. Turiddu strinse 

ÆÒÁ É ÄÅÎÔÉ ÌȭÏÒÅÃÃÈÉÏ ÄÅÌ ÃÁÒÒÅÔÔÉÅÒÅȟ Å ÃÏÓý ÇÌÉ ÆÅÃÅ ÐÒÏÍÅÓÓÁ ÓÏÌÅÎÎÅ ÄÉ 

non mancare.  

Gli amici avevano lasciato la salsiccia zitti zitti, e accompagnarono 

4ÕÒÉÄÄÕ ÓÉÎÏ Á ÃÁÓÁȢ ,Á ÇÎÛ .ÕÎÚÉÁȟ ÐÏÖÅÒÅÔÔÁȟ ÌȭÁÓÐÅÔÔÁÖÁ ÓÉÎ ÔÁÒÄÉ ÏÇÎÉ 

sera.  

ɂ Mamma, le disse Turiddu, vi rammentate quando sono andato 

soldato, che credevate non avessi a tornar più? Datemi un bel bacio come 

allora, perchè domattina andrò lontano.  

Prima di giorno si prese il suo coltello a molla, che aveva nascosto 

sotto il fieno, quando era andato coscritto, e si mise in cammino pei 

fichidindia della Canziria.  

ɂ Oh! Gesummaria! dove andate con quella furia? piagnucolava Lola 

sgomenta, mentre suo marito stava per uscire.  



ɂ Vado qui vicino, rispose compar Alfio, ma per te sarebbe meglio 

che io non tornassi più.  

Lola, in camicia, pregava ai piedi del letto, premendosi sulle labbra il 

rosario che le aveva portato fra Bernardino dai Luoghi Santi, e recitava 

tutte le avemarie che potevano capirvi.  

ɂ Compare Alfio, cominciò Turiddu dopo che ebbe fatto un pezzo di 

strada accanto al suo compagno, il quale stava zitto, e col berretto sugli 

occhi. Come è vero Iddio so che ho torto e mi lascierei ammazzare. Ma 

prima di venir qui ho visto la mia vecchia che si era alzata per vedermi 

partire, col pretesto di governare il pollaio, quasi il cuore le parlasse, e 

ÑÕÁÎÔȭî ÖÅÒÏ )ÄÄÉÏ ÖÉ ÁÍÍÁÚÚÅÒĔ ÃÏÍÅ ÕÎ ÃÁÎÅ ÐÅÒ ÎÏÎ ÆÁÒ ÐÉÁÎÇÅÒÅ ÌÁ 

mia vecchierella.  

ɂ Così va bene, rispose compare Alfio, spogliandosi del farsetto, e 

ÐÉÃÃÈÉÅÒÅÍÏ ÓÏÄÏ ÔÕÔÔȭÅ ÄÕÅȢ  

 

Entrambi erano bravi tiratori; Turiddu toccò la prima botta, e fu a 

tempo a prenderla nel braccio; come la rese, la rese buona, e tirò 

ÁÌÌȭÁÎÇÕÉÎÁÉÁȢ  

ɂ Ah! compare Turiddu! avete proprio intenzione di ammazzarmi!  

ɂ 3ýȟ ÖÅ ÌȭÈÏ ÄÅÔÔÏȠ ÏÒÁ ÃÈÅ ÈÏ ÖÉÓÔÏ ÌÁ ÍÉÁ ÖÅÃÃÈÉÁ ÎÅÌ ÐÏÌÌÁÉÏȟ ÍÉ 

pare di averla sempre dinanzi agli occhi.  



ɂ Apriteli bene, gli occhi! gli gridò compar Alfio, che sto per 

rendervi la buona misura.  

Come egli stava in guardia tutto raccolto per tenersi la sinistra sulla 

ferita, che gli doleva, e quasi strisciava per terra col gomito, acchiappò 

ÒÁÐÉÄÁÍÅÎÔÅ ÕÎÁ ÍÁÎÁÔÁ ÄÉ ÐÏÌÖÅÒÅ Å ÌÁ ÇÅÔÔĔ ÎÅÇÌÉ ÏÃÃÈÉ ÁÌÌȭÁÖÖÅÒÓÁÒÉÏȢ  

ɂ Ah! urlò Turiddu accecato, son morto.  

%É ÃÅÒÃÁÖÁ ÄÉ ÓÁÌÖÁÒÓÉȟ ÆÁÃÅÎÄÏ ÓÁÌÔÉ ÄÉÓÐÅÒÁÔÉ ÁÌÌȭÉÎÄÉÅÔÒÏȠ ÍÁ ÃÏÍÐÁÒ 

!ÌÆÉÏ ÌÏ ÒÁÇÇÉÕÎÓÅ ÃÏÎ ÕÎȭÁÌÔÒÁ ÂÏÔÔÁ ÎÅÌÌÏ ÓÔÏÍÁÃÏ Å ÕÎÁ ÔÅÒÚÁ ÁÌÌÁ ÇÏÌÁȢ  

ɂ % ÔÒÅȦ ÑÕÅÓÔÁ î ÐÅÒ ÌÁ ÃÁÓÁ ÃÈÅ ÔÕ ÍȭÈÁÉ ÁÄÏÒÎÁÔÏȢ /ÒÁ ÔÕÁ ÍÁÄÒÅ 

lascerà stare le galline.  

Turiddu annaspò un pezzo di qua e di là tra i fichidindia e poi cadde 

come un masso. Il sangue gli gorgogliava spumeggiando nella gola e non 

potè profferire nemmeno: ɂ Ah, mamma mia!  

 

 

 

 

 



 

 

 

 

LA LUPA.  

 

 

Era alta, magra, aveva soltanto un seno fermo e vigoroso da bruna e 

pure non era più giovane; era pallida come se avesse sempre addosso la 

malaria, e su quel pallore due occhi grandi così, e delle labbra fresche e 

rosse, che vi mangiavano.  

Al villaggio la chiamavano la Lupa perchè non era sazia giammai ɂ 

di nulla. Le donne si facevano la croce quando la vedevano passare, sola 

ÃÏÍÅ ÕÎÁ ÃÁÇÎÁÃÃÉÁȟ ÃÏÎ ÑÕÅÌÌȭÁÎÄÁÒÅ ÒÁÎÄÁÇÉÏ Å ÓÏÓÐÅÔÔÏÓÏ ÄÅÌÌÁ ÌÕÐÁ 

affamata; ella si spolpava i loro figliuoli e i loro mariti in un batter 

ÄȭÏÃÃÈÉÏȟ ÃÏÎ ÌÅ ÓÕÅ ÌÁÂÂÒÁ ÒÏÓÓÅȟ Å ÓÅ ÌÉ ÔÉÒÁÖÁ ÄÉÅÔÒÏ ÁÌÌÁ ÇÏÎÎÅÌÌÁ 

solamente a guardarli con quegli occhi da satanasso, fossero stati davanti 

ÁÌÌȭÁÌÔÁÒÅ ÄÉ 3ÁÎÔÁ !ÇÒÉÐÐÉÎÁȢ 0ÅÒ ÆÏÒÔÕÎÁ la Lupa non veniva mai in chiesa, 

nè a Pasqua, nè a Natale, nè per ascoltar messa, nè per confessarsi. ɂ 

Padre Angiolino di Santa Maria di Gesù, un vero servo di Dio, aveva persa 

ÌȭÁÎÉÍÁ ÐÅÒ ÌÅÉȢ  



Maricchia, poveretta, buona e brava ragazza, piangeva di nascosto, 

perchè era figlia della Lupaȟ Å ÎÅÓÓÕÎÏ ÌȭÁÖÒÅÂÂÅ ÔÏÌÔÁ ÉÎ ÍÏÇÌÉÅȟ ÓÅÂÂÅÎÅ 

ci avesse la sua bella roba nel cassettone, e la sua buona terra al sole, 

come ogni altra ragazza del villaggio.  

Una volta la Lupa si innamorò di un bel giovane che era tornato da 

soldato, e mieteva il fieno con lei nelle chiuse del notaro, ma proprio 

quello che si dice innamorarsi, sentirsene ardere le carni sotto al fustagno 

del corpetto, e provare, fissandolo negli occhi, la sete che si ha nelle ore 

calde di giugno, in fondo alla pianura. Ma colui seguitava a mietere 

tranquillamente col naso sui manipoli, e le diceva: ɂ O che avete, gnà 

Pina? Nei campi immensi, dove scoppiettava soltanto il volo dei grilli, 

quando il sole batteva a piombo, la Lupa, affastellava manipoli su 

manipoli, e covoni su covoni, senza stancarsi mai, senza rizzarsi un 

momento sulla vita, senza accostare le labbra al fiasco, pur di stare 

sempre alle calcagna di Nanni, che mieteva e mieteva, e le domandava di 

quando in quando: ɂ Che volete, gnà Pina?  

5ÎÁ ÓÅÒÁ ÅÌÌÁ ÇÌÉÅÌÏ ÄÉÓÓÅȟ ÍÅÎÔÒÅ ÇÌÉ ÕÏÍÉÎÉ ÓÏÎÎÅÃÃÈÉÁÖÁÎÏ ÎÅÌÌȭÁÉÁȟ 

stanchi dalla lunga giornata, ed i cani uggiolavano per la vasta campagna 

nera: ɂ Te voglio! Te che sei bello come il sole, e dolce come il miele. 

Voglio te!  

ɂ Ed io invece voglio vostra figlia, che è vitella, rispose Nanni 

ridendo.  

La Lupa si cacciò le mani nei capelli, grattandosi le tempie senza dir 

ÐÁÒÏÌÁȟ Å ÓÅ ÎÅ ÁÎÄĔȟ Îî ÐÉĬ ÃÏÍÐÁÒÖÅ ÎÅÌÌȭÁÉÁȢ -Á ÉÎ ÏÔÔÏÂÒÅ ÒÉÖÉÄÅ .ÁÎÎÉȟ 



ÁÌ ÔÅÍÐÏ ÃÈÅ ÃÁÖÁÖÁÎÏ ÌȭÏÌÉÏȟ ÐÅÒÃÈî ÅÇÌÉ ÌÁÖÏÒÁÖÁ ÁÃÃÁÎÔÏ ÁÌÌÁ ÓÕÁ ÃÁÓÁȟ Å 

lo scricchiolio del torchio non la faceva dormire tutta notte.  

ɂ Prendi il sacco delle olive, disse alla figliuola, e vieni con me.  

Nanni spingeva con la pala le ulive sotto la macina, e gridava Ohi! alla 

mula perchè non si arrestasse. ɂ La vuoi mia figlia Maricchia? gli 

domandò la gnà Pina. ɂ Cosa gli date a vostra figlia Maricchia? rispose 

Nanni. ɂ Essa ha la roba di suo padre, e dippiù io le do la mia casa; a me 

ÍÉ ÂÁÓÔÅÒÛ ÃÈÅ ÍÉ ÌÁÓÃÉÁÔÅ ÕÎ ÃÁÎÔÕÃÃÉÏ ÎÅÌÌÁ ÃÕÃÉÎÁȟ ÐÅÒ ÓÔÅÎÄÅÒÖÉ ÕÎ ÐÏȭ 

di pagliericcio. ɂ Se è così se ne può parlare a Natale, disse Nanni. ɂ 

.ÁÎÎÉ ÅÒÁ ÔÕÔÔÏ ÕÎÔÏ Å ÓÕÄÉÃÉÏ ÄÅÌÌȭÏÌÉÏ Å ÄÅÌÌÅ ÕÌÉÖÅ ÍÅÓÓÅ Á ÆÅÒÍÅÎÔÁÒÅȟ Å 

-ÁÒÉÃÃÈÉÁ ÎÏÎ ÌÏ ÖÏÌÅÖÁ Á ÎÅÓÓÕÎ ÐÁÔÔÏȠ ÍÁ ÓÕÁ ÍÁÄÒÅ ÌȭÁÆÆÅÒÒĔ ÐÅȭ ÃÁÐÅÌÌÉȟ 

ÄÁÖÁÎÔÉ ÁÌ ÆÏÃÏÌÁÒÅȟ Å ÌÅ ÄÉÓÓÅ ÃÏȭ ÄÅÎÔÉ ÓÔÒÅÔÔÉȡ ɂ Se non lo pigli ti 

ammazzo!  

La Lupa era quasi malata, e la gente andava dicendo che il diavolo 

quando invecchia si fa eremita. Non andava più di qua e di là; non si 

ÍÅÔÔÅÖÁ ÐÉĬ ÓÕÌÌȭÕÓÃÉÏȟ ÃÏÎ ÑÕÅÇÌÉ ÏÃÃÈÉ ÄÁ ÓÐÉÒÉÔÁÔÁȢ 3ÕÏ ÇÅÎÅÒÏȟ ÑÕÁÎÄÏ 

ella glieli piantava in faccia quegli occhi, si metteva a ridere, e cavava 

ÆÕÏÒÉ ÌȭÁÂÉÔÉÎÏ ÄÅÌÌÁ -ÁÄÏÎÎÁ ÐÅÒ ÓÅÇÎÁÒÓÉȢ -ÁÒÉÃÃÈÉÁ ÓÔÁÖÁ ÉÎ ÃÁÓÁ ÁÄ 

allattare i figliuoli, e sua madre andava nei campi, a lavorare cogli uomini, 

proprio come un uomo, a sarchiare, a zappare, a governare le bestie, a 

potare le viti, fosse stato greco e levante di gennaio, oppure scirocco di 

agosto, allorquando i muli lasciavano cader la testa penzoloni, e gli 

uomini dormivano bocconi a ridosso del muro a tramontana. )Î ÑÕÅÌÌȭÏÒÁ 

fra vespero e nona, in cui non ne va in volta femmina buona, la gnà Pina era 

la sola anima viva che si vedesse errare per la campagna, sui sassi 



infuocati delle viottole, fra le stoppie riarse dei campi immensi, che si 

ÐÅÒÄÅÖÁÎÏ ÎÅÌÌȭÁÆÁȟ ÌÏÎÔÁÎ ÌÏÎÔÁÎÏȟ ÖÅÒÓÏ Ìȭ%ÔÎÁ ÎÅÂÂÉÏÓÏȟ ÄÏÖÅ ÉÌ ÃÉÅÌÏ ÓÉ 

ÁÇÇÒÁÖÁÖÁ ÓÕÌÌȭÏÒÉÚÚÏÎÔÅȢ  

ɂ Svegliati! disse la Lupa a Nanni che dormiva nel fosso, accanto alla 

siepe polverosa, col capo fra le braccia. Svegliati, chè ti ho portato il vino 

per rinfrescarti la gola.  

Nanni spalancò gli occhi imbambolati, tra veglia e sonno, 

trovandosela dinanzi ritta, pallida, col petto prepotente, e gli occhi neri 

come il carbone, e stese brancolando le mani.  

ɂ .ÏȦ ÎÏÎ ÎÅ ÖÁ ÉÎ ÖÏÌÔÁ ÆÅÍÍÉÎÁ ÂÕÏÎÁ ÎÅÌÌȭÏÒÁ ÆÒÁ ÖÅÓÐÅÒÏ Å ÎÏÎÁȦ 

ÓÉÎÇÈÉÏÚÚÁÖÁ .ÁÎÎÉȟ ÒÉÃÁÃÃÉÁÎÄÏ ÌÁ ÆÁÃÃÉÁ ÃÏÎÔÒÏ ÌȭÅÒÂÁ ÓÅÃÃÁ ÄÅÌ ÆÏÓÓÁÔÏȟ 

in fondo in fondo, colle unghie nei capelli. ɂ Andatevene! andatevene! 

ÎÏÎ ÃÉ ÖÅÎÉÔÅ ÐÉĬ ÎÅÌÌȭÁÉÁȦ  

Ella se ne andava infatti, la Lupa, riannodando le trecce superbe, 

guardando fisso dinanzi ai suoi passi nelle stoppie calde, cogli occhi neri 

come il carbone.  

-Á ÎÅÌÌȭÁÉÁ ÃÉ ÔÏÒÎĔ ÄÅÌÌÅ ÁÌÔÒÅ ÖÏÌÔÅȟ Å .ÁÎÎÉ ÎÏÎ ÌÅ ÄÉÓÓÅ ÎÕÌÌÁȠ Å 

ÑÕÁÎÄÏ ÔÁÒÄÁÖÁ Á ÖÅÎÉÒÅ ÁÎÚÉȟ ÎÅÌÌȭÏÒÁ ÆÒÁ ÖÅÓÐÅÒÏ Å ÎÏÎÁȟ ÅÇÌÉ ÁÎÄÁÖÁ ÁÄ 

aspettarla in cima alla viottola bianca e deserta, col sudore sulla fronte; 

ɂ e dopo si cacciava le mani nei capelli, e le ripeteva ogni volta: 

!ÎÄÁÔÅÖÅÎÅȦ ÁÎÄÁÔÅÖÅÎÅȦ .ÏÎ ÃÉ ÔÏÒÎÁÔÅ ÐÉĬ ÎÅÌÌȭÁÉÁȦ ɂ Maricchia 

piangeva notte e giorno, e alla madre le piantava in faccia gli occhi 

ÁÒÄÅÎÔÉ ÄÉ ÌÁÇÒÉÍÅ Å ÄÉ ÇÅÌÏÓÉÁȟ ÃÏÍÅ ÕÎÁ ÌÕÐÁÃÃÈÉÏÔÔÁ ÁÎÃÈȭÅÓÓÁȟ ÑÕÁÎÄÏ 



ÌÁ ÖÅÄÅÖÁ ÔÏÒÎÁÒÅ ÄÁȭ ÃÁÍÐÉ ÐÁÌÌÉÄÁ Å ÍÕÔÁ ÏÇÎÉ ÖÏÌÔÁȢ ɂ Scellerata! le 

diceva. Mamma scellerata!  

ɂ Taci!  

ɂ Ladra! ladra!  

ɂ Taci!  

ɂ Andrò dal brigadiere, andrò!  

ɂ Vacci!  

E ci andò davvero, coi figli in collo, senza temere di nulla, e senza 

ÖÅÒÓÁÒÅ ÕÎÁ ÌÁÇÒÉÍÁȟ ÃÏÍÅ ÕÎÁ ÐÁÚÚÁȟ ÐÅÒÃÈî ÁÄÅÓÓÏ ÌȭÁÍÁÖÁ ÁÎÃÈÅ ÌÅÉ 

quel marito che le avevano dato per forza, unto e sudicio dalle ulive 

messe a fermentare.  

Il brigadiere fece chiamare Nanni, e lo minacciò sin della galera, e 

della forca. Nanni si diede a singhiozzare ed a strapparsi i capelli; non 

negò nulla, non tentò di scolparsi. ɂ È la tentazione! diceva; è la 

ÔÅÎÔÁÚÉÏÎÅ ÄÅÌÌȭÉÎÆÅÒÎÏȦ ÓÉ ÂÕÔÔĔ ÁÉ ÐÉÅÄÉ ÄÅÌ ÂÒÉÇÁÄÉÅÒÅ ÓÕÐÐÌÉÃÁÎÄÏÌÏ ÄÉ 

mandarlo in galera.  

ɂ Per carità, signor brigadiere, levatemi da questo inferno! fatemi 

ammazzare, mandatemi in prigione; non me la lasciate veder più, mai! 

mai!  

ɂ No! rispose invece la Lupa al brigadiere. Io mi son riserbato un 

cantuccio della cucina per dormirvi, quando gli ho data la mia casa in 

dote. La casa è mia; non voglio andarmene!  



0ÏÃÏ ÄÏÐÏȟ .ÁÎÎÉ ÓȭÅÂÂÅ ÎÅÌ ÐÅÔÔÏ ÕÎ ÃÁÌÃÉÏ ÄÁÌ ÍÕÌÏ Å ÆÕ ÐÅÒ ÍÏÒÉÒÅȠ 

ma il parroco ricusò di portargli il Signore se la Lupa non usciva di casa. 

La Lupa se ne andò, e suo genero allora si potè preparare ad andarsene 

anche lui da buon cristiano; si confessò e comunicò con tali segni di 

pentimento e di contrizione che tutti i vicini e i curiosi piangevano 

davanti al letto del moribondo. E meglio sarebbe stato per lui che fosse 

morto in quel giorno, prima che il diavolo tornasse a tentarlo e a 

ÆÉÃÃÁÒÇÌÉÓÉ ÎÅÌÌȭÁÎÉÍÁ Å ÎÅÌ ÃÏÒÐÏ ÑÕÁÎÄÏ ÆÕ ÇÕÁÒÉÔÏȢ ɂ Lasciatemi stare! 

diceva alla Lupa - Per carità, lasciatemi in pace! Io ho visto la morte cogli 

occhi! La povera Maricchia non fa che disperarsi. Ora tutto il paese lo sa! 

Quando non vi vedo è meglio per voi e per me....  

Ed avrebbe voluto strapparsi gli occhi per non vedere quelli della 

Lupaȟ ÃÈÅ ÑÕÁÎÄÏ ÇÌÉ ÓÉ ÆÉÃÃÁÖÁÎÏ ÎÅȭ ÓÕÏÉ ÇÌÉ ÆÁÃÅÖÁÎÏ ÐÅÒÄÅÒÅ ÌȭÁÎÉÍÁ ÅÄ 

ÉÌ ÃÏÒÐÏȢ .ÏÎ ÓÁÐÅÖÁ ÐÉĬ ÃÈÅ ÆÁÒÅ ÐÅÒ ÓÖÉÎÃÏÌÁÒÓÉ ÄÁÌÌȭÉÎÃÁÎÔÅÓÉÍÏȢ 0ÁÇĔ 

delle messe alle anime del Purgatorio e andò a chiedere aiuto al parroco e 

al brigadiere. A Pasqua andò a confessarsi, e fece pubblicamente sei palmi 

di lingua a strasciconi sui ciottoli del sacrato innanzi alla chiesa, in 

penitenza, e poi, come la Lupa tornava a tentarlo:  

ɂ 3ÅÎÔÉÔÅȦ ÌÅ ÄÉÓÓÅȟ ÎÏÎ ÃÉ ÖÅÎÉÔÅ ÐÉĬ ÎÅÌÌȭÁÉÁȟ ÐÅÒÃÈî ÓÅ ÔÏÒÎÁÔÅ Á 

ÃÅÒÃÁÒÍÉȟ ÃÏÍȭî ÖÅÒÏ )ÄÄÉÏȟ ÖÉ ÁÍÍÁÚÚÏȦ  

ɂ Ammazzami, rispose la Lupa, chè non me ne importa; ma senza di 

te non voglio starci.  

%É ÃÏÍÅ ÌÁ ÓÃÏÒÓÅ ÄÁ ÌÏÎÔÁÎÏȟ ÉÎ ÍÅÚÚÏ Áȭ ÓÅÍÉÎÁÔÉ ÖÅÒÄÉȟ ÌÁÓÃÉĔ ÄÉ 

ÚÁÐÐÁÒÅ ÌÁ ÖÉÇÎÁȟ Å ÁÎÄĔ Á ÓÔÁÃÃÁÒÅ ÌÁ ÓÃÕÒÅ ÄÁÌÌȭÏÌÍÏȢ La Lupa lo vide 



venire, pallido e stralunato, colla scure che luccicava al sole, e non si 

arretrò di un sol passo, non chinò gli occhi, seguitò ad andargli incontro, 

con le mani piene di manipoli di papaveri rossi, e, mangiandoselo con gli 

occhi neri. ɂ !ÈȦ ÍÁÌÁÎÎÏ ÁÌÌȭÁÎÉÍÁ ÖÏÓÔÒÁȦ ÂÁÌÂÅÔÔĔ .ÁÎÎÉȢ  
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#ÁÒÏ &ÁÒÉÎÁȟ ÅÃÃÏÔÉ ÎÏÎ ÕÎ ÒÁÃÃÏÎÔÏȟ ÍÁ ÌȭÁÂÂÏÚÚÏ ÄÉ ÕÎ ÒÁÃÃÏÎÔÏȢ 

Esso almeno avrà il merito di essere brevissimo, e di esser storico ɂ un 

documento umano, come dicono oggi; interessante forse per te, e per 

tutti coloro che studiano nel gran libro del cuore. Io te lo ripeterò così 

ÃÏÍÅ ÌȭÈÏ ÒÁÃÃÏÌÔÏ ÐÅÉ ÖÉÏÔÔÏÌÉ ÄÅÉ ÃÁÍÐÉȟ ÐÒÅÓÓȭÁ ÐÏÃÏ ÃÏÌÌÅ ÍÅÄÅÓÉÍÅ 

parole semplici e pittoresche della narrazione popolare, e tu veramente 

preferirai di trovarti faccia a faccia col fatto nudo e schietto, senza stare a 

cercarlo fra le linee del libro, attraverso la lente dello scrittore. Il 

ÓÅÍÐÌÉÃÅ ÆÁÔÔÏ ÕÍÁÎÏ ÆÁÒÛ ÐÅÎÓÁÒÅ ÓÅÍÐÒÅȠ ÁÖÒÛ ÓÅÍÐÒÅ ÌȭÅÆÆÉÃÁÃÉÁ 

ÄÅÌÌȭessere stato, delle lagrime vere, delle febbri e delle sensazioni che 

sono passate per la carne; il misterioso processo per cui le passioni si 

annodano, si intrecciano, maturano, si svolgono nel loro cammino 

sotterraneo nei loro andirivieni che spesso sembrano contradditori, 

costituirà per lungo tempo ancora la possente attrattiva di quel 

ÆÅÎÏÍÅÎÏ ÐÓÉÃÏÌÏÇÉÃÏ ÃÈÅ ÆÏÒÍÁ ÌȭÁrgomento di un racconto, e che 

ÌȭÁÎÁÌÉÓÉ ÍÏÄÅÒÎÁ ÓÉ ÓÔÕÄÉÁ ÄÉ ÓÅÇÕÉÒÅ ÃÏÎ ÓÃÒÕÐÏÌÏ ÓÃÉÅÎÔÉÆÉÃÏȢ $É ÑÕÅÓÔÏ 



ÃÈÅ ÔÉ ÎÁÒÒÏ ÏÇÇÉ ÔÉ ÄÉÒĔ ÓÏÌÔÁÎÔÏ ÉÌ ÐÕÎÔÏ ÄÉ ÐÁÒÔÅÎÚÁ Å ÑÕÅÌÌÏ ÄȭÁÒÒÉÖÏȟ Å 

per te basterà, e un giorno forse basterà per tutti.  

Noi rifacciamo il processo artistico al quale dobbiamo tanti 

monumenti gloriosi, con metodo diverso, più minuzioso e più intimo; 

ÓÁÃÒÉÆÉÃÈÉÁÍÏ ÖÏÌÅÎÔÉÅÒÉ ÌȭÅÆÆÅÔÔÏ ÄÅÌÌÁ ÃÁÔÁÓÔÒÏÆÅȟ ÄÅÌ ÒÉÓÕÌÔÁÔÏ ÐÓÉÃÏÌÏÇÉÃÏȟ 

intravvisto con intuizione quasi divina dei grandi artisti del passato, allo 

sviluppo logico, necessario di esso, ridotto meno imprevisto, meno 

drammatico, ma non meno fatale; siamo più modesti, se non più umili; 

ma le conquiste che facciamo delle verità psicologiche non saranno un 

ÆÁÔÔÏ ÍÅÎÏ ÕÔÉÌÅ ÁÌÌȭÁÒÔÅ ÄÅÌÌȭÁÖÖÅÎÉÒÅȢ 3É ÁÒÒÉÖÅÒÛ ÍÁÉ Á ÔÁÌ 

perfezionamento nello studio delle passioni, che diventerà inutile il 

ÐÒÏÓÅÇÕÉÒÅ ÉÎ ÃÏÔÅÓÔÏ ÓÔÕÄÉÏ ÄÅÌÌȭÕÏÍÏ ÉÎÔÅÒÉÏÒÅȩ ,Á ÓÃÉÅÎÚÁ ÄÅÌ ÃÕÏÒÅ 

umano, che sarà il frutto della nuova arte, svilupperà talmente e così 

ÇÅÎÅÒÁÌÍÅÎÔÅ ÔÕÔÔÅ ÌÅ ÒÉÓÏÒÓÅ ÄÅÌÌȭÉÍÍÁÇÉÎÁÚÉÏÎÅȟ ÃÈÅ ÎÅÌÌȭÁÖÖÅÎÉÒÅ É ÓÏÌÉ 

romanzi che si scriveranno saranno i fatti diversi?  

Intanto io credo che il trionfo del romanzo, la più completa e la più 

ÕÍÁÎÁ ÄÅÌÌÅ ÏÐÅÒÅ ÄȭÁÒÔÅȟ ÓÉ ÒÁÇÇÉÕÎÇÅÒÛ ÁÌÌÏÒÃÈî ÌȭÁÆÆÉÎÉÔÛ Å ÌÁ ÃÏÅÓÉÏÎÅ ÄÉ 

ogni sua parte sarà così completa che il processo della creazione rimarrà 

ÕÎ ÍÉÓÔÅÒÏȟ ÃÏÍÅ ÌÏ ÓÖÏÌÇÅÒÓÉ ÄÅÌÌÅ ÐÁÓÓÉÏÎÉ ÕÍÁÎÅȠ Å ÌȭÁÒÍÏÎÉÁ ÄÅÌÌÅ ÓÕÅ 

forme sarà così perfetta, la sincerità della sua realtà così evidente, il suo 

ÍÏÄÏ Å ÌÁ ÓÕÁ ÒÁÇÉÏÎÅ ÄÉ ÅÓÓÅÒÅ ÃÏÓý ÎÅÃÅÓÓÁÒÉÅȟ ÃÈÅ ÌÁ ÍÁÎÏ ÄÅÌÌȭÁÒÔÉÓÔÁ 

ÒÉÍÁÒÒÛ ÁÓÓÏÌÕÔÁÍÅÎÔÅ ÉÎÖÉÓÉÂÉÌÅȟ Å ÉÌ ÒÏÍÁÎÚÏ ÁÖÒÛ ÌȭÉÍÐÒÏÎÔÁ 

ÄÅÌÌȭÁÖÖÅÎÉÍÅÎÔÏ ÒÅÁÌÅȟ ÌȭÏÐÅÒÁ ÄȭÁÒÔÅ ÓÅÍÂÒÅÒÛ essersi fatta da sè, aver 

maturato ed esser sòrta spontanea come un fatto naturale, senza serbare 

alcun punto di contatto col suo autore; che essa non serbi nelle sue forme 



viventi alcuna impronta della mente in cui germogliò, alcuna ombra 

ÄÅÌÌȭÏÃÃÈÉÏ ÃÈÅ ÌÁ ÉÎÔÒÁÖÖÉÄÅȟ ÁÌÃÕÎÁ ÔÒÁÃÃÉÁ ÄÅÌÌÅ ÌÁÂÂÒÁ ÃÈÅ ÎÅ 

mormorarono le prime parole come il fiat  ÃÒÅÁÔÏÒÅȠ ÃÈȭÅÓÓÁ ÓÔÉÁ ÐÅÒ 

ÒÁÇÉÏÎ ÐÒÏÐÒÉÁȟ ÐÅÌ ÓÏÌÏ ÆÁÔÔÏ ÃÈÅ î ÃÏÍÅ ÄÅÖȭÅÓÓÅÒÅȟ ÅÄ î ÎÅÃÅÓÓÁÒÉÏ ÃÈÅ 

sia, palpitante di vita ed immutabile al pari di una statua di bronzo, di cui 

ÌȭÁÕÔÏÒÅ ÁÂÂÉÁ ÁÖÕÔÏ ÉÌ ÃÏÒÁÇÇÉÏ ÄÉÖÉÎÏ ÄÉ ÅÃÌÉÓÓÁÒÓÉ Å ÓÐÁÒÉÒÅ ÎÅÌÌÁ ÓÕÁ 

opera immortale.  

Parecchi anni or sono, laggiù lungo il Simeto, davano la caccia a un 

ÂÒÉÇÁÎÔÅȟ ÃÅÒÔÏ 'ÒÁÍÉÇÎÁȟ ÓÅ ÎÏÎ ÅÒÒÏȟ ÕÎ ÎÏÍÅ ÍÁÌÅÄÅÔÔÏ ÃÏÍÅ ÌȭÅÒÂÁ 

ÃÈÅ ÌÏ ÐÏÒÔÁȟ ÉÌ ÑÕÁÌÅ ÄÁ ÕÎ ÃÁÐÏ ÁÌÌȭÁÌÔÒÏ ÄÅÌÌÁ ÐÒÏÖÉÎÃÉÁ ÓȭÅÒÁ ÌÁÓÃÉÁÔÏ 

dietro il terrore della sua fama. Carabinieri, soldati, e militi a cavallo lo 

inseguivano da due mesi, senza esser riesciti a mettergli le unghie 

addosso: era solo, ma valeva per dieci, e la mala pianta minacciava di 

abbarbicare. Per giunta si approssimava il tempo della messe, il fieno era 

già steso pei campi, le spighe chinavano il capo e dicevano di sì ai 

mietitori che avevano già la falce in pugno, e nonostante nessun 

proprietario osava affacciare il naso al disopra della siepe del suo podere, 

per timore di incontrarvi Gramigna che se ne stesse sdraiato fra i solchi 

colla carabina fra le gambe, pronto a far saltare il capo al primo che 

venisse a guardare nei fatti suoi. Sicchè le lagnanze erano generali. Allora 

il prefetto si fece chiamare tutti quei signori della questura, dei 

carabinieri, e dei ÃÏÍÐÁÇÎÉ ÄȭÁÒÍÉȟ Å ÄÉÓÓÅ ÌÏÒÏ ÄÕÅ ÐÁÒÏÌÉÎÅ ÄÉ ÑÕÅÌÌÅ ÃÈÅ 

fanno drizzar le orecchie. Il giorno dopo un terremoto per ogni dove; 

pattuglie, squadriglie, vedette per ogni fossato, e dietro ogni muricciolo; 

se lo cacciavano dinanzi come una mala bestia per tutta una provincia, di 

giorno, di notte, a piedi, a cavallo, col telegrafo. Gramigna sgusciava loro 



ÄÉ ÍÁÎÏȟ Å ÒÉÓÐÏÎÄÅÖÁ Á ÓÃÈÉÏÐÐÅÔÔÁÔÅ ÓÅ ÇÌÉ ÃÁÍÍÉÎÁÖÁÎÏ ÕÎ ÐÏȭ ÔÒÏÐÐÏ 

sulle calcagna. Nelle campagne, nei villaggi, per le fattorie, sotto le frasche 

ÄÅÌÌÅ ÏÓÔÅÒÉÅȟ ÎÅÉ ÌÕÏÇÈÉ ÄÉ ÒÉÔÒÏÖÏȟ ÎÏÎ ÓÉ ÐÁÒÌÁÖÁ ÄȭÁÌÔÒÏ ÃÈÅ ÄÉ ÌÕÉȟ ÄÉ 

Gramigna, di quella caccia accanita, di quella fuga disperata; i cavalli dei 

ÃÁÒÁÂÉÎÉÅÒÉ ÃÁÓÃÁÖÁÎÏ ÓÔÁÎÃÈÉ ÍÏÒÔÉȠ É ÃÏÍÐÁÇÎÉ ÄȭÁÒÍÉ ÓÉ ÂÕÔÔÁÖÁÎÏ 

ÒÉÆÉÎÉÔÉ ÐÅÒ ÔÅÒÒÁ ÉÎ ÔÕÔÔÅ ÌÅ ÓÔÁÌÌÅȟ ÌÅ ÐÁÔÔÕÇÌÉÅ ÄÏÒÍÉÖÁÎÏ ÁÌÌȭÉÍÐÉÅÄÉȠ ÅÇÌÉ 

solo, Gramigna, non era stanco mai, non dormiva mai, fuggiva sempre, 

ÓȭÁÒÒÁÍÐÉÃÁÖÁ ÓÕÉ ÐÒÅÃÉÐÉÚÉȟ ÓÔÒÉÓÃÉÁÖÁ ÆÒÁ ÌÅ ÍÅÓÓÉȟ ÃÏÒÒÅÖÁ ÃÁÒÐÏÎÉ ÎÅÌ 

folto dei fichidindia, sgattajolava come un lupo nel letto asciutto dei 

torrenti. Il principale argomento di ogni discorso, nei crocchi, davanti agli 

usci del villaggio, era la sete divorante che doveva soffrire il perseguitato, 

nella pianura immensa, arsa, sotto il sole di giugno. I fannulloni 

spalancavano gli occhi.  

Peppa, una delle più belle ragazze di Licodia, doveva sposare in quel 

tempo compare Finu «candela di sego» che aveva terre al sole e una mula 

baia in stalla, ed era un giovanotto grande e bello come il sole, che 

portava lo stendardo di Santa Margherita come fosse un pilastro, senza 

piegare le reni.  

La madre di Peppa piangeva dalla contentezza per la gran fortuna 

toccata alla figliuola, e passava il tempo a voltare e rivoltare nel baule il 

corredo della sposa, «tutto di roba bianca a quattro» come quella di una 

ÒÅÇÉÎÁȟ Å ÏÒÅÃÃÈÉÎÉ ÃÈÅ ÌÅ ÁÒÒÉÖÁÖÁÎÏ ÁÌÌÅ ÓÐÁÌÌÅȟ Å ÁÎÅÌÌÉ ÄȭÏÒÏ ÐÅÒ ÌÅ ÄÉÅÃÉ 

ÄÉÔÁ ÄÅÌÌÅ ÍÁÎÉȠ ÄÅÌÌȭÏÒÏ ÎÅ ÁÖÅÖÁ ÑÕÁÎÔÏ ÎÅ ÐÏÔÅÖÁ ÁÖÅÒÅ 3ÁÎÔÁ 

Margherita, e dovevano sposarsi giusto per Santa Margherita, che cadeva 

in giugno, dopo la mietitura del fieno. «Candela di sego» nel tornare ogni 



ÓÅÒÁ ÄÁÌÌÁ ÃÁÍÐÁÇÎÁȟ ÌÁÓÃÉÁÖÁ ÌÁ ÍÕÌÁ ÁÌÌȭÕÓÃÉÏ ÄÅÌÌÁ 0ÅÐÐÁȟ Å ÖÅÎÉÖÁ Á 

dirle che i seminati erano un incanto, se Gramigna non vi appiccava il 

fuoco, e il graticcio di contro al letto non sarebbe bastato a contenere 

ÔÕÔÔÏ ÉÌ ÇÒÁÎÏ ÄÅÌÌÁ ÒÁÃÃÏÌÔÁȟ ÃÈÅ ÇÌÉ ÐÁÒÅÖÁ ÍÉÌÌȭÁÎÎÉ ÄÉ ÃÏÎÄÕÒÓÉ ÌÁ ÓÐÏÓÁ 

in casa, in groppa alla mula baia. Ma Peppa un bel giorno gli disse: ɂ La 

vostra mula lasciatela stare, perchè non voglio maritarmi.  

Il povero «candela di sego» rimase sbalordito e la vecchia si mise a 

strapparsi i capelli come udì che sua figlia rifiutava il miglior partito del 

villaggio. ɂ Io voglio bene a Gramigna, le disse la ragazza, e non voglio 

sposare altri che lui!  

ɂ Ah! gridava la mamma per la casa, coi capelli grigi al vento, che 

pareva una strega. ɂ Ah! quel demonio è venuto sin qui a stregarmi la 

mia figliuola!  

ɂ .ÏȦ ÒÉÓÐÏÎÄÅÖÁ 0ÅÐÐÁ ÃÏÌÌȭÏÃÃÈÉÏ ÆÉÓÓÏ ÃÈÅ ÐÁÒÅÖÁ ÄȭÁÃÃÉÁÊÏȢ ɂ No, 

non è venuto qui.  

ɂ $ÏÖÅ ÌȭÈÁÉ ÖÉÓÔÏ ÄÕÎÑÕÅȩ  

ɂ )Ï ÎÏÎ ÌȭÈÏ ÖÉÓÔÏȢ .Å ÈÏ ÓÅÎÔÉÔÏ ÐÁÒÌÁÒÅȢ 3ÅÎÔÉÔÅȦ ÍÁ ÌÏ ÓÅÎÔÏ ÑÕÉȟ 

che mi brucia!  

In paese la cosa fece rumore, per quanto la tenessero nascosta. Le 

comari che avevano invidiato a Peppa il seminato prosperoso, la mula 

baia, e il bel giovanotto che portava lo standardo di santa Margherita 

senza piegar le reni, andavano dicendo ogni sorta di brutte storie, che 

Gramigna veniva a trovarla di notte nella cucina, e che glielo avevano 



visto nascosto sotto il letto. La povera madre aveva acceso una lampada 

alle anime del purgatorio, e persino il curato era andato in casa di Peppa, 

a toccarle il cuore colla stola, onde scacciare quel diavolo di Gramigna che 

ne aveva preso possesso. Però ella seguitava a dire che non lo conosceva 

neanche di vista quel cristiano; ma che la notte lo vedeva in sogno, e alla 

ÍÁÔÔÉÎÁ ÓÉ ÌÅÖÁÖÁ ÃÏÌÌÅ ÌÁÂÂÒÁ ÁÒÓÅ ÑÕÁÓÉ ÁÖÅÓÓÅ ÐÒÏÖÁÔÏ ÁÎÃÈȭÅÓÓÁ ÔÕÔÔÁ ÌÁ 

ÓÅÔÅ ÃÈȭÅÉ ÄÏÖÅÖÁ ÓÏÆÆÒÉÒÅȢ  

Allora la vecchia la chiuse in casa, perchè non sentisse più parlare di 

'ÒÁÍÉÇÎÁȠ Å ÔÁÐÐĔ ÔÕÔÔÅ ÌÅ ÆÅÓÓÕÒÅ ÄÅÌÌȭÕÓÃÉÏ ÃÏÎ ÉÍÍÁÇÉÎÉ ÄÉ ÓÁÎÔÉȢ 0ÅÐÐÁ 

ascoltava quello che dicevano nella strada dietro le immagini benedette, e 

ÓÉ ÆÁÃÅÖÁ ÐÁÌÌÉÄÁ Å ÒÏÓÓÁȟ ÃÏÍÅ ÓÅ ÉÌ ÄÉÁÖÏÌÏ ÌÅ ÓÏÆÆÉÁÓÓÅ ÔÕÔÔÏ ÌȭÉÎÆÅÒÎÏ ÎÅÌÌÁ 

faccia.  

Finalmente sentì dire che avevano scovato Gramigna nei fichidindia 

di Palagonia. ɂ (Á ÆÁÔÔÏ ÄÕÅ ÏÒÅ ÄÉ ÆÕÏÃÏȦ ÄÉÃÅÖÁÎÏȟ Ãȭî ÕÎ ÃÁÒÁÂÉÎÉÅÒÅ 

ÍÏÒÔÏȟ Å ÐÉĬ ÄÉ ÔÒÅ ÃÏÍÐÁÇÎÉ ÄȭÁÒÍÉ ÆÅÒÉÔÉȢ -Á ÇÌÉ ÈÁÎÎÏ ÔÉÒÁÔÏ ÁÄÄÏÓÓÏ ÔÁÌ 

gragnuola di fucilate che stavolta hanno trovato un lago di sangue dove 

egli si trovava.  

Allora Peppa si fece la croce dinanzi al capezzale della vecchia, e 

fuggì dalla finestra.  

Gramigna era nei fichidindia di Palagonia, che non avevano potuto 

scovarlo in quel forteto da conigli, lacero, insanguinato, pallido per due 

giorni di fame, arso dalla febbre, e colla carabina spianata: come la vide 

venire, risoluta, in mezzo alle macchie dei fichidindia, nei fosco chiarore 



ÄÅÌÌȭÁÌÂÁȟ ÃÉ ÐÅÎÓĔ ÕÎ ÍÏÍÅÎÔÏȟ ÓÅ ÄÏÖÅÓÓÅ ÌÁÓÃÉÁÒÅ ÐÁÒÔÉÒÅ ÉÌ ÃÏÌÐÏ ɂ Che 

vuoi? le chiese. Che vieni a far qui?  

ɂ Vengo a star con te; gli disse lei guardandolo fisso. Sei tu 

Gramigna?  

 

ɂ Sì, son io Gramigna. Se vieni a buscarti quelle venti oncie della 

taglia, hai sbagliato il conto.  

ɂ No, vengo a star con te! rispose lei.  

ɂ 6ÁÔÔÅÎÅȦ ÄÉÓÓȭÅÇÌÉȢ #ÏÎ ÍÅ ÎÏÎ ÐÕÏÉ ÓÔÁÒÃÉȟ ÅÄ ÉÏ ÎÏÎ ÖÏÇÌÉÏ 

nessuno con me! Se vieni a cercar denaro hai sbagliato il conto ti dico, io 

non ho nulla, guarda! Sono due giorni che non ho nemmeno un pezzo di 

pane.  

ɂ Adesso non posso più tornare a casa, disse lei; la strada è tutta 

piena di soldati.  

ɂ 6ÁÔÔÅÎÅȦ ÃÏÓÁ ÍȭÉÍÐÏÒÔÁȩ ÃÉÁÓÃÕÎÏ ÐÅÒ ÌÁ ÓÕÁ ÐÅÌÌÅȦ  

Mentre ella voltava le spalle, come un cane scacciato a pedate, 

Gramigna la chiamò. ɂ 3ÅÎÔÉȟ ÖÁ Á ÐÒÅÎÄÅÒÍÉ ÕÎ ÆÉÁÓÃÏ ÄȭÁÃÑÕÁȟ ÌÁÇÇÉĬ ÎÅÌ 

torrente, se vuoi stare con me bisogna rischiar la pelle.  

Peppa andò senza dir nulla, e quando Gramigna udì la fucilata si mise 

a sgignazzare, e disse fra sè: ɂ Questa era per me. ɂ Ma come la vide 

comparire poco dopo col fiasco al braccio, pallida e insanguinata, prima le 



si buttò addosso, per strapparle il fiasco, e poi quando ebbe bevuto che 

pareva il fiato le mancasse le chiese ɂ ,ȭÈÁÉ ÓÃÁÐÐÁÔÁȩ #ÏÍÅ ÈÁÉ ÆÁÔÔÏȢ  

ɂ ) ÓÏÌÄÁÔÉ ÅÒÁÎÏ ÓÕÌÌȭÁÌÔÒÁ ÒÉÖÁȟ Å ÃȭÅÒÁ ÕÎÁ ÍÁÃÃÈÉÁ ÆÏÌÔÁ ÄÁ ÑÕÅÓÔÁ 

parte.  

ɂ 0ÅÒĔ ÔȭÈÁÎÎÏ ÂÕÃÁÔÁ ÌÁ ÐÅÌÌÅȢ (ÁÉ ÄÅÌ ÓÁÎÇÕÅ ÎÅÌÌÅ ÖÅÓÔÉȩ  

ɂ Sì.  

ɂ Dove sei ferita?  

ɂ Sulla spalla.  

ɂ Non fa nulla. Potrai camminare.  

Così le permise di stare con lui. Ella lo seguiva tutta lacera, colla 

ÆÅÂÂÒÅ ÄÅÌÌÁ ÆÅÒÉÔÁȟ ÓÅÎÚÁ ÓÃÁÒÐÅȟ Å ÁÎÄÁÖÁ Á ÃÅÒÃÁÒÇÌÉ ÕÎ ÆÉÁÓÃÏ ÄȭÁÃÑÕÁ Ï 

un tozzo di pane, e quando tornava colle mani vuote, in mezzo alle 

fucilate, il suo amante, divorato dalla fame e dalla sete, la batteva. 

Finalmente una notte in cui brillava la luna nei fichidindia, Gramigna le 

disse ɂ Vengono! e la fece adossare alla rupe, in fondo al crepaccio, poi 

ÆÕÇÇý ÄÁÌÌȭÁÌÔÒÁ ÐÁÒÔÅȢ &ÒÁ ÌÅ ÍÁÃÃÈÉÅ ÓÉ ÕÄÉÖÁÎÏ ÓÐÅÓÓÅÇÇÉÁÒÅ ÌÅ ÆÕÃÉÌÁÔÅȟ Å 

ÌȭÏÍÂÒÁ ÁÖÖÁÍÐÁÖÁ ÑÕÁ Å ÌÛ ÄÉ ÂÒÅÖÉ ÆÉÁÍÍÅȢ !Ä ÕÎ ÔÒÁÔÔÏ 0ÅÐÐÁ ÕÄý ÕÎ 

calpestio vicino a sè vide tornar Gramigna che si strascinava con una 

gamba rotta, e si appoggiava ai ceppi dei fichidindia per ricaricare la 

carabina. ɂ È finita! gli disse lui. Ora mi prendono; ɂ e quello che le 

agghiacciò il sangue più di ogni cosa fu il luccicare che ci aveva negli 

occhi, da sembrare un pazzo. Poi quando cadde sui rami secchi come un 

ÆÁÓÃÉÏ ÄÉ ÌÅÇÎÁȟ É ÃÏÍÐÁÇÎÉ ÄȭÁÒÍÉ ÇÌÉ ÆÕÒÏÎÏ ÁÄÄÏÓÓÏ ÔÕÔÔÉ ÉÎ ÕÎÁ ÖÏÌÔÁȢ  



Il giorno dopo lo strascinarono per le vie del villaggio, su di un carro, 

tutto lacero e sanguinoso. La gente che si accalcava per vederlo, si 

metteva a ridere trovandolo così piccolo, pallido e brutto, che pareva un 

pulcinella. Era per lui che Peppa aveva lasciato compare Fino «candela di 

sego!» Il povero «candela di sego» andò a nascondersi quasi toccasse a lui 

di vergognarsi, e Peppa la condussero fra i soldati, ammanettata, come 

ÕÎÁ ÌÁÄÒÁ ÁÎÃÈÅ ÌÅÉȟ ÌÅÉ ÃÈÅ ÃÉ ÁÖÅÖÁ ÄÅÌÌȭÏÒÏ ÑÕÁÎÔÏ ÓÁÎÔÁ -ÁÒÇÈÅÒÉÔÁȦ ,Á 

povera madre di Peppa dovette vendere «tutta la roba bianca» del 

ÃÏÒÒÅÄÏȟ Å ÇÌÉ ÏÒÅÃÃÈÉÎÉ ÄȭÏÒÏȟ Å ÇÌÉ ÁÎÅÌÌÉ ÐÅÒ ÌÅ ÄÉÅÃÉ ÄÉÔÁȟ ÏÎÄÅ ÐÁÇÁÒÅ ÇÌÉ 

avvocati di sua figlia, e tirarsela di nuovo in casa, povera, malata, 

svergognata, brutta anche lei come Gramigna, e col figlio di Gramigna in 

ÃÏÌÌÏȢ -Á ÑÕÁÎÄÏ ÇÌÉÅÌÁ ÄÉÅÄÅÒÏȟ ÁÌÌÁ ÆÉÎÅ ÄÅÌ ÐÒÏÃÅÓÓÏȟ ÒÅÃÉÔĔ ÌȭÁÖÅÍÁÒÉÁȟ 

nella casermeria nuda e già scura, in mezzo ai carabinieri; le parve che le 

dessero un tesoro, alla povera vecchia, che non possedeva più nulla e 

piangeva come una fontana dalla consolazione. Peppa invece sembrava 

che non ne avesse più di lagrime, e non diceva nulla, nè in paese nessuno 

la vide più mai, nonostante che le due donne andassero a buscarsi il pane 

colle loro braccia. La gente diceva che Peppa aveva imparato il mestiere, 

nel bosco, e andava di notte a rubare. Il fatto era che stava rincantucciata 

nella cucina come una bestia feroce, e ne uscì soltanto allorchè la sua 

vecchia fu morta di stenti, e dovette vendere la casa.  

ɂ Vedete! le diceva «candela di sego» che pure le voleva sempre 

bene. ɂ Vi schiaccierei la testa fra due sassi pel male che avete fatto a voi 

e agli altri.  

ɂ È vero! rispondeva Peppa, lo so! Questa è stata la volontà di Dio.  



Dopo che fu venduta la casa e quei pochi arnesi che le restavano se 

ne andò via dal paese, di notte come era venuta, senza voltarsi indietro a 

guardare il tetto sotto cui aveva dormito tanto tempo, e se ne andò a fare 

la volontà di Dio in città, col suo ragazzo, vicino al carcere dove era 

rinchiuso Gramigna. Ella non vedeva altro che le gelosie tetre, sulla gran 

facciata muta, e le sentinelle la scacciavano se si fermava a cercare cogli 

occhi dove potesse esser lui. Finalmente le dissero che egli non ci era più 

ÄÁ ÕÎ ÐÅÚÚÏȟ ÃÈÅ ÌȭÁÖÅÖÁÎÏ ÃÏÎÄÏÔÔÏ ÖÉÁȟ ÄÉ ÌÛ ÄÅÌ ÍÁÒÅȟ ÁÍÍÁÎÅÔÔÁÔÏ Å 

colla sporta al collo. Ella non disse nulla. Non si mosse più di là, perchè 

ÎÏÎ ÓÁÐÅÖÁ ÄÏÖÅ ÁÎÄÁÒÅȟ Å ÎÏÎ ÌȭÁÓÐÅÔÔÁÖÁ ÐÉĬ ÎÅÓÓÕÎÏȢ 6ÉÖÁÃÃÈÉÁÖÁ 

facendo dei servizii ai soldati, ai carcerieri, come facesse parte ella stessa 

di quel gran fabbricato tetro e silenzioso, e pei carabinieri poi che le 

avevano preso Gramigna nel folto dei fichidindia, e gli avevano rotto la 

gamba a fucilate, sentiva una specie di tenerezza rispettosa, come 

ÌȭÁÍÍÉÒÁÚÉÏÎÅ ÂÒÕÔÁ ÄÅÌÌÁ ÆÏÒÚÁȢ ,Á ÆÅÓÔÁȟ ÑÕÁÎÄÏ ÌÉ ÖÅÄÅÖÁ ÃÏÌ 

ÐÅÎÎÁÃÃÈÉÏȟ Å ÇÌÉ ÓÐÁÌÌÉÎÉ ÌÕÃÅÎÔÉȟ ÒÉÇÉÄÉ ÅÄ ÉÍÐÅÔÔÉÔÉ ÎÅÌÌȭÕÎÉÆÏÒÍÅ ÄÉ ÇÁÌÁȟ 

se li mangiava cogli occhi, ed era sempre per la caserma spazzando i 

cameroni e lustrando gli stivali, tanto che la chiamavano «lo 

strofinacciolo dei carabinieri.» Soltanto allorchè li vedeva caricare le armi 

a notte fatta, e partire a due a due, coi calzoni rimboccati, il revolver sullo 

stomaco, o quando montavano a cavallo, sotto il lampione che faceva 

luccicare la carabina, e udiva perdersi nelle tenebre lo scalpito dei cavalli, 

e il tintinnìo della sciabola, diventava pallida ogni volta, e mentre 

chiudeva la porta della stalla rabbrividiva; e quando il suo marmocchio 

giocherellava cogli altri monelli nella spianata davanti al carcere, 

correndo fra le gambe dei soldati, e i monelli gli dicevano «il figlio di 



Gramigna, il figlio di Gramigna!» ella si metteva in collera, e li inseguiva a 

sassate.  

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

GUERRA DI SANTI.  

 

 

4ÕÔÔȭÁ ÕÎ ÔÒÁÔÔÏȟ ÍÅÎÔÒÅ 3ÁÎ 2ÏÃÃÏ ÓÅ ÎÅ ÁÎÄÁÖÁ ÔÒÁÎÑÕÉÌÌÁÍÅÎÔÅ ÐÅÒ 

la sua strada, sotto il baldacchino, coi cani al guinzaglio, e un gran 

ÎÕÍÅÒÏ ÄÉ ÃÅÒÉ ÁÃÃÅÓÉ ÔÕÔÔȭÉÎÔÏÒÎÏȟ Å ÌÁ ÂÁÎÄÁȟ ÌÁ ÐÒÏÃÅÓÓÉÏÎÅȟ ÌÁ ÃÁÌÃÁ ÄÅÉ 

devoti, accadde una parapiglia, un fuggi fuggi, un casa del diavolo: preti 

che scappavano colle sottane per aria, trombe e clarinetti sulla faccia, 

donne che strillavano, il sangue a rigagnoli, e le legnate che piovevano 

come pere fradicie fin sotto il naso di San Rocco benedetto. Accorsero il 

ÐÒÅÔÏÒÅȟ ÉÌ ÓÉÎÄÁÃÏȟ É ÃÁÒÁÂÉÎÉÅÒÉȠ ÌÅ ÏÓÓÁ ÒÏÔÔÅ ÆÕÒÏÎÏ ÐÏÒÔÁÔÅ ÁÌÌȭÏÓÐÅÄÁÌÅȟ 

i più riottosi andarono a dormire in prigione, il santo tornò in chiesa a 

corsa piuttosto che a passo di processione, e la festa finì come le 

commedie di Pulcinella.  

4ÕÔÔÏ ÃÉĔ ÐÅÒ ÌȭÉÎÖÉÄÉÁ ÄÉ ÑÕÅȭ ÄÅÌ ÑÕÁÒÔÉÅÒÅ ÄÉ 3ÁÎ 0ÁÓÑÕÁÌÅȢ 

1ÕÅÌÌȭÁÎÎÏ É ÄÅÖÏÔÉ ÄÉ 3ÁÎ 2ÏÃÃÏ ÁÖÅÖÁÎÏ ÓÐÅÓÏ ÇÌÉ ÏÃÃÈÉ ÄÅÌÌÁ ÔÅÓÔÁ ÐÅÒ 

far le cose in grande; era venuta la banda dalla città, si erano sparati più 

ÄÉ ÄÕÅÍÉÌÁ ÍÏÒÔÁÒÅÔÔÉȟ Å ÃȭÅÒÁ ÐÅÒÓÉÎÏ ÕÎÏ ÓÔÅÎÄÁÒÄÏ ÎÕÏÖÏȟ ÔÕÔÔÏ 

ÒÉÃÁÍÁÔÏ ÄȭÏÒÏȟ ÃÈÅ ÐÅÓÁÖÁ ÐÉĬ ÄȭÕÎ ÑÕÉÎÔÁÌÅȟ ÄÉÃÅÖÁÎÏȟ Å ÉÎ ÍÅÚÚÏ ÁÌÌÁ 



ÆÏÌÌÁ ÓÅÍÂÒÁÖÁ ÕÎÁ ȺÓÐÕÍÁ ÄȭÏÒÏȻ ÁÄÄÉÒÉÔÔÕÒÁȢ ,Á ÑÕÁÌ ÃÏÓÁ ÄÏÖÅÖÁ ÆÁÒÅ 

maledettamente il solletico a quei di San Pasquale, sicchè uno di loro alla 

fine perse la pazienza, e si diede a urlare, pallido come un morto: ɂ Viva 

San Pasquale! ɂ !ÌÌÏÒÁ ÓȭÅÒÁÎÏ ÍÅÓÓÅ ÌÅ ÌÅÇÎÁÔÅȢ  

Poichè andare a dire viva San Pasquale sul mostaccio di San Rocco in 

persona è una provocazione bella e buona; è come venirvi a sputare in 

casa, o come uno che si diverta a dar dei pizzicotti alla donna che avete 

ÓÏÔÔÏ ÉÌ ÂÒÁÃÃÉÏȢ )Î ÔÁÌ ÃÁÓÏ ÎÏÎ Ãȭî ÐÉĬ Îî ÃÒÉÓÔÉ Îî ÄÉÁÖÏÌÉȟ Å ÓÉ ÍÅÔÔÅ ÓÏÔÔÏ É 

ÐÉÅÄÉ ÑÕÅÌ ÐÏȭ ÄÉ ÒÉÓÐÅÔÔÏ ÃÈÅ ÓÉ ÈÁ ÁÎÃÈÅ ÐÅÒ ÇÌÉ ÁÌÔÒÉ ÓÁÎÔÉȟ ÃÈÅ ÉÎÆÉÎÅ ÆÒÁ ÄÉ 

loro son tutti parenti. Se si è in chiesa, vanno in aria le panche, nelle 

processioni piovono pezzi di torcetti come pipistrelli, e a tavola volano le 

scodelle.  

ɂ Santo diavolone! ɂ urlava compare Nino, tutto pesto e malconcio. 

ɂ 6ÏÇÌÉÏ ÕÎ ÐÏȭ ÖÅÄÅÒÅ ÃÈÉ ÇÌÉ ÂÁÓÔÁ ÌȭÁÎÉÍÁ ÄÉ ÇÒÉÄÁÒÅ ÁÎÃÏÒÁ ÖÉÖÁ 3ÁÎ 

Pasquale!  

ɂ Io! ɂ rispose furibondo Turi il «conciapelli» il quale doveva 

essergli cognato, ed era fuori di sè per un pugno acchiappato nella 

mischia, che lo aveva mezzo accecato. ɂ Viva San Pasquale sino alla 

morte!  

ɂ 0ÅÒ ÌȭÁÍÏÒ ÄÉ $ÉÏȦ ÐÅÒ ÌȭÁÍÏÒ ÄÉ $ÉÏȦ ɂ strillava sua sorella 

Saridda, cacciandosi tra il fratello ed il fidanzato, chè tutti e tre erano 

ÁÎÄÁÔÉ Á ÓÐÁÓÓÏ ÄȭÁÍÏÒÅ Å ÄȭÁÃÃÏÒÄÏ ÓÉÎÏ Á ÑÕÅÌ ÍÏÍÅÎÔÏȢ  

Compare Nino, il fidanzato, vociava per ischerno: ɂ Viva i miei 

stivali! viva san stivale!  



ɂ 4ÅȭȦ ɂ ÕÒÌĔ 4ÕÒÉ ÃÏÌÌÁ ÓÐÕÍÁ ÁÌÌÁ ÂÏÃÃÁȟ Å ÌȭÏÃÃÈÉÏ ÇÏÎÆÉÏ Å ÌÉÖÉÄÏ 

ÁÌ ÐÁÒÉ ÄȭÕÎÁ ÐÅÔÒÏÎÃÉÁÎÁȢ ɂ 4Åȭ ÐÅÒ 3ÁÎ 2ÏÃÃÏȟ ÔÕ ÄÅÉ ÓÔÉÖÁÌÉȦ 0ÒÅÎÄÉȦ  

Così si scambiarono dei pugni che avrebbero accoppato un bue, sino 

a quando gli amici riuscirono a separarli, a furia di busse e di pedate. 

Saridda, scaldatasi anche lei, strillava viva San Pasquale, che per poco non 

si presero a ceffoni collo sposo, come fossero già stati marito e moglie.  

In tali occasioni si accapigliano i genitori coi figliuoli, e le mogli si 

separano dai mariti, se per disgrazia una del quartiere di San Pasquale ha 

sposato uno di San Rocco.  

ɂ Non voglio sentirne parlare più di quel cristiano! ɂ sbraitava 

Saridda, coi pugni sui fianchi, alle vicine che le domandavano come era 

ÁÎÄÁÔÏ ÁÌÌȭÁÒÉÁ ÉÌ ÍÁÔÒÉÍÏÎÉÏȢ ɂ .ÅÁÎÃÈÅ ÓÅ ÍÅ ÌÏ ÄÁÎÎÏ ÖÅÓÔÉÔÏ ÄȭÏÒÏ Å 

ÄȭÁÒÇÅÎÔÏȟ ÓÅÎÔÉÔÅȦ  

ɂ Per me Saridda può far la muffa! ɂ diceva dal canto suo compare 

.ÉÎÏȟ ÍÅÎÔÒÅ ÇÌÉ ÌÁÖÁÖÁÎÏ ÁÌÌȭÏÓÔÅÒÉÁ ÉÌ ÖÉÓÏ ÔÕÔÔÏ ÓÐÏÒÃÏ ÄÉ ÓÁÎÇÕÅȢ 5ÎÁ 

manica di pezzenti e di poltroni, in quel quartiere di conciapelli! Quando 

Íȭî ÓÁÌÔÁÔÏ ÉÎ ÔÅÓÔÁ ÄȭÁÎÄÁÒÅ Á ÃÅÒÃÁÒÍÉ ÃÏÌÛ ÌȭÉÎÎÁÍÏÒÁÔÁ ÄÏÖÅÖÏ ÅÓÓÅÒÅ 

ubbriaco.  

ɂ Giacchè è così! ɂ aveva conchiuso il sindaco ɂ e non si può 

portare un santo in piazza senza legnate, che è una vera porcheria, non 

voglio più feste, nè quarantore, e se mi mettono fuori un moccolo, che è 

un moccolo! li caccio tutti in prigione.  



,Á ÆÁÃÃÅÎÄÁ ÐÏÉ ÓȭÅÒÁ ÆÁÔÔÁ ÇÒÏÓÓÁȟ ÐÅÒÃÈî ÉÌ ÖÅÓÃÏÖÏ ÄÅÌÌÁ ÄÉÏÃÅÓÉ 

aveva accordato il privilegio di portar la mozzetta ai preti di San 

Pasquale. Quelli di San Rocco, che avevano i preti senza mozzetta, erano 

andati fino a Roma, a fare il diavolo ai piedi del Santo Padre, coi 

documenti in mano, in carta bollata, e ogni cosa; ma tutto era stato 

inutile, giacchè i loro avversari del quartiere basso, che ognuno se li 

ÒÁÍÍÅÎÔÁÖÁ ÓÅÎÚÁ ÓÃÁÒÐÅ ÁÉ ÐÉÅÄÉȟ ÓȭÅÒÁÎÏ ÁÒÒÉÃÃÈÉÔÉ ÃÏÍÅ ÐÏÒÃÉȟ ÃÏÌÌÁ 

nuova industria della concia delle pelli, e a questo mondo si sa che la 

ÇÉÕÓÔÉÚÉÁ ÓÉ ÃÏÍÐÒÁ Å ÖÅÎÄÅ ÃÏÍÅ ÌȭÁÎÉÍÁ ÄÉ 'ÉÕÄÁȢ  

A San Pasquale aspettavano il delegato di monsignore, il quale era un 

ÕÏÍÏ ÄÉ ÐÒÏÐÏÓÉÔÏȟ ÃÈÅ ÃÉ ÁÖÅÖÁ ÄÕÅ ÆÉÂÂÉÅ ÄȭÁÒÇÅÎÔÏ ÄÉ ÍÅÚÚÁ ÌÉÂÒÁ ÌȭÕÎÁ 

ÁÌÌÅ ÓÃÁÒÐÅȟ ÃÈÉ ÌȭÁÖÅÖÁ ÖÉÓÔÏȟ Å ÖÅÎÉÖÁ Á ÐÏÒÔÁÒÅ ÌÁ ÍÏÚÚÅÔÔÁ ÁÉ ÃÁÎÏÎÉÃÉȠ 

perciò avevano scritturato anche loro la banda, per andare ad incontrare 

il delegato di monsignore tre miglia fuori del paese, e si diceva che la sera 

ci sarebbero stati i fuochi in piazza, con tanto di «Viva San Pasquale» a 

lettere di scatola.  

Gli abitanti del quartiere alto erano quindi in gran fermento, e alcuni, 

più eccitati, mondavano certi randelli di pero o di ciriegio grossi come 

pertiche, e borbottavano:  

ɂ 3Å ÃÉ ÄÅÖȭÅÓÓÅÒÅ ÌÁ ÍÕÓÉÃÁȟ ÓÉ ÈÁ ÄÁ ÐÏÒÔÁÒ ÌÁ ÂÁÔÔÕÔÁȦ  

Il delegato del vescovo correva un gran pericolo di uscirne colle ossa 

rotte dalla sua entrata trionfale. Ma il reverendo, furbo, lasciò la banda ad 

aspettarlo fuor del paese, e a piedi, per le scorciatoie, se ne venne pian 

piano alla casa del parroco, dove fece riunire i caporioni dei due partiti.  



Come quei galantuomini si trovarono faccia a faccia, dopo tanto 

tempo che litigavano, cominciarono a guardarsi nel bianco degli occhi, 

quasi sentissero una gran voglia di strapparseli a vicenda, e ci volle tutta 

ÌȭÁÕÔÏÒÉÔÛ ÄÅÌ ÒÅÖÅÒÅÎÄÏȟ ÉÌ ÑÕÁÌÅ ÓȭÅÒÁ ÍÅÓÓÏ ÐÅÒ ÌÁ ÃÉÒÃÏÓÔÁÎÚÁ ÉÌ 

ferraiuolo di panno nuovo, per far venire i gelati e gli altri rinfreschi 

senza inconvenienti.  

ɂ Così va bene! ɂ approvava il sindaco col naso nel bicchiere ɂ 

quando mi volete per la pace, mi ci trovate sempre.  

)Ì ÄÅÌÅÇÁÔÏ ÄÉÓÓÅ ÉÎÆÁÔÔÉ ÃÈȭÅÇÌÉ ÅÒÁ ÖÅÎÕÔÏ ÐÅÒ ÌÁ ÃÏÎÃÉÌÉÁÚÉÏÎÅȟ ÃÏÌ 

ÒÁÍÏÓÃÅÌÌÏ ÄȭÕÌÉÖÏ ÉÎ ÂÏÃÃÁȟ ÃÏÍÅ ÌÁ ÃÏÌÏÍÂÁ ÄÉ .Ïîȟ Å ÆÁÃÅÎÄÏ ÉÌ 

fervorino andava distribuendo sorrisi e strette di mano, e andava 

dicendo: ɂ Loro signori favoriranno in sagrestia, a prendere la 

cioccolata, il dì della festa.  

ɂ Lasciamo stare la festa, disse il vice-pretore, se no nasceranno 

degli altri guai.  

ɂ I guai nasceranno se si fanno di queste prepotenze, che uno non è 

più padrone di spassarsela come vuole, spendendo i suoi denari! ɂ 

esclamò Bruno il carradore.  

ɂ Io me ne lavo le mani. Gli ordini del governo sono precisi. Se fate 

ÌÁ ÆÅÓÔÁ ÍÁÎÄÏ Á ÃÈÉÁÍÁÒÅ É ÃÁÒÁÂÉÎÉÅÒÉȢ )Ï ÖÏÇÌÉÏ ÌȭÏÒÄÉÎÅȢ  

ɂ $ÅÌÌȭÏÒÄÉÎÅ ÒÉÓÐÏÎÄÏ ÉÏȟ ÓÅÎÔÅÎÚÉĔ ÉÌ ÓÉÎÄÁÃÏȟ ÐÉÃÃÈÉÁÎÄÏ ÉÎ ÔÅÒÒÁ 

ÃÏÌÌȭÏÍÂÒÅÌÌÁȟ Å ÇÉÒÁÎÄÏ ÌÏ ÓÇÕÁÒÄÏ ÉÎÔÏÒÎÏȢ  



ɂ Bravo! come se non si sapesse che chi vi tira i mantici in Consiglio 

è vostro cognato Bruno! ɂ ripicchiò il vice-pretore.  

ɂ % ÖÏÉ ÆÁÔÅ ÌȭÏÐÐÏÓÉÚÉÏÎÅ ÐÅÒ ÌÁ ÐÉÃÃÁ ÄÉ ÑÕÅÌÌÁ ÃÏÎÔÒÁÖÖÅÎÚÉÏÎÅ ÄÅÌ 

bucato che non potete mandar giù!  

ɂ Signori miei! signori miei! ɂ andava raccomandando il delegato. 

ɂ Così non facciamo nulla!  

ɂ Faremo la rivoluzione, faremo! ɂ urlava Bruno colle mani in aria.  

Per fortuna, il parroco aveva messo in salvo, lesto lesto, le chicchere 

e i bicchieri, e il sagrestano era corso a rompicollo a licenziare la banda, 

ÃÈÅȟ ÓÁÐÕÔÏ ÌȭÁÒÒÉÖÏ ÄÅÌ ÄÅÌÅÇÁÔÏȟ ÁÃÃÏÒÒÅÖÁ Á ÄÁÒÇÌÉ ÉÌ ÂÅÎÖÅÎÕÔÏȟ 

soffiando nei corni e nei tromboni.  

ɂ Così non si fa nulla! ɂ borbottava il delegato, e gli seccava pure 

che le messi fossero già mature di là delle sue parti, mentre ei se ne stava 

a perdere il suo tempo con compare Bruno e col vice-pretore che 

ÖÏÌÅÖÁÎÏ ÍÁÎÇÉÁÒÓÉ ÌȭÁÎÉÍÁȢ ɂ #ÏÓȭî ÑÕÅÓÔÁ ÓÔÏÒÉÁ ÄÅÌÌÁ ÃÏÎÔÒÁÖÖÅÎÚÉÏÎÅ 

pel bucato?  

ɂ Le solite prepotenze. Ora non si può sciorinare un fazzoletto da 

naso alla finestra, che subito vi chiappano la multa. La moglie del vice-

pretore, fidandosi che suo marito era in carica, ɂ ÓÉÎÏÒÁ ÕÎ ÐÏȭ ÄÉ 

ÒÉÇÕÁÒÄÏ ÃȭÅÒÁ ÓÅÍÐÒÅ ÓÔÁÔÏ ÐÅÒ ÌÅ ÁÕÔÏÒÉÔÛȟ ɂ soleva mettere ad 

ÁÓÃÉÕÇÁÒÅ ÓÕÌ ÔÅÒÒÁÚÚÉÎÏ ÔÕÔÔÏ ÉÌ ÂÕÃÁÔÏ ÄÅÌÌÁ ÓÅÔÔÉÍÁÎÁȟ ÓÉ ÓÁȢȢȢȢ ÑÕÅÌ ÐÏȭ ÄÉ 

grazia di Dio.... Ma adesso, colla nuova legge è peccato mortale, e son 

proibiti perfino i cani e le galline, e gli altri animali, con rispetto, che fino 



ad ora facevano la polizia delle strade; e alla prima pioggia, Dio ce la 

mandi buona di non affogare tutti nel sudiciume. La verità vera poi è che 

"ÒÕÎÏ ÌȭÁÓÓÅÓÓÏÒÅ ÌȭÈÁ ÃÏÎÔÒÏ ÉÌ ÖÉÃÅ-pretore, per certa sentenza che gli ha 

dato contro.  

Il delegato, per conciliare gli animi, stava inchiodato nel 

confessionario come una civetta dalla mattina alla sera, e tutte le donne 

volevano essere confessate dal rappresentante del vescovo, il quale ci 

ÁÖÅÖÁ ÌȭÁÓÓÏÌÕÚÉÏÎÅ ÐÌÅÎÁÒÉÁ ÐÅÒ ÏÇÎÉ ÓÏÒÔÁ ÄÉ ÐÅÃÃÁÔÉȟ ÑÕÁÓÉ ÆÏÓÓÅ ÓÔÁÔÁ ÌÁ 

persona stessa di monsignore.  

ɂ Padre! ɂ gli diceva Saridda col naso alla graticola del 

confessionario. ɂ Compare Nino ogni domenica mi fa far peccati in 

chiesa.  

ɂ In che modo, figliuola mia?  

ɂ Quel cristiano doveva esser mio marito, prima che vi fossero 

queste chiacchiere in paese; ma ora che il matrimonio è rotto, si pianta 

ÖÉÃÉÎÏ ÁÌÌȭÁÌÔÁÒ ÍÁÇÇÉÏÒÅȟ ÐÅÒ ÇÕÁÒÄÁÒÍÉ Å ÒÉÄÅÒÅ ÃÏÉ ÓÕÏÉ ÁÍÉÃÉ ÔÕÔÔÏ ÉÌ 

tempo della santa messa.  

E come il reverendo cercava di toccare il cuore a compare Nino:  

ɂ È lei piuttosto che mi volta le spalle, quando mi vede, quasi fossi 

un pezzente, ɂ rispondeva il contadino.  

Egli invece, se la gnà Saridda passava dalla piazza la domenica, 

ÁÆÆÅÔÔÁÖÁ ÄÉ ÅÓÓÅÒ ÔÕÔÔȭÕÎÏ ÃÏÌ ÂÒÉÇÁÄÉÅÒÅȟ Ï ÃÏÎ ÑÕÁÌÃÈÅ ÁÌÔÒÏ ÐÅÚÚÏ 

grosso, e non si accorgeva nemmeno di lei. Saridda era occupatissima a 



preparare lampioncini di carta colorata, e glieli schierava sul mostaccio, 

lungo il davanzale, col pretesto di metterli ad asciugare. Una volta che si 

trovarono insieme in un battesimo non si salutarono nemmeno, come se 

non si fossero mai visti, e anzi Saridda fece la civetta col compare che 

aveva battezzata la bambina.  

ɂ Compare da strapazzo! ɂ sogghignava Nino. ɂ Compare di 

bambina! Quando nasce una femmina si rompono persino i travicelli del 

tetto.  

E Saridda, fingendo di parlare colla puerpera:  

ɂ Tutto il male non viene per nuocere. Alle volte, quando vi pare 

ÄȭÁÖÅÒ ÐÅÒÓÏ ÕÎ ÔÅÓÏÒÏȟ ÄÏÖÅÔÅ ÒÉÎÇÒÁÚÉÁÒ $ÉÏ Å 3ÁÎ 0ÁÓÑÕÁÌÅȠ ÃÈî ÐÒÉÍÁ 

di conoscere bene una persona bisogna mangiare sette salme di sale.  

ɂ Già le disgrazie bisogna pigliarle come vengono, e il peggio è 

guastarsi il sangue per cose che non ne valgono la pena. Morto un papa, 

se ne fa un altro.  

ɂ I bambini sono destinati come devono nascere, al pari dei 

matrimoni; perchè è meglio sposare uno che vi voglia bene davvero e non 

lo faccia per secondo fine, anche se non abbia nè roba, nè chiuse, nè mule, 

nè nulla.  

In piazza suonava il tamburo, quello della meta. ɂ Il sindaco dice 

che vi sarà la festa ɂ sussurravano nella folla.  



ɂ Litigherò sino alla consumazione dei secoli! mi ridurrò povero e 

in camicia come il santo Giobbe, ma quelle cinque lire di multa non le 

pagherò! dovessi lasciarlo nel testamento!  

ɂ 3ÁÎÇÕÅ ÄȭÕÎ ÃÁÎÅȦ ÃÈÅ ÆÅÓÔÁ ÖÏÇÌÉÏÎÏ ÆÁÒÅ ÓÅ ÑÕÅÓÔȭÁÎÎÏ ÍÏÒÒÅÍÏ 

tutti di fame! ɂ esclamava Nino.  

3ÉÎ ÄÁÌ ÍÅÓÅ ÄÉ ÍÁÒÚÏ ÎÏÎ ÐÉÏÖÅÖÁ ÕÎÁ ÇÏÃÃÉÁ ÄȭÁÃÑÕÁȟ Å É ÓÅÍÉÎÁÔÉ 

ÇÉÁÌÌÉȟ ÃÈÅ ÓÃÏÐÐÉÅÔÔÁÖÁÎÏ ÃÏÍÅ ÌȭÅÓÃÁ ȺÍÏÒÉÖÁÎÏ ÄÉ ÓÅÔÅȻȢ "ÒÕÎÏ ÉÌ 

carradore diceva invece che quando San Pasquale esciva in processione 

pioveva di certo. Ma che gliene importava della pioggia a lui se faceva il 

carradore, e a tutti gli altri conciapelli del suo partito?... Infatti portarono 

3ÁÎ 0ÁÓÑÕÁÌÅ ÉÎ ÐÒÏÃÅÓÓÉÏÎÅ Á ÌÅÖÁÎÔÅ Å Á ÐÏÎÅÎÔÅȟ Å ÌȭÁÆÆÁÃÃÉÁÒÏÎÏ ÓÕÌ 

poggio, a benedir la campagna, in una giornata afosa di maggio, tutta 

nuvoli: una di quelle giornate in cui i contadini si strappano i capelli 

dinanzi ai campi «bruciati» e le spighe chinano il capo proprio come se 

morissero.  

ɂ San Pasquale maledetto! ɂ gridava Nino sputando in aria, e 

correndo come un pazzo pel seminato. ɂ -ȭÁÖÅÔÅ ÒÏÖÉÎÁÔÏȟ 3ÁÎ 0ÁÓÑÕÁÌÅȦ 

Non mi avete lasciato altro che la falce per tagliarmi il collo!  

Nel quartiere alto era una desolazione, una di quelle annate lunghe 

in cui la fame comincia a giugno, e le donne stanno sugli usci, spettinate e 

ÓÅÎÚÁ ÆÁÒ ÎÕÌÌÁȟ ÃÏÌÌȭÏÃÃÈÉÏ ÆÉÓÓÏȢ ,Á ÇÎÛ 3ÁÒÉÄÄÁȟ ÁÌÌȭÕÄÉÒÅ ÃÈÅ ÓÉ ÖÅÎÄÅÖÁ 

in piazza la mula di compare Nino onde pagare il fitto della terra che non 

aveva dato nulla, si sentì sbollire la collera in un attimo, e mandò in fretta 



e in furia suo fratello Turi, con quei soldi che avevano da parte, per 

aiutarlo.  

Nino era in un canto della piazza, cogli occhi astratti e le mani in 

tasca, mentre gli vendevano la mula tutta in fronzoli e colla cavezza 

nuova.  

ɂ Non voglio nulla, ei rispose torvo. ɂ Le braccia mi restano ancora, 

se Dio vuole! Bel santo, quel San Pasquale, eh!  

Turi gli voltò le spalle per non finirla brutta, e se ne andò. Ma la 

verità era che gli animi si trovavano esasperati, ora che San Pasquale 

ÌȭÁÖÅÖÁÎÏ ÐÏÒÔÁÔÏ ÉÎ ÐÒÏÃÅÓÓÉÏÎÅ Á ÌÅÖÁÎÔÅ Å Á ÐÏÎÅÎÔÅ ÃÏÎ ÑÕÅÌ ÂÅÌ 

risultato. Il peggio era che molti del quartiere di San Rocco si erano 

lasciati indurre ad andare colla processione anche loro, picchiandosi 

come asini, e colla corona di spine in capo, per amor del seminato. Ora poi 

si sfogavano in improperi, tanto che il delegato di monsignore aveva 

ÄÏÖÕÔÏ ÂÁÔÔÅÒÓÅÌÁ Á ÐÉÅÄÉ Å ÓÅÎÚÁ ÂÁÎÄÁ ÃÏÍȭÅÒÁ ÖÅÎÕÔÏȢ  

Il vice-pretore, per prendersi una rivincita sul carradore, telegrafava 

ÃÈÅ ÇÌÉ ÁÎÉÍÉ ÅÒÁÎÏ ÅÃÃÉÔÁÔÉȟ Å ÌȭÏÒÄÉÎÅ ÐÕÂÂÌÉÃÏ ÃÏÍÐÒÏÍÅÓÓÏȠ ÓÉÃÃÈî ÕÎ 

bel giorno si udì la notizia che nella notte erano arrivati i compagni 

ÄȭÁÒÍÅȟ Å ÏÇÎÕÎÏ ÐÏÔÅÖÁ ÁÎÄÁÒÅ Á ÖÅÄÅÒÌÉ ÎÅÌÌÏ ÓÔÁÌÌÁÔÉÃÏȢ  

ɂ Son venuti pel colera ɂ dicevano però degli altri. ɂ Laggiù nella 

città la gente muore come le mosche.  

Lo speziale mise il catenaccio alla bottega, il dottore scappò il primo 

ÐÅÒÃÈî ÎÏÎ ÌȭÁÃÃÏÐÐÁÓÓÅÒÏȢ  



ɂ Non sarà nulla, ɂ dicevano quei pochi rimasti in paese, che non 

erano potuti fuggire qua e là per la campagna. ɂ San Rocco benedetto lo 

guarderà il suo paese, e il primo che va in giro di notte gli faremo la pelle!  

E anche quelli del quartiere basso erano corsi a piedi scalzi nella 

chiesa di San Rocco. Però di lì a poco i morti cominciarono a spesseggiare 

come i goccioloni grossi che annunziano il temporale, e di questo dicevasi 

ÃÈȭÅÒÁ ÕÎ ÍÁÉÁÌÅȟ Å ÁÖÅÖÁ ÖÏÌÕÔÏ ÍÏÒÉÒÅ ÐÅÒ ÆÁÒÅ ÕÎÁ ÓÃÏÒÐÁÃÃÉÁÔÁ ÄÉ 

ÆÉÃÈÉÄÉÎÄÉÁȟ Å ÄÉ ÑÕÅÌÌȭÁÌÔÒÏ ÃÈÅ ÅÒÁ ÔÏÒÎÁÔÏ ÄÁ ÃÁÍÐÁÇÎÁ Á ÎÏÔÔÅ ÆÁÔÔÁȢ 

Insomma il colera era venuto bello e buono, malgrado la guardia, e in 

barba a San Rocco, nonostante che una vecchia in odore di santità avesse 

sognato che San Rocco in persona le diceva:  

ɂ Del colera non abbiate paura, che ci penso io, e non sono come 

quel disutilaccio di San Pasquale.  

.ÉÎÏ Å 4ÕÒÉ ÎÏÎ ÓÉ ÅÒÁÎÏ ÐÉĬ ÖÉÓÔÉ ÄÏÐÏ ÌȭÁÆÆÁÒÅ ÄÅÌÌÁ ÍÕÌÁȠ ÍÁ ÁÐÐÅÎÁ 

il contadino intese dire che fratello e sorella erano malati tutti e due, 

corse alla loro casa, e trovò Saridda nera e contraffatta, in fondo alla 

stanzuccia, accanto a suo fratello il quale stava meglio, lui, ma si 

strappava i capelli e non sapeva più che fare.  

ɂ Ah! San Rocco ladro! si mise a gemere Nino. ɂ Questa non me 

ÌȭÁÓÐÅÔÔÁÖÁȦ / ÇÎÛ 3ÁÒÉÄÄÁȟ ÃÈÅ ÎÏÎ ÍÉ ÃÏÎÏÓÃÅÔÅ ÐÉĬȩ .ÉÎÏȟ ÑÕÅÌÌÏ ÄÉ ÕÎÁ 

volta?  

La gnà Saridda lo guardava con certi occhi infossati che ci voleva la 

lanterna a trovarli, e Nino ci aveva due fontane ai suoi occhi. ɂ Ah, San 



Rocco! diceva lui, questo tiro è più birbone di quello che mi ha fatto San 

Pasquale!  

0ÅÒĔ ÌÁ 3ÁÒÉÄÄÁ ÇÕÁÒýȟ Å ÍÅÎÔÒÅ ÓÔÁÖÁ ÓÕÌÌȭÕÓÃÉÏȟ ÃÏÌ ÃÁÐÏ ÁÖÖÏÌÔÏ ÎÅÌ 

fazzoletto, gialla come la cera vergine, gli andava dicendo:  

ɂ San Rocco mi ha fatto il miracolo, e dovete venirci anche voi, a 

portargli la candela per la sua festa.  

Nino, col cuore gonfio, diceva di sì col capo; ma intanto aveva preso il 

male anche lui, e stette per morire. Saridda allora si graffiava il viso, e 

diceva che voleva morire con lui, e si sarebbe tagliati i capelli e glieli 

ÁÖÒÅÂÂÅ ÍÅÓÓÉ ÎÅÌ ÃÁÔÁÌÅÔÔÏȟ ÃÈî ÎÅÓÓÕÎÏ ÌȭÁÖÒÅÂÂÅ ÐÉĬ ÖÉÓÔÁ ÉÎ ÆÁÃÃÉÁȟ 

finchè era viva.  

ɂ No! no! ɂ rispondeva Nino, col viso disfatto. ɂ I capelli 

torneranno a crescere; ma chi non ti vedrà più sarò io che sarò morto.  

ɂ Bel miracolo che ti ha fatto San Rocco! ɂ gli diceva Turi per 

consolarlo.  

E tutti e due, convalescenti, mentre si scaldavano al sole, colle spalle 

ÁÌ ÍÕÒÏ Å ÉÌ ÖÉÓÏ ÌÕÎÇÏ ÓÉ ÇÅÔÔÁÖÁÎÏ ÉÎ ÖÉÓÏ ÌȭÕÎ ÌȭÁÌÔÒÏ 3ÁÎ 2ÏÃÃÏ Å 3ÁÎ 

Pasquale.  

Una volta passò Bruno il carradore, che tornava di fuori a colera 

finito, e disse:  

ɂ Vogliamo fare una gran festa, per ringraziare San Pasquale di 

ÁÖÅÒÃÉ ÓÁÌÖÁÔÉ ÄÁÌ ÃÏÌÅÒÁȢ $ȭÏÒÁ ÉÎÎÁÎÚÉ ÎÏÎ ÃÉ ÓÁÒÁÎÎÏ ÐÉĬ ÁÒÒÕÆÆÁÐÏÐÏÌÉȟ 



nè oppositori, ora che è morto quel vice-pretore che ha lasciato la lite nel 

testamento.  

ɂ Sì, faremo la festa per quelli che son morti! ɂ sogghignò Nino.  

ɂ E tu che sei vivo per San Rocco forse?  

ɂ La volete finire, saltò su Saridda, che poi ci vorrà un altro colera 

per far la pace!  

 

 

 



 

 

PENTOLACCIA.  

 

 

'ÉÁÃÃÈî ÆÁÃÃÉÁÍÏ ÃÏÍÅ ÓÅ ÆÏÓÓÉÍÏ ÁÌ ÃÏÓÍÏÒÁÍÁȟ ÑÕÁÎÄÏ Ãȭî ÌÁ ÆÅÓÔÁ 

ÎÅÌ ÐÁÅÓÅȟ ÃÈÅ ÓÉ ÍÅÔÔÅ ÌȭÏÃÃÈÉÏ ÁÌ ÖÅÔÒÏȟ Å ÓÉ ÖÅÄÏÎÏ ÐÁÓÓÁÒÅ ÁÄ ÕÎÏ ÁÄ 

ÕÎÏ 'ÁÒÉÂÁÌÄÉ Å 6ÉÔÔÏÒÉÏ %ÍÁÎÕÅÌÅȟ ÁÄÅÓÓÏ ÖÉÅÎÅ Ⱥ0ÅÎÔÏÌÁÃÃÉÁȻ ÃÈȭî ÕÎ 

bello originale anche lui, e ci fa bella figura fra tanti matti che hanno 

avuto il giudizio nelle calcagna, e hanno fatto tutto il contrario di quel che 

suol fare un cristiano il quale voglia mangiarsi il suo pane in santa pace.  

/ÒÁ ÓÅ ÓÉ ÈÁ Á ÆÁÒÅ ÌȭÅÓÁÍÅ ÄÉ ÃÏÓÃÉÅÎÚÁ Á ÔÕÔÔÉ ÃÏÌÏÒÏ ÃÈÅ ÈÁÎÎÏ ÁÖÕÔÏ 

ÉÌ ÂÅÌ ÇÕÓÔÏ ÄÉ ÆÁÒ ÐÁÒÌÁÒÅ ÄÉ Óîȟ ÎÅÌÌȭÁÉÁȟ ÎÅÌÌȭÏÒÁ ÄÅÌÌÅ ÃÈÉÁÃÃÈÉÅÒÅȟ ÄÏÐÏ 

colezione; e se si deve fare come fa il fattore il sabato sera che dice a 

questo: ɂ Cosa ti viene per le tue giornate? ɂ Å Á ÑÕÅÌÌȭÁÌÔÒÏȡ ɂ Tu che 

hai fatto nella settimana? ɂ non si può lasciar «Pentolaccia» senza dirgli 

il fatto suo, un brutto fatto in verità, chè gli avevano messo quel bel 

nomignolo per la brutta cosa che sapete.  

'ÉÛ ÓÉ ÓÁ ÃÈÅ ÌÁ ÇÅÌÏÓÉÁ î ÕÎ ÄÉÆÅÔÔÏ ÃÈÅ ÌȭÁÂÂÉÁÍÏ ÔÕÔÔÉȟ ÃÈÉ ÐÉĬ ÃÈÉ 

meno, e per questo i galletti si spennacchiano fra di loro prima ancora di 

mettere la cresta, e i muli sparano calci nella stalla. Ma quando uno non 

ha mai avuto questo vizio, e ha chinato sempre il capo in santa pace, che 

ÓÁÎÔȭ)ÓÉÄÏÒÏ ÃÅ ÎÅ ÓÃÁÍÐÉȟ ÎÏÎ ÓÉ ÓÁ ÃÁÐÉÒÅ ÃÏÍÅ ÁÂÂÉÁ Á ÉÎÆÕÒÉÁÒÅ ÔÕÔÔȭÁ 



un tratto, al pari di un toro nel mese di luglio, e faccia cose da matto, 

come uno che non ci vegga più dagli occhi pel mal di denti; chè quelle 

cose lì sono appunto come i denti, che dànno un martoro da far perdere la 

ragione allorchè spuntano, ma dopo non dànno più noia, e servono a 

masticare il pane; e lui ci masticava così bene che aveva messo pancia, 

come un galantuomo, e pareva un canonico; per questo la gente lo 

chiamava «Pentolaccia» perchè ci aveva la pentola al fuoco tutti i giorni, 

chè gliela manteneva sua moglie Venera con don Liborio.  

Egli aveva voluto sposare la Venera per forza, sebbene non ci avesse 

nè re nè regno, e anche lui dovesse far capitale sulle sue braccia per 

buscarsi il pane. Invano sua madre, poveretta, gli andava dicendo: ɂ 

Lascia star la Venera, che non fa per te; porta la mantellina a mezza testa, 

e fa vedere il piede quando va per la strada. ɂ I vecchi ne sanno più di 

noi, e bisogno ascoltarli pel nostro meglio.  

Ma lui ci aveva sempre pel capo quella scarpetta e quegli occhi ladri 

che cercavano il marito fuori della mantellina; perciò se la prese senza 

ÖÏÌÅÒÅ ÕÄÉÒ ÁÌÔÒÏȟ Å ÌÁ ÍÁÄÒÅ ÕÓÃý ÄÉ ÃÁÓÁ ÄÏÐÏ ÔÒÅÎÔȭÁÎÎÉ ÃÈÅ ÃȭÅÒÁ ÓÔÁÔÁȟ 

perchè suocera e nuora insieme ci stanno proprio come due mule 

selvaggie alla stessa mangiatoia. La nuora, con quel suo bocchino melato, 

tanto disse e tanto fece che la povera vecchia brontolona dovette lasciarle 

il campo libero, e andarsene a morire in un tugurio; e fra marito e moglie 

succedeva anche una quistione ogni volta che doveva pagarsi la mesata 

del tugurio. E allorchè il figlio accorse trafelato, al sentire che alla 

vecchiarella le avevano portato il viatico, non pote ricevere la 

ÂÅÎÅÄÉÚÉÏÎÅȟ Îî ÃÁÖÁÒÅ ÌȭÕÌÔÉÍÁ ÐÁÒÏÌÁ ÄÉ ÂÏÃÃÁ ÁÌÌÁ ÍÏÒÉÂÏÎÄÁȟ ÌÁ ÑÕÁÌÅ 



ÁÖÅÖÁ ÇÉÛ ÌÅ ÌÁÂÂÒÁ ÉÎÃÏÌÌÁÔÅ ÄÁÌÌÁ ÍÏÒÔÅȟ Å ÉÌ ÖÉÓÏ ÄÉÓÆÁÔÔÏȟ ÎÅÌÌȭÁÎÇÏÌÏ 

della casuccia dove cominciava a farsi scuro, e aveva vivi solamente gli 

occhi, coi quali pareva che volesse dirgli tante cose. ɂ Eh?... Eh?...  

Chi non rispetta i genitori fa il suo malanno e non fa buona fine.  

La povera vecchia era morta col rammarico della mala riuscita che 

aveva fatto la moglie di suo figlio; e Dio le aveva accordato la grazia di 

andarsene da questo mondo, portandosi al mondo di là tutto quello che ci 

aveva nello stomaco contro la nuora, e che sapeva come gli avrebbe fatto 

piangere il cuore al figliuolo. Appena la nuora era rimasta padrona della 

casa, e colla briglia sul collo, ne aveva fatte tante e poi tante, che la gente 

ormai non chiamava altrimenti suo marito che con quel nomaccio, e 

quando arrivava a sentirlo anche lui, e si avventurava a lagnarsene colla 

moglie ɂ Tu che ci credi? gli diceva lei: ed egli non ci credeva, contento 

come una pasqua.  

Era fatto così poveretto, e sin qui non faceva male a nessuno. Se 

ÇÌÉÅÌȭÁÖÅÓÓÅÒÏ ÆÁÔÔÁ ÖÅÄÅÒÅ ÃÏÉ ÓÕÏÉ ÏÃÃÈÉȟ ÁÖÒÅÂÂÅ ÄÅÔÔÏ ÃÈÅ ÎÏÎ ÅÒÁ ÖÅÒÏȢ 

O fosse che per la maledizione della madre la Venera gli era cascata dal 

ÃÕÏÒÅȟ Å ÎÏÎ ÃÉ ÐÅÎÓÁÓÓÅ ÐÉĬȠ Ï ÐÅÒÃÈî ÓÔÁÎÄÏÓÅÎÅ ÔÕÔÔÏ ÌȭÁÎÎÏ ÉÎ 

campagna a lavorare, e non vedendola altro che il sabato sera, ella si era 

fatta sgarbata e disamorevole col marito, ed egli avesse finito di volergli 

bene; e quando una cosa non ci piace più, ci sembra che non debba 

premere nemmeno agli altri, e non ce ne importa più nulla che sia di 

ÑÕÅÓÔÏ Ï ÄÉ ÑÕÅÌÌȭÁÌÔÒÏȠ ÉÎÓÏÍÍÁ ÌÁ ÇÅÌÏÓÉÁ ÎÏÎ ÐÏÔÅÖÁ ÅÎÔÒÁÒÇÌÉ ÉÎ ÔÅÓÔÁ 

ÎÅÁÎÃÈÅ Á ÆÉÃÃÁÒÃÅÌÁ ÃÏÌ ÃÁÖÉÃÃÈÉÏȟ Å ÁÖÒÅÂÂÅ ÃÏÎÔÉÎÕÁÔÏ ÐÅÒ ÃÅÎÔȭÁÎÎÉ ÁÄ 



andare lui stesso, quando ce lo mandava sua moglie, a chiamare il medico, 

il quale era don Liborio.  

Don Liborio era anche suo socio, tenevano una chiusa a mezzeria; ci 

avevano una trentina di pecore in comune; prendevano insieme dei 

pascoli in affitto, e don Liborio dava la sua parola in garenzia, quando si 

andava dinanzi al notaio. «Pentolaccia» gli portava le prime fave e i primi 

ÐÉÓÅÌÌÉȟ ÇÌÉ ÓÐÁÃÃÁÖÁ ÌÁ ÌÅÇÎÁ ÐÅÒ ÌÁ ÃÕÃÉÎÁȟ ÇÌÉ ÐÉÇÉÁÖÁ ÌȭÕÖÁ ÎÅÌ ÐÁÌÍÅÎÔÏȠ Á 

lui in cambio non gli mancava nulla, nè il grano nel graticcio, nè il vino 

ÎÅÌÌÁ ÂÏÔÔÅȟ Îî ÌȭÏÌÉÏ ÎÅÌÌȭÏÒÃÉÕÏÌÏȠ ÓÕÁ ÍÏÇÌÉÅ ÂÉÁÎÃÁ Å ÒÏÓÓÁ ÃÏÍÅ ÕÎÁ 

mela, sfoggiava scarpe nuove e fazzoletti di seta; don Liborio non si 

faceva pagar le sue visite, e gli aveva battezzato anche un bambino. 

Insomma facevano una casa sola, ed ei chiamava don Liborio «signor 

compare» e lavorava con coscienza ɂ su tal riguardo «Pentolaccia» non 

gli si poteva dire ɂ a far prosperare la società col «signor compare» il 

quale perciò ci aveva il suo vantaggio anche lui, e così erano contenti 

tutti, chè alle volte il diavolo non è brutto come si dipinge.  

Ora avvenne che questa pace degli angeli si mutò in un casa del 

ÄÉÁÖÏÌÏ ÔÕÔÔȭÁ ÕÎ ÔÒÁÔÔÏ ÉÎ ÕÎ ÇÉÏÒÎÏ ÓÏÌÏȟ ÉÎ ÕÎ ÍÏÍÅÎÔÏȟ ÃÏÍÅ ÇÌÉ ÁÌÔÒÉ 

contadini che lavoravano nel maggese, mentre chiacchieravano 

ÁÌÌȭÏÍÂÒÁȟ ÎÅÌÌȭÏÒÁ ÄÉ ÖÅÓÐÅÒÏȟ ÖÅÎÎÅÒÏ ÐÅÒ ÃÁÓÏ Á ÌÅÇÇÅÒÇÌÉ ÌÁ ÖÉÔÁȟ Á ÌÕÉ Å Á 

ÓÕÁ ÍÏÇÌÉÅȟ ÓÅÎÚÁ ÁÃÃÏÒÇÅÒÓÉ ÃÈÅ Ⱥ0ÅÎÔÏÌÁÃÃÉÁȻ ÓȭÅÒÁ ÂÕÔÔÁÔÏ Á ÄÏÒÍÉÒÅ 

ÄÉÅÔÒÏ ÌÁ ÓÉÅÐÅȟ Å ÎÅÓÓÕÎÏ ÌȭÁÖÅÖÁ ÖÉÓÔÏȟ ÃÈÅ ÐÅÒ ÑÕÅÓÔÏ ÓÉ ÓÕÏÌ ÄÉÒÅ 

ȺÑÕÁÎÄÏ ÍÁÎÇÉ ÃÈÉÕÄÉ ÌȭÕÓÃÉÏȟ Å ÑÕÁÎÄÏ ÐÁÒÌÉ ÇÕÁÒÄÁÔÉ ÄȭÁÔÔÏÒÎÏȢȻ  

Stavolta parve proprio che il diavolo andasse a stuzzicare 

Ⱥ0ÅÎÔÏÌÁÃÃÉÁȻ ÉÌ ÑÕÁÌÅ ÄÏÒÍÉÖÁȟ Å ÇÌÉ ÓÏÆÆÉÁÓÓÅ ÎÅÌÌȭÏÒÅÃÃÈÉÏ ÇÌȭÉÍÐÒÏÐÅÒÉÉ 



ÃÈÅ ÄÉÃÅÖÁÎÏ ÄÉ ÌÕÉȟ Å ÇÌÉÅÌÉ ÆÉÃÃÁÓÓÅ ÎÅÌÌȭÁÎÉÍÁ ÃÏÎ ÕÎ ÃÈÉÏÄÏȢ ɂ E quel 

becco di «Pentolaccia!» dicevano, che si rosica mezzo don Liborio! e ci 

ÍÁÎÇÉÁ Å ÃÉ ÂÅÖÅ ÎÅÌ ÂÒÁÇÏȟ Å ÃȭÉÎÇÒÁÓÓÁ ÃÏÍÅ ÕÎ ÍÁÉÁÌÅȦ  

!ÌÌÏÒÁ ÅÇÌÉ ÓÉ ÒÉÚÚĔ ÃÏÍÅ ÓÅ ÌȭÁÖÅÓÓÅ ÍÏÒÓÏ ÕÎ ÃÁÎÅ ÁÒÒÁÂÂÉÁÔÏȟ Å ÓÉ 

ÄÉÅÄÅ Á ÃÏÒÒÅÒÅ ÖÅÒÓÏ ÉÌ ÐÁÅÓÅ ÓÅÎÚÁ ÖÅÄÅÒÃÉ ÐÉĬ ÄÅÇÌÉ ÏÃÃÈÉȟ ÃÈÅ ÆÉÎ ÌȭÅÒÂÁ 

e i sassi gli sembravano rossi al pari del sangue. Sulla porta di casa sua 

incontrò don Liborio, il quale se ne andava tranquillamente, facendosi 

vento col cappello di paglia. ɂ Sentite, «signor compare» gli disse lui; se 

ÖÉ ÖÅÄÏ ÕÎȭÁÌÔÒÁ ÖÏÌÔÁ ÉÎ ÃÁÓÁ ÍÉÁȟ ÃÏÍȭî ÖÅÒÏ $ÉÏȦ ÖÉ ÆÁÃÃÉÏ ÌÁ ÆÅÓÔÁȦ  

Don Liborio lo guardò negli occhi, quasi parlasse turco, e gli parve 

che gli avesse dato volta al cervello, con quel caldo, perchè davvero non si 

poteva immaginare che a «Pentolaccia» saltasse in mente da un momento 

ÁÌÌȭÁÌÔÒÏ ÄÉ ÅÓÓÅÒ ÇÅÌÏÓÏȟ ÄÏÐÏ ÔÁÎÔÏ ÔÅÍÐÏ ÃÈÅ ÁÖÅÖÁ ÃÈÉÕÓÏ ÇÌÉ ÏÃÃÈÉȟ ÅÄ 

ÅÒÁ ÌÁ ÍÉÇÌÉÏÒ ÐÁÓÔÁ ÄȭÕÏÍÏ Å ÄÉ ÍÁÒÉÔÏ ÃÈÅ ÆÏÓÓÅ ÁÌ ÍÏÎÄÏȢ  

ɂ Cosa avete oggi, compare? gli disse.  

ɂ (Ïȟ ÃÈÅ ÓÅ ÖÉ ÖÅÄÏ ÕÎȭÁÌÔÒÁ ÖÏÌÔÁ ÉÎ ÃÁÓÁ ÍÉÁȟ ÃÏÍȭî ÖÅÒÏ $ÉÏȟ ÖÉ 

faccio la festa.  

 

Don Liborio si strinse nelle spalle e se ne andò ridendo. Lui entrò in 

casa tutto stralunato, e ripetè alla moglie: ɂ 3Å ÖÅÄÏ ÑÕÉ ÕÎȭÁÌÔÒÁ ÖÏÌÔÁ ȺÉÌ 

ÓÉÇÎÏÒ ÃÏÍÐÁÒÅȻ ÃÏÍȭî ÖÅÒÏ $ÉÏȟ ÇÌÉ ÆÁÃÃÉÏ ÌÁ ÆÅÓÔÁȦ  

Venera si cacciò i pugni sui fianchi, e cominciò a sgridarlo e a dirgli 

degli improperi. Ei si ostinava a dire sempre di sì col capo, addossato alla 



parete, come un bue che ha la mosca, e non vuol sentir ragione. I bambini 

strillavano al veder quelle cose insolite. La moglie infine prese la stanga, e 

ÌÏ ÃÁÃÃÉĔ ÆÕÏÒÉ ÄÅÌÌȭÕÓÃÉÏ ÐÅÒ ÌÅÖÁÒÓÅÌÏ ÄÉÎÁÎÚÉȟ Å ÇÌÉ ÄÉÓÓÅ ÃÈÅ ÉÎ ÃÁÓÁ ÓÕÁ 

era padrona di fare quello che le pareva e piaceva.  

«Pentolaccia» non poteva più lavorare nel maggese, pensava sempre 

a una cosa, ed aveva una faccia di basilisco che nessuno gli conosceva. 

0ÒÉÍÁ ÄȭÉÍÂÒÕÎÉÒÅȟ ÅÄ ÅÒÁ ÓÁÂÁÔÏȟ ÐÉÁÎÔĔ ÌÁ ÚÁÐÐÁ ÎÅÌ ÓÏÌÃÏȟ Å ÓÅ ÎÅ ÁÎÄĔ 

senza farsi saldare il conto della settimana. Sua moglie, vedendoselo 

arrivare senza denari, e per giunta due ore prima del consueto, tornò di 

nuovo a strapazzarlo, e voleva mandarlo in piazza, a comprarle delle 

acciughe salate, che si sentiva una spina nella gola. Ma ei non volle 

andarsene dalla cucina, tenendosi la bambina fra le gambe, la quale, 

poveretta, non osava muoversi, e piagnuccolava, per la paura che il babbo 

le faceva con quella faccia. Venera quella sera aveva un diavolo per 

capello, e la gallina nera, appollaiata sulla scala, non finiva di chiocciare, 

come quando deve accadere una disgrazia.  

$ÏÎ ,ÉÂÏÒÉÏ ÓÏÌÅÖÁ ÖÅÎÉÒÅ ÄÏÐÏ ÌÅ ÓÕÅ ÖÉÓÉÔÅȟ ÐÒÉÍÁ ÄȭÁÎÄÁÒÅ ÁÌ ÃÁÆÆîȟ 

a far la sua partita di tresette; e quella sera Venera diceva che voleva farsi 

tastare il polso, perchè tutto il giorno si era sentita la febbre, per quel 

male che ci aveva nella gola. «Pentolaccia» lui, stava zitto, e non si 

muoveva dal suo posto. Ma come si udì per la stradicciuola tranquilla il 

ÐÁÓÓÏ ÌÅÎÔÏ ÄÅÌ ÄÏÔÔÏÒÅ ÃÈÅ ÓÅ ÎÅ ÖÅÎÉÁ ÁÄÁÇÉÏ ÁÄÁÇÉÏȟ ÕÎ ÐÏȭ ÓÔÁÎÃÏ ÄÅÌÌÅ 

visite, soffiando pel caldo, e facendosi vento col cappello di paglia; 

«Pentolaccia» andò a prender la stanga colla quale sua moglie lo 

scacciava fuori di casa, quando egli era di troppo, e si appostò dietro 



ÌȭÕÓÃÉÏȢ 0ÅÒ ÄÉÓÇÒÁÚÉÁ 6ÅÎÅÒÁ ÎÏÎ ÓÅ ÎÅ ÁÃÃÏÒÓÅȟ ÐÅÒÃÈî ÉÎ ÑÕÅÌ ÍÏÍÅÎÔÏ 

era andata in cucina a mettere una bracciata di legna sotto la caldaia che 

bolliva. Appena don Liborio mise il piede nella stanza, suo compare levò 

ÌÁ ÓÔÁÎÇÁȟ Å ÇÌÉ ÌÁÓÃÉĔ ÃÁÄÅÒÅ ÆÒÁ ÃÁÐÏ Å ÃÏÌÌÏ ÔÁÌ ÃÏÌÐÏȟ ÃÈÅ ÌȭÁÍÍÁÚÚĔ 

come un bue, senza bisogno di medico, nè di speziale.  

Così fu che «Pentolaccia» andò a finire in galera.  

 

 

 



 

 

 

Il signor Polidori, e la signora Rinaldi si amavano ɂ o credevano di 

amarsi ɂ ciò che è precisamente la stessa cosa, alle volte; e in verità, se 

ÍÁÉ ÌȭÁÍÏÒÅ î ÄÉ ÑÕÅÓÔÁ ÔÅÒÒÁȟ ÅÓÓÉ ÅÒÁÎÏ ÆÁÔÔÉ ÌȭÕÎÏ ÐÅÒ ÌȭÁÌÔÒÏȡ 0ÏÌÉÄÏÒÉ ÓÉ 

godeva quarantamila lire di entrata, e una pessima riputazione di cattivo 

soggetto, la signora Rinaldi era una donnina vaporosa e leggiadra, e aveva 

un marito che lavorava per dieci, onde farla vivere come se possedesse 

quarantamila lire di rendita. Però sul conto di lei non era corsa la più 

innocente maldicenza, sebbene tutti gli amici di Polidori fossero passati 

ÉÎ ÒÉÖÉÓÔÁȟ ÃÏÌ ÆÉÏÒÅ ÁÌÌȭÏÃÃÈÉÅÌÌÏȟ ÄÉÎÁÎÚÉ ÁÌÌÁ ÆÉÅÒÁ ÂÅÌÔÛȢ &ÉÎÁÌÍÅÎÔÅ ÌÁ ÆÉÅÒÁ 

beltà era caduta ɂ il caso, la fatalità, la volontà di Dio, o quella del 

ÄÉÁÖÏÌÏȟ ÌȭÁÖÅÖÁÎÏ ÔÉÒÁÔÁ ÐÅÌ ÌÅÍÂÏ ÄÅÌÌÁ ÖÅÓÔÅȢ  

Quando si dice cadere intendesi che aveva lasciato cadere sul 

Polidori quel primo sguardo languido, molle, smarrito, che fa tremare le 

ÇÉÎÏÃÃÈÉÁ ÁÌ ÓÅÒÐÅÎÔÅ ÍÅÓÓÏ ÉÎ ÁÇÇÕÁÔÏ ÓÏÔÔÏ ÌȭÁÌÂÅÒÏ ÄÅÌÌÁ ÓÅÄÕÚÉÏÎÅȢ ,Å 

cadute a rotta di collo son rare, e alle volte fanno scappare il serpente. La 

ÓÉÇÎÏÒÁ 2ÉÎÁÌÄÉȟ ÐÒÉÍÁ ÄÉ ÓÃÅÎÄÅÒÅ ÄÁ ÕÎ ÒÁÍÏ ÁÌÌȭÁÌÔÒÏȟ ÖÏÌÅÖÁ ÖÅÄÅÒÅ 

dove metteva i piedi, e faceva mille graziose moine col pretesto di voler 

fuggire verso le cime alte. Da circa un mese ella si era appollaiata sul 

ramoscello della corrispondenza epistolare, ramoscello flessibile e 

pericoloso, agitato da tutte le aurette profumate. ɂ Avevano cominciato 

col pretesto di un libro da chiedere o da restituire, di una data da 



precisare, o che so io ɂ la bella avrebbe voluto fermarvisi un pezzo, su 

quel ramo, a cinguettare graziosamente, perchè le donne cinguettano 

sempre a meraviglia, così cullandosi fra il cielo e la terra; Polidori, il quale 

aveva vuotato il sacco, divenne presto arido, laconico, categorico che era 

una disperazione. La poveretta chiuse gli occhi e le ali, e si lasciò scivolare 

ÕÎ ÁÌÔÒÏ ÐÏȭȢ  

ɂ Non ho letto la vostra lettera; nè voglio leggerla! ɂ gli disse 

ÉÎÃÏÎÔÒÁÎÄÏÌÏ ÁÌÌȭÕÌÔÉÍÏ ÂÁÌÌÏ ÄÅÌÌÁ ÓÔÁÇÉÏÎÅȟ ÍÅÎÔÒÅ ÓÅÇÕÉÖÁÎÏ ÌÁ ÆÉÌÁ 

delle coppie. ɂ Giacchè non volete essere quello che vi avevo ideato, 

lasciatemi rimanere quale voglio essere io.  

Polidori la fissava serio serio, tormentandosi i baffi, ma colla fronte 

china. Gli altri ballerini che non avevano nessuna ragione per stare a 

ÃÈÉÁÃÃÈÉÅÒÁÒÅ ÎÅÌ ÖÁÎÏ ÄÅÌÌȭÕÓÃÉÏȟ ÌÉ ÓÐÉÎÇÅÖÁÎÏ ÖÅÒÓÏ ÉÌ ÓÁÌÏÎÅȢ ,Á ÄÏÎÎÁ 

arrossì, quasi fosse stata sorpresa in un abboccamento secreto con lui.  

Polidori ɂ il serpente ɂ notò quella vampa fugace. ɂ Sapete che vi 

obbedirò ad ogni costo, rispose semplicemente.  

La croce di brillanti scintillò sul petto di lei, sollevandosi in trionfo. 

Tutta la sera la signora Rinaldi ballò come una pazza, passando da un 

ÂÁÌÌÅÒÉÎÏ ÁÌÌȭÁÌÔÒÏȟ ÔÉÒÁÎÄÏÓÉ ÄÉÅÔÒÏ ÕÎÏ ÓÃÉÁÍÅ ÄÉ ÁÄÏÒÁÔÏÒÉȟ ÃÏÇÌÉ ÏÃÃÈÉ 

ebbri di festa, luccicanti come le gemme che le formicolavano sul seno 

anelante. Però ad un tratto, trovandosi faccia a faccia colla sua immagine 

in un grande specchio, si fece seria e non volle ballar più. Rispondeva a 

tutti di sentirsi stanca, molto stanca; e macchinalmente cercava cogli 

ÏÃÃÈÉ ÓÕÏ ÍÁÒÉÔÏȢ .ÏÎ ÃȭÅÒÁ ÎÅÍÍÅÎ ÌÕÉȟ ÑÕÅÌÌȭÕÏÍÏȦ )Î ÑÕÅÉ ÄÉÅÃÉ ÍÉÎÕÔÉ 



che rimase accasciata sul canapè, senza curarsi che la sua veste si 

affagottava sgarbatamente, le passarono davanti agli occhi delle strane 

fantasie, insieme alle coppie che ballavano il valzer. Polidori solo non 

ballava, nè si vedeva più. ɂ Che uomo era mai costui? Finalmente lo 

scorse in fondo a una sala deserta, faccia a faccia con una testa pelata, che 

non doveva aver nulla da dire, sorridendo come un uomo per cui il 

ÓÏÒÒÉÓÏ ÓÉÁ ÉÎÄÉÆÆÅÒÅÎÔÅ ÁÎÃÈȭÅÓÓÏȢ ɂ Ella avrebbe preferito sorprenderlo 

ÃÏÌÌÁ ÐÉĬ ÂÅÌÌÁ ÓÉÇÎÏÒÁ ÄÅÌÌÁ ÆÅÓÔÁȟ ÉÎ ÐÁÒÏÌÁ ÄȭÏÎÏÒÅȦ ɂ Polidori non se ne 

avvide. Si alzò, premuroso sempre, e le offrì il braccio.  

In quel momento, proprio in quel momento doveva cacciarlesi fra i 

piedi anche suo marito, che cercava di lei. Allora, bruscamente, 

ÁÇÇÉÕÓÔÁÎÄÏÓÉ ÓÕÌÌȭÏÍÅÒÏ ÌÁ ÓÃÏÌÌÁÔÕÒÁ ÄÅÌÌÁ ÖÅÓÔÅȟ ÃÏÎ ÕÎ ÌÅÇÇÉÁÄÒÏ 

movimento della spalla, disse piano a Polidori, così piano che il fruscìo 

della seta coprì quasi il suono della voce:  

ɂ Sia pure, domani alle nove, ai Giardini.  

0ÏÌÉÄÏÒÉ ÓȭÉÎÃÈÉÎĔ ÐÒÏÆÏÎÄÁÍÅÎÔÅ Å ÌÁ ÌÁÓÃÉĔ ÐÁÓÓÁÒÅȟ ÒÁÇÇÉÁÎÔÅ Å 

commossa, al braccio del marito.  

 

 

  

 

 



Giammai mattino di primavera non era sembrato così 

misteriosamente bello alla signora Rinaldi nella sua villa deliziosa della 

"ÒÉÁÎÚÁȟ Å ÇÉÁÍÍÁÉ ÅÌÌÁ ÎÏÎ ÌȭÁÖÅÁ ÃÏÎÔÅÍÐÌÁÔÏ ÃÏÎ ÏÃÃÈÉÏ ÐÉĬ ÄÉÓÔÒÁÔÔÏ 

attraverso al cristallo scintillante del suo coupé, come quando il suo 

legnetto attraversava rapidamente la piazza Cavour. Il sole inondava i 

ÖÉÁÌÉ ÄÅÌ ÇÉÁÒÄÉÎÏȟ ÃÁÌÄÏ Å ÄÏÒÁÔÏȟ ÓÕÌÌȭÅÒÂÁ ÃÈÅ ÉÎÃÏÍÉÎÃÉÁÖÁ Á ÒÉÎÖÅÒÄÉÒÅȠ 

ÌȭÁÚÚÕÒÒÏ ÄÅÌ ÃÉÅÌÏ ÅÒÁ ÐÒÏÆÏÎÄÏȢ #ÏÔÅÓÔÅ ÉÍÐÒÅÓÓÉÏÎÉȟ ÁÄ ÉÎÓÁÐÕÔÁ ÄÉ ÌÅÉȟ 

riverberavansi nei suoi grandi occhi neri, che guardavano lontano, non 

sapeva ella stessa dove, né che cosa, mentre appoggiava la mano e la 

fronte pallida alla manopola. Di tanto in tanto un brivido la faceva 

stringere nelle spalle, un brivido di stanchezza o di freddo.  

Appena la carrozza si fermò al cancello, ella trasalì, e si tirò indietro 

ÖÉÖÁÍÅÎÔÅȟ ÑÕÁÓÉ ÓÕÏ ÍÁÒÉÔÏ ÓÉ ÆÏÓÓÅ ÁÆÆÁÃÃÉÁÔÏ ÁÌÌȭÉÍÐÒÏÖÖÉÓÏ ÁÌÌÏ 

sportello. Esitò alquanto prima di scendere, colla mano sulla maniglia, 

ÐÅÎÓÁÎÄÏ ÖÁÇÁÍÅÎÔÅ Á ÑÕÅÌÌȭÁÓÐÅÔÔÏ ÎÕÏÖÏȟ ÓÏÔÔÏ ÃÕÉ ÌÅ ÓÉ ÁÆÆÁÃÃÉÁÖÁ ÁÌÌÁ 

mente suo marito; poi mise il piede a terra e si calò il velo sul viso: un 

velo fitto, nero, tempestato di puntini, attraverso al quale gli occhi 

acquistavano alcunchè di febbrile, e i lineamenti una rigidità di fantasma. 

La carrozza si allontanò di passo, senza far rumore, da carrozza discreta e 

ben educata.  

)Ì ÇÉÁÒÄÉÎÏ ÓÅÍÂÒÁÖÁ ÄÅÓÔÁÔÏ ÁÎÃÈÅȭÅÓÓÏ ÐÒÉÍÁ ÄÅÌÌȭÏÒÁȟ Å ÔÕÔÔÏ 

ÓÏÒÐÒÅÓÏ ÄȭÉÎÃÏÍÉÎÃÉÁÒ ÌÁ ÓÕÁ ÇÉÏÒÎÁÔÁ ÃÏÓý ÐÒÅÓÔÏȢ $ÅÇÌÉ ÕÏÍÉÎÉ ÉÎ 

manica di camicia lo lavavano, lo pettinavano, gli facevano la sua toeletta 

ÍÁÔÔÕÔÉÎÁȢ ,Å ÐÏÃÈÅ ÐÅÒÓÏÎÅ ÃÈÅ ÓÉ ÉÎÃÏÎÔÒÁÖÁÎÏ ÁÖÅÖÁÎÏ ÌȭÁÓÐÅÔÔÏ ÄÉ 

ÔÒÏÖÁÒÓÉ ÌÛ Á ÑÕÅÌÌȭÏÒÁ ÐÅÒ ÌÁ ÐÒÉÍÁ ÖÏÌÔÁȟ Å ÐÅÒ ÏÒÄÉÎÅ ÄÅÌ ÍÅÄÉÃÏ ÁÎÃÈÅ 



loro; osavano interrogare il velo della passeggiatrice mattiniera, e 

indovinare il profumo del fazzoletto nascosto nel manicotto che ella si 

premeva sul petto con forza. Un vecchio che si trascinava lentamente, 

ÃÅÒÃÁÎÄÏ ÉÌ ÓÏÌÅ ÄÉ ÍÁÒÚÏȟ ÓÉ ÆÅÒÍĔ Á ÇÕÁÒÄÁÒÌÁȟ ÃÏÍȭÅÌÌÁ ÆÕ ÐÁÓÓÁÔÁȟ 

appoggiandosi al bastone malfermo, e tentennò il capo tristamente.  

La signora Rinaldi si arrestò dinanzi alla sponda del laghetto, 

ÓÁÅÔÔÁÎÄÏ Á ÄÒÉÔÔÁ Å Á ÓÉÎÉÓÔÒÁ ÕÎȭÏÃÃÈÉÁÔÁ ÇÕÁÒÄÉÎÇÁȟ ÃÅÒÃÁÎÄÏ ÑÕÁÌÃÈÅ 

ÃÏÓÁ Ï ÑÕÁÌÃÕÎÏȢ )Ì ÍÏÒÍÏÒýÏ ÆÒÅÓÃÏ ÄÅÌÌȭÁÃÑÕÁȟ Å ÌÏ ÓÔÏÒÍÉÒÅ ÌÉÅÖÅ ÌÉÅÖÅ 

degli ippocastani la isolavano completamente; allora sollevò alquanto il 

velo, e cavò dal guanto un bigliettino meno grande di una carta da giuoco. 

0ÅÒ ÄÕÅ Ï ÔÒÅ ÍÉÎÕÔÉ ÌȭÁÃÑÕÁ ÓÅÇÕÉÔĔ Á ÓÃÏÒÒÅÒÅȟ Å ÌÅ ÆÏÇÌÉÅ Á ÓÔÏÒÍÉÒÅ ÐÅÒ 

conto loro. La donna aveva gli occhi assorti, avidi, umidi di sogni.  

4ÕÔÔȭÁ ÕÎ ÔÒÁÔÔÏ ÕÎ ÐÁÓÓÏ ÆÒÅÔÔÏÌÏÓÏ ÌÅ ÆÅÃÅ ÒÉÚÚÁÒÅ ÉÌ ÃÁÐÏȟ Å ÉÌ ÓÁÎÇÕÅ 

le avvampò sulle guance, come se gli occhi ardenti del nuovo arrivato le 

avessero sfiorato il viso con un bacio. Polidori stava per portare la mano 

al cappello, quando ella gli arrestò il gesto con uno sguardo 

impercettibile, e gli passò vicino senza fissarlo.  

Camminava a capo chino, ascoltando lo stridere della sabbia sotto i 

suoi stivalini, senza guardare dinanzi a sè. Di tanto in tanto si metteva il 

fazzoletto alla bocca; per riprender fiato, quasi il suo cuore divorasse 

ÁÖÉÄÁÍÅÎÔÅ ÔÕÔÔÁ ÌȭÁÒÉÁ ÃÈÅ ÌÁ ÃÉÒÃÏÎÄÁÖÁȢ ,ȭÏÎÄÁ ÌÅÎÔÁ ÄÅÌ ÒÕÓÃÅÌÌÏ 

ÌȭÁÃÃÏÍÐÁÇÎÁÖÁ ÃÈÅÔÁÍÅÎÔÅȟ ÂÏÒÂÏÔÔÁÎÄÏ ÓÏÔÔÏÖÏÃÅȟ ÁÄÄÏÒÍÅÎÔÁÎÄÏ ÌÅ 

ÕÌÔÉÍÅ ÓÕÅ ÐÁÕÒÅȠ ÌȭÏÍÂÒÁ ÄÅÉ ÃÅÄÒÉ Å ÉÌ ÓÉÌÅÎÚÉÏ ÄÅÌ ÖÉÁÌÅ ÄÅÓÅÒÔÏ ÌÁ 

penetravano vagamente, con sottile voluttà.  



Quando si fermò dinanzi alla gabbia del leopardo il petto le 

scoppiava e i ginocchi le tremavano forte, chè accanto a lei si era fermato 

anche Polidori, guardando attentamente il superbo animale, con la 

curiosità che avrebbe mostrato un contadino sbandato per quelle parti, e 

le disse piano: ɂ Grazie!  

Ella non rispose, si fece rossa, e strinse con forza i ferri della stia a 

cui appoggiava la fronte. Cotesta sensazione le faceva bene sulla 

epidermide della mano senza guanto. Chi avrebbe potuto immaginare che 

quella semplice parola, scambiata di furto, in fondo a quel deserto, 

ÄÏÖÅÓÓÅ ÖÉÂÒÁÒÅ ÔÁÎÔÏ ÄÅÌÉÚÉÏÓÁÍÅÎÔÅȦ .ÏȦ ÄÁÖÖÅÒÏȦ #ȭÅÒÁ ÄÁ ÐÅÒÄÅÒÃÉ ÌÁ 

testa! Ella si sentiva avvampare fin sulla nuca, che ei, ritto dietro le sue 

ÓÐÁÌÌÅȟ ÐÏÔÅÖÁ ÖÅÄÅÒÅ ÁÒÒÏÓÓÉÒÅȠ ÕÎȭÏÎÄÁ ÄÉ ÐÁÒÏÌÅ ÓÃÏÎÎÅÓÓÅ Å 

tumultuose le montavano alla testa, la ubbriacavano; parlava del ballo 

ÄÏÖÅ ÓÉ ÅÒÁ ÄÉÖÅÒÔÉÔÁ ÁÓÓÁÉȠ ÄÉ ÓÕÏ ÍÁÒÉÔÏ ÉÌ ÑÕÁÌÅ ÅÒÁ ÐÁÒÔÉÔÏ ÁÌÌȭÁÌÂÁȟ 

ÑÕÁÎÄȭÅÌÌÁ ÎÏÎ ÁÖÅÖÁ ÁÎÃÏÒÁ ÃÈÉÕÓÏ ÇÌÉ ÏÃÃÈÉȢ ɂ Però non sono stanca! 

ÑÕÅÓÔȭÁÒÉÁ ÆÒÅÓÃÁ ÆÁ ÂÅÎÅȟ ÔÁÎÔÏ ÂÅÎÅȦ ÃÉ ÓÉ ÓÅÎÔÅ ÒÉÎÁÓÃÅÒÅȟ ÎÏÎ î ÖÅÒÏȩ  

ɂ Sì! è vero! rispose Polidori guardandola fiso negli occhi; ma ella 

non osava levarli di terra.  

ɂ Quando sarò in Brianza voglio levarmi col sole tutti i giorni. In 

città facciamo una vita impossibile. Ma però voi altri signori dovete 

preferirla.  

0ÁÒÌÁÖÁ ÉÎ ÆÒÅÔÔÁȟ Å ÃÏÎ ÖÏÃÅ ÕÎ ÐÏȭ ÔÒÏÐÐÏ ÁÌÔÁ Å ÓÑÕÉÌÌÁÎÔÅȟ 

sorridendo spesso, a caso; gli era grata inconsciamente che ei non osasse 

interromperla, non osasse mischiare la sua voce a quella di lei. 



Finalmente Polidori le disse: ɂ Ma perchè non avete voluto ricevermi a 

casa vostra?  

Ella gli piantò gli occhi in viso per la prima volta dacchè erano lì, 

sorpresa, dolorosamente sorpresa. ɂ Finora in tutto quello che avevano 

ÆÁÔÔÏȟ ÉÎ ÔÕÔÔÏ ÑÕÅÌÌÏ ÃÈÅ ÁÖÅÖÁÎÏ ÄÅÔÔÏȟ ÉÌ ÍÁÌÅ ÎÏÎ ÃȭÅÒÁ ÓÔÁÔÏ ÃÈÅ 

vagamente, in nube, nella loro intenzione, con squisita delicatezza che i 

suoi sensi finissimi assaporavano deliziosamente, come il leopardo 

sdraiato ai loro piedi si godeva il raggio caldo del sole, ammiccando la 

larga pupilla dorata, con quel medesimo inconscio e voluttuoso 

stiramento di membra. Richiamata così bruscamente alla realtà, stringeva 

ÌÅ ÍÁÎÉ Å ÌÅ ÌÁÂÂÒÁ ÃÏÎ ÕÎȭÅÓÐÒÅÓÓÉÏÎÅ ÄÏÌÏÒÏÓÁȠ ÇÌÉ ÏÃÃÈÉ ÌÅ ÓÉ ÖÅÌÁÒÏÎÏ 

ÑÕÁÓÉȟ ÓÅÇÕÅÎÄÏ ÎÅÌÌÏ ÓÐÁÚÉÏ ÌȭÉÎÃÁÎÔÅÓÉÍÏ ÃÈÅ ÓÉ ÅÒÁ ÒÏÔÔÏȟ Å ÇÌÉ ÆÉÓÓĔ ÉÎ 

ÖÏÌÔÏ ÑÕÅÇÌÉ ÏÃÃÈÉ ÓÔÒÁÌÕÎÁÔÉȢ 4ÕÔÔÁ ÌȭÅÓÐÅÒÉÅÎÚÁ ÃÈÅ ÐÏÓÓÅÄÅÖÁ 0ÏÌÉÄÏÒÉ 

non seppe fargli leggere quello che vi si scorgeva. ɂ Ah! disse poi con 

voce mutata, sarebbe stato più prudente!...  

ɂ Siete crudele! mormorò Polidori.  

ɂ .ÏȦ ÒÉÓÐÏÓÅ ÅÌÌÁ ÓÏÌÌÅÖÁÎÄÏ ÉÌ ÃÁÐÏȟ ÕÎ ÐÏȭ ÒÏÓÓÁȟ ÍÁ ÃÏÎ ÁÃÃÅÎÔÏ 

fermo. Non sono come tutte le altre signore, non sono prudente!... quando 

ÍÉ ÒÏÍÐÅÒĔ ÉÌ ÃÏÌÌÏȟ ÖÏÒÒĔ ÇÏÄÅÒÍÉ ÌȭÏÒÒÏÒÅ ÄÅÌ ÐÒÅÃÉÐÉÚÉÏ ÓÏÔÔÏ ÄÉ ÍÅȦ 

Tanto peggio per voi se non capite.  

Allora ei le afferrò la mano per forza, divorando tutta la sua bellezza 

palpitante con uno sguardo assetato, e balbettò:  

ɂ Volete?... volete?...  



Ella non rispose, e fece uno sforzo per ritirare la mano.  

Polidori implorava la sua grazia con parole concitate, deliranti. Le 

ripeteva una domanda, una preghiera, sempre la stessa, con diverse 

inflessioni di voce che andavano a ricercare la donna nelle più intime 

fibre di tutto il suo essere; ella ne sentiva la vampa, le sembrava di 

esserne avviluppata e divorata, soverchiata da un languore mortale e 

delizioso; e cercava di svincolarsi, pallida, smarrita, colle labbra convulse, 

spiando il viale di qua e di là con occhi pazzi di terrore, contorcendosi 

sotto quella stretta possente, facendo forza con tutte e due le mani 

ÆÅÂÂÒÉÌÉ ÐÅÒ ÓÔÒÁÐÐÁÒÓÉ ÄÁ ÑÕÅÌÌȭÁÌÔÒÁ ÍÁÎÏ ÃÈÅ ÓÅÎÔÉÖÁ ÁÒÄÅÒÅ ÓÏÔÔÏ ÉÌ 

guanto.  

Infine, vinta, fuori di sè, balbettò:  

ɂ Sì! sì! sì! e fuggì dinanzi a qualcuno di cui si udiva avvicinarsi il 

calpestìo.  

Uscendo dal giardino era così sconvolta che stette per buttarsi sotto i 

cavalli di una carrozza. Aveva avuto un appuntamento! Quello era stato 

un appuntamento! E ripeteva macchinalmente, balbettando: ɂ È questo! 

è questo! Si sentiva tutta piena ed ebbra di cotesta parola, e le sue labbra 

smorte agitavansi senza mandare alcun suono, vagamente assaporando 

la colpa.  

Andò barcollante sino alla prima carrozza che incontrò; e si fece 

condurre dalla sua Erminia, quasi in cerca di aiuto. La sua amica, 

vedendosela comparire dinanzi con quel viso, le corse incontro fin 

ÓÕÌÌȭÕÓÃÉÏ ÄÅÌ ÓÁÌÏÔÔÏȢ ɂ Che hai?  



ɂ Nulla! nulla!  

ɂ #ÏÍÅ ÓÅÉ ÂÅÌÌÁȦ #ÏÓȭÈÁÉȩ  

Ella, invece di rispondere, le saltò al collo e le fece due baci pazzi.  

,Á ÓÉÇÎÏÒÁ %ÒÍÉÎÉÁ ÅÒÁ ÁÂÉÔÕÁÔÁ ÁÌÌÅ ÓÆÕÒÉÁÔÅ ÄȭÁÍÉÃÉÚÉÁ ÄÅÌÌÁ ÓÕÁ 

Maria. Si misero a guardare insieme le fotografie che avevano viste cento 

volte, e i fiori che erano da un mese sul terrazzino.  

In quel momento, per combinazione, passava Polidori nel phaeton 

del suo amico Guidetti, col sigaro in bocca, e salutò la signora Erminia allo 

ÓÔÅÓÓÏ ÍÏÄÏ ÃÏÍÅ ÁÖÒÅÂÂÅ ÐÏÔÕÔÏ ÓÁÌÕÔÁÒÅ -ÁÒÉÁȟ ÓÅ ÌȭÁÖÅÓÓÅ ÓÃÏÒÔÁ 

rincantucciata fra gli arbusti, premendosi le mani sul petto che voleva 

scoppiarle. Era una cosa da nulla; ma uno di quei nonnulla che penetrano 

ÉÎ ÔÕÔÔÏ ÌȭÅÓÓÅÒÅ ÄÉ ÕÎÁ ÄÏÎÎÁ ÃÏÍÅ ÌÁ ÐÕÎÔÁ ÄÉ ÕÎ ÁÇÏȢ !ÌÌÏÒÁȟ ÔÏÒÎÁÎÄÏ Á 

casa, la signora Rinaldi scrisse a Polidori una lunga lettera, calma e 

ÄÉÇÎÉÔÏÓÁȟ ÏÎÄÅ ÐÒÅÇÁÒÌÏ ÄÉ ÒÉÎÕÎÃÉÁÒÅ Á ÑÕÅÌÌȭÁÐÐÕÎÔÁÍÅÎÔÏȟ ÄÉ ÃÕÉ ÌÅ 

aveva strappata la promessa in un momento di aberrazione, un momento 

che rammentava ancora con confusione e rossore, per sua punizione. 

#ȭÅÒÁ ÔÁÎÔÁ ÓÉÎÃÅÒÉÔÛ ÎÅÌÌÁ ÃÏÎÔÒÁÄÄÉÚÉÏÎÅ ÄÅÉ ÓÕÏÉ ÓÅÎÔÉÍÅÎÔÉȟ ÃÈÅ 

ÑÕÅÌÌȭÉÓÔÁÎÔÅ ÄȭÁÂÂÁÎÄÏÎÏȟ ÄÏÐÏ ÕÎȭÏÒÁ ÓÅÍÂÒÁÖÁ ÉÎÆÉÎÉÔÁÍÅÎÔÅ ÌÏÎÔÁÎÏȟ 

e se qualche cosa di vivo vibrava tuttora fra le linee della lettera, era solo 

il rimpianto di sogni che si dileguavano così bruscamente. Ella faceva 

ÁÐÐÅÌÌÏ ÁÌÌȭÏÎÏÒÅ Å ÁÌÌÁ ÄÅÌÉÃÁÔÅÚÚÁ ÄÉ ÌÕÉ ÐÅÒ ÆÁÒÌÅ ÄÉÍÅÎÔÉÃÁÒÅ ÉÌ ÓÕÏ 

errore, e lasciarle la stima di sè stessa.  

Polidori si aspettava quasi quella lettera: la signora Rinaldi era 

troppo inesperta per non pentirsi dieci volte, prima di aver motivo di 



pentirsi davvero; ei fece una cosa che gli provò come quella donnina 

inesperta avesse ridestato in lui un sentimento schietto e forte con tutta 

la freschezza delle prime impressioni: le rimandò la lettera accompagnata 

da questa breve risposta:  

«Vi amo con tutto il rispetto e la tenerezza che deve inspirare la 

vostra innocenza. Vi rimando la lettera che mi avete diretta, perchè non 

ÓÁÒÅÉ ÄÅÇÎÏ ÄÉ ÃÏÎÓÅÒÖÁÒÌÁȟ Å ÎÏÎ ÏÓÅÒÅÉ ÄÉÓÔÒÕÇÇÅÒÌÁȢ -Á ÌȭÉÍÐÒÕÄÅÎÚÁ 

che avete commesso scrivendo una tal lettera è la prova migliore della 

stima in cui deve avervi ogni uomo di cuore.»  

 

 

ɂ Mio marito! esclamava Maria con una strana intonazione di voce. 

Ma mio marito è felicissimo! La rendita sale e scende per fargli piacere, i 

ÂÁÃÈÉ ÓÏÎÏ ÁÎÄÁÔÉ ÂÅÎÅȟ ÌÅ ÃÏÍÍÉÓÓÉÏÎÉ ÐÉÏÖÏÎÏ ÄÁ ÏÇÎÉ ÐÁÒÔÅȢ #ȭî ÕÎ 

cinquanta per cento di utili ɂ netti!  

Erminia la stava a guardare a bocca aperta.  

ɂ Senti, bambina, tu hai la febbre. Mesciamoci del the.  

Due giorni dopo, per guarire della febbre, che le aveva trovato la sua 

Erminia, le disse:  

ɂ !ÎÄÒĔ ÉÎ "ÒÉÁÎÚÁ ÃÏÎ 2ÉÎÁÌÄÉȢ ,ȭÁÒÉÁȟ ÌȭÏÓÓÉÇÅÎÏȟ ÌÁ ÑÕÉÅÔÅȟ ÉÌ ÃÁÎÔÏ 

degli usignoli, la famiglia... Che peccato non ci abbia dei bambini da 

cullare!  



 

 

  

 

 

Là, sotto gli alberi folti, di faccia ai larghi orizzonti, sentiva una 

strana irritazione contro quella pace che la invadeva lentamente, suo 

malgrado, dal di fuori. Andava spesso sulle balze pittoresche verso il 

tramonto, a sciuparsi gli stivalini, e a montarsi la testa di proposito con 

dei sentimenti presi a prestito nei romanzi. Polidori aveva avuto il buon 

gusto di eclissarsi con garbo, restando a Milano, senza far nulla di teatrale 

e di convenzionale, come uno che sa mettere della cortesia anche a farsi 

dimenticare. ɂ Nè ella avrebbe saputo dire se pensasse ancora a lui; ma 

provava delle aspirazioni indefinite, che nella solitudine le tenevano 

ÃÏÍÐÁÇÎÉÁȟ ÌȭÁÖÖÉÌÕÐÐÁÖÁÎÏ ÍÏÌÌÅÍÅÎÔÅ Å ÔÅÎÁÃÅÍÅÎÔÅ ÉÎ ÑÕÅÌÌȭÉÎÅÒÚÉÁ 

pericolosa, e parlavano per lei nel silenzio solenne che la circondava, e 

ÌȭÕÇÇÉÖÁȢ %ÌÌÁ ÓÆÏÇÁÖÁÓÉ Á ÓÃÒÉÖÅÒÅ ÄÅÌÌÅ ÌÕÎÇÈÅ ÌÅÔÔÅÒÅ ÁÌÌÁ ÓÕÁ ÁÍÉÃÁȟ 

ÖÁÎÔÁÎÄÏÌÅ ÌÅ ÄÅÌÉÚÉÅ ÉÇÎÏÒÁÔÅ ÄÅÌÌÁ ÃÁÍÐÁÇÎÁȟ ÌÁ ÓÑÕÉÌÌÁ ÄÅÌÌȭÁÖÅÍÁÒÉÁ ÆÒÁ 

le valli, il sorger del sole sui monti; facendole il conto delle ova che 

ÒÁÃÃÏÇÌÉÅÖÁ ÌÁ ÃÁÓÔÁÌÄÁȟ Å ÄÅÌ ÖÉÎÏ ÃÈÅ ÓÉ ÓÁÒÅÂÂÅ ÉÍÂÏÔÔÉÇÌÉÁÔÏ ÑÕÅÌÌȭÁÎÎÏȢ  

ɂ 0ÁÒÌÁÍÉ ÕÎ ÐÏȭ ÐÉĬ ÄÅÉ ÔÕÏÉ ÌÉÂÒÉ Å ÄÅÌÌÅ ÔÕÅ ÃÏÒÓÅ Á ÃÁÖÁÌÌÏȟ 

ÒÉÓÐÏÎÄÅÖÁ ÌÁ %ÒÍÉÎÉÁȢ $Éȭ Á ÔÕÏ ÍÁÒÉÔÏ ÃÈÅ ÎÏÎ ÔÉ ÌÁÓÃÉ ÁÎÄÁÒÅ ÁÌ ÐÏÌÌÁÉÏȟ Ï 

che ci venga anche lui.  



% ÕÎ ÂÅÌ ÇÉÏÒÎÏȟ ÄÏÐÏ ÕÎ ÃÅÒÔÏ ÓÉÌÅÎÚÉÏȟ ÓÉ ÍÉÓÅ ÉÎ ÖÉÁÇÇÉÏȟ ÕÎ ÐÏȭ 

inquieta, e andò a trovare la sua Maria.  

ɂ 4ȭÈÏ ÆÁÔÔÏ ÐÁÕÒÁȩ ÌÅ ÄÉÓÓÅ ÃÏÓÔÅÉȢ -ȭÈÁÉ ÃÒÅÄÕÔÏ ÕÎȭÁÎÉÍÁ ÄÅÓÏÌÁÔÁ 

in via di annientarsi?  

ɂ .ÏȢ 4ȭÈÏ ÃÒÅÄÕÔÏ ÕÎÁ ÃÈÅ ÓÉ ÁÎÎÏÉÁȢ 1ÕÉ Å ÕÎÁ ÖÅÒÁ 4ÅÂÁÉÄÅȡ ÎÏÎ 

Ãȭî ÃÈÅ ÄÁ ÄÁÒÓÉ Á $ÉÏ Ï ÁÌ ÄÉÁÖÏÌÏȢ 6ÉÅÎÉ ÃÏÎ ÍÅȟ Á 6ÉÌÌÁ Äȭ%ÓÔÅȢ 6ÏÉ ÍÉ 

permettete che ve la rubi, non è vero, Rinaldi?  

ɂ Ma io desidero che ella si diverta e sia allegra.  

! 6ÉÌÌÁ Äȭ%ÓÔÅ ÃȭÅÒÁ ÄÁÖÖÅÒÏ ÄÁ ÓÔÁÒÅ ÁÌÌÅÇÒÉȡ ÍÕÓÉÃÁȟ ÂÁÌÌÉȟ ÒÅÇÁÔÅȟ 

corse sui vaporini, escursioni nei dintorni, un mondo di gente, bellissime 

ÔÏÅÌÅÔÔÅȟ Å 0ÏÌÉÄÏÒÉȟ ÉÌ ÑÕÁÌÅ ÅÒÁ ÌȭÁÎÉÍÁ ÄÉ ÔÕÔÔÉ É ÄÉÖÅÒÔÉÍÅÎÔÉȢ  

La signora Rinaldi non sapeva che ci fosse anche lui; e Polidori, se 

avesse potuto prevedere la sua venuta, le avrebbe reso il servigio di non 

ÆÁÒÓÉ ÔÒÏÖÁÒÅ Á 6ÉÌÌÁ Äȭ%ÓÔÅȢ -Á ÏÒÁÍÁÉ ÁÖÅÖÁ ÁÃÃÅÔÔÁÔÏ ÃÅÒÔÏ ÉÎÃÁÒÉÃÏ 

ÎÅÌÌȭÏÒÇÁÎÉÚÚÁÒÅ ÌÅ ÒÅÇÁÔÅȟ Å ÎÏÎ ÐÏÔÅÖÁ ÍÕÏÖÅÒÓÉ ÓÅÎÚÁ ÄÁÒ ÎÅÌÌȭÏÃÃÈÉÏ 

prima che le regate avessero avuto luogo. Egli fece capire tutto ciò alla 

signora Rinaldi, brevemente e delicatamente, la prima volta che si 

incontrarono nel salone, facendole in certo modo delle scuse velate, e 

scivolando sul passato con disinvoltura. Maria, superato quel primo 

istante di turbamento, si era sentita rinfrancare non solo, ma, per una 

strana reazione, il contegno riservato di lui le metteva in corpo degli 

ÁÃÃÅÓÓÉ ÍÁÔÔÉ ÄȭÉÒÏÎÉÁȢ %ÇÌÉ ÄÉÃÅÖÁ ÃÈÅ ÓÁÒÅÂÂÅ ÐÁÒÔÉÔÏ ÓÕÂÉÔÏ ÄÏÐÏ ÌÅ 

regate, perchè aveva promesso di trovarsi con alcuni amici in Piemonte, 



per una gran caccia, e veramente gli rincresceva lasciare tante belle 

ÓÉÇÎÏÒÅ Á 6ÉÌÌÁ Äȭ%ÓÔÅȢ  

ɂ Davvero? domandò la signora Rinaldi con un certo risolino. Chi le 

piace dippiù?  

ɂ Ma... tutte, rispose tranquillamente Polidori, la sua amica Erminia 

per esempio.  

Proprio! Ella non ci aveva mai pensato: la sua amica Erminia doveva 

far girare la testa ai signori uomini a preferenza di ogni altra, col suo 

visino piccante, e il suo spirito di diavolessa; così noncurante degli 

omaggi a cui era avvezza naturalmente ɂ e marchesa per sopramercato 

ɂ di quelle marchese che portano la loro corona sì fieramente, che ogni 

mortale sarebbe lietissimo di farsi accoppare per coglierle un fiore.  

Colla sua Erminia erano sempre insieme, sul lago, sul monte, nel 

salone, sotto gli alberi. Adesso ella la osservava come se la vedesse per la 

prima volta; la studiava, la imitava e qualche volta anche le invidiava dei 

nonnulla. Senza volerlo, aveva scoperto che la sua Erminia, con tutte le 

sue arie da regina, era un tantino civetta, di quella civetteria che non 

impegna a nulla, ma contro la quale nondimeno tutti gli uomini vanno a 

rompersi il naso. Era un affar serio! Non si poteva fare un passo senza 

trovarsi fra i piedi Polidori, il bel Polidori, corteggiato come un re da tutte 

ÑÕÅÌÌÅ ÓÉÇÎÏÒÅȟ ÉÌ ÑÕÁÌÅ ÓÅÎÚÁ ÁÖÅÒ ÌȭÁÒÉÁ ÄÉ ÁÖÖÅÄÅÒÓÅÎÅ ÃÏÍÐÒÏÍÅÔÔÅÖÁ 

ÏÒÒÉÂÉÌÍÅÎÔÅ Ìȭ%ÒÍÉÎÉÁ ɂ il peggio era che non se ne avvedeva neppur lei, 

e che tutti non accettavano ad occhi chiusi le risate che ella ne faceva. La 

signora Rinaldi pensava che se non fosse stato un tasto tanto delicato, ella 



ÌȭÁÖÒÅÂÂÅ ÆÁÔÔÏ ÓÕÏÎÁÒÅ ÁÌÌȭÏÒÅÃÃÈÉÏ ÄÅÌÌÁ ÓÕÁ ÁÍÉÃÁȟ Å ÌÅ ÁÖÒÅÂÂÅ ÆÁÔÔÏ 

osservare che suono falso rendeva.  

Perciò si sforzava di non farle scorgere nemmeno la pena che tutto 

ÑÕÅÌÌȭÁÒÍÅÇÇýÏ ÌÅ ÁÒÒÅÃÁÖÁȟ ÐÅÌ ÂÅÎÅ ÃÈÅ ÖÏÌÅÖÁ ÁÄ %ÒÍÉÎÉÁȟ ÂÅÎ ÉÎÔÅÓÏ ɂ 

di Polidori poco le importava ɂ era un uomo e faceva il suo mestiere, 

oramai!... eppoi era di quelli che sanno consolarsi. Ma Erminia aveva tutto 

da perdere a quel giuoco, con un marito come il suo, che le voleva bene, 

ed era proprio un marito ideale. Che talismano possedeva dunque quel 

Polidori per eclissare un uomo come il marchese Gandolfi nel cuore di 

ÕÎÁ ÄÏÎÎÁ ÂÅÌÌÁȟ ÉÎÔÅÌÌÉÇÅÎÔÅ Å ÃÏÒÔÅÇÇÉÁÔÁ ÃÏÍÅ Ìȭ%ÒÍÉÎÉÁȩ #ÅÒÔÅ ÃÏÓÅ ÎÏÎ 

si sanno spiegare.  

Per nulla al mondo avrebbe voluto che anima viva si fosse accorta di 

quel che succedeva, e avrebbe voluto chiudere gli occhi a tutti gli altri 

ÃÏÍÅ ÌÉ ÃÈÉÕÄÅÖÁ ÌÅÉȠ ÍÁ ÆÒÁÎÃÁÍÅÎÔÅȟ ÃȭÅÒÁ ÄÁ ÐÅÒÄÅÒÅ ÌÁ ÐÁÚÉÅÎÚÁȢ  

ɂ Mia cara, io non mi raccapezzo più, le diceva Erminia ridendo, 

tranquilla, come se non si trattasse di lei. ɂ #ÏÓȭÈÁÉȩ !ÌÌÅ ÖÏÌÔÅ ÍÉ ÓÅÍÂÒÁ 

che io debba averti fatto qualcosa di grosso a mia insaputa!  

/ÉÂĔȦ ÑÕÅÌÌÁ ÐÏÖÅÒÁ %ÒÍÉÎÉÁ ÃÏÍÅ ÓȭÉÎÇÁÎÎÁÖÁȦȢȢȢ ÎÏÎ ÌÅ ÁÖÅÖÁ ÆÁÔÔÏ 

altro che la pena di vederla impaniarsi spensieratamente in quel 

pasticcio; anzi di lasciarvisi impaniare, perchè quel Polidori sembrava 

ÉÍÐÁÓÔÁÒÌÏ Å ÒÉÍÐÁÓÔÁÒÌÏ Á ÓÕÏ ÇÒÁÄÏ ÃÏÎ ÕÎȭÁÂÉÌÉÔÛ ÄÉÁÂÏÌÉÃÁȢ $ÏÖÅÖÁ 

ÁÖÅÒÎÅ ÆÁÔÔÅ ÍÏÌÔÅ ÄÉ ÇÒÏÓÓÅ ÑÕÅÌÌȭÕÏÍÏȟ ÐÅÒ ÁÖÅÒ ÁÃÑÕÉÓÔÁÔÏ ÑÕÅÌÌÁ 

maestria; era proprio un pessimo soggetto!  



ɂ Cara Maria! le disse Erminia un bel giorno, e con un bel bacione. 

-É ÓÅÍÂÒÁ ÃÈÅ ÑÕÅÌ 0ÏÌÉÄÏÒÉ ÔÉ ÔÒÏÔÔÉ ÕÎ ÐÏȭ ÐÉĬ ÄÅÌ ÄÏÖÅÒÅ ÐÅÒ ÌÁ ÔÅÓÔÁȢ 

Guardati! è un individuo pericoloso, per una bambina come te!  

ɂ Io? ɂ rispose ella stupefatta. ɂ Io?.... e non sapeva trovare altre 

parole sotto quegli occhioni acuti di Erminia.  

ɂ 4ÁÎÔÏ ÍÅÇÌÉÏȦ ÔÁÎÔÏ ÍÅÇÌÉÏȦ -ȭÈÁÉ ÆÁÔÔÏ ÕÎÁ ÇÒÁÎ ÐÁÕÒÁȦ ÔÁÎÔÏ 

meglio!  

ɂ Per una bambina, pensava Maria, non mi usa molti riguardi, la mia 

Erminia! Certe cose cavano gli occhi!  

La signora Rinaldi era spietata per i corteggiatori eleganti, per gli 

innamorati ad ora fissa, nella passeggiata del parco o nelle serate di 

musica, pei conquistatori in guanti di Svezia. Una volta che Polidori si 

permise di fare qualche osservazione rispettosa in propria difesa, ella gli 

lanciò in faccia uno scoppio di risa squillanti.  

ɂ Oh! oh!  

Egli parve impallidire, colui, alfine! Siccome le altre signore gli 

ronzavano sempre attorno come api a Polidori ɂ la colpa era di quelle 

signore che lo guastavano ɂ ella soggiunse:  

ɂ Non vi fate scorgere, ne sarei desolata.  

ɂ Per chi?  

ɂ Per voi, per me... e per gli altri ɂ per tutto il mondo.  



Questa volta ei non si lasciò sconcertare dal sarcasmo, e rispose con 

calma:  

ɂ Non mi preme che di voi.  

Ella avrebbe voluto colpirlo in viso con un altro getto di quella ilarità 

spietata e mordente, ma il riso le morì sulle labbra, dinanzi 

ÁÌÌȭÅÓÐÒÅÓÓÉÏÎÅ ÃÈÅ ÑÕÅÌÌÅ ÄÕÅ ÐÁÒÏÌÅ ÄÁÖÁÎÏ Á ÔÕÔÔÁ ÌÁ ÆÉÓÏÎÏÍÉÁ ÄÉ ÌÕÉȢ  

ɂ Potete insultarmi, rispose egli, ma non avete il diritto di dubitare 

del sentimento che avete messo nel mio cuore.  

Maria chinò il capo, vinta.  

ɂ Non ho rispettato ciecamente la vostra volontà, quale sia stata? Vi 

ho chiesto una spiegazione? Non ho prevenuto il vostro desiderio? e non 

son riescito a far le viste di aver dimenticato quello che nessun uomo al 

ÍÏÎÄÏ ÐÏÔÒÅÂÂÅ ÄÉÍÅÎÔÉÃÁÒÅȢȢȢ ÄÁ ÖÏÉȩȢȢȢ % ÓÅ ÈÏ ÓÏÆÆÅÒÔÏȟ ÐÅÒ ÑÕÅÓÔÏȟ Ãȭî 

alcuno al mondo che mi abbia visto soffrire?  

%ÇÌÉ ÐÁÒÌÁÖÁ ÃÏÎ ÖÏÃÅ ÃÁÌÍÁȟ ÃÏÎ ÌȭÁÔÔÅÇÇÉÁÍÅÎÔÏ ÔÒÁÎÑÕÉÌÌÏ ÃÈÅ 

ÄÁÖÁÎÏ Á ÑÕÅÌÌÅ ÐÁÒÏÌÅ ÐÁÃÁÔÅ ÕÎȭÅÌÏÑÕÅÎÚÁ ÉÒÒÅÓÉÓÔÉÂÉÌÅȢ  

ɂ Voi!... balbettò Maria.  

ɂ Io! ribatte Polidori, che vi amo ancora, e che non ve lo avrei detto 

giammai.  

Ella che si era fermata per strappare le foglie degli arbusti, fece due o 

tre passi per allontanarsi da lui, povera bambina! Polidori non ne fece 

uno solo per seguirla.  



 

 

La signora Rinaldi era divenuta a un tratto malinconica e fantastica. 

Stava delle lunghe ore col libro aperto alla medesima pagina, colle dita 

vaganti sulla tastiera del pianoforte, col ricamo abbandonato sui ginocchi, 

Á ÃÏÎÔÅÍÐÌÁÒÅ ÌȭÁÃÑÕÁȟ É ÍÏÎÔÉ Å ÌÅ ÓÔÅÌÌÅȢ ,Ï ÓÐÅÃÃÈÉÏ ÄÅÌ ÌÁÇÏ ÒÉÖÅÒÂÅÒÁÖÁ 

tutte le sfumature dei suoi pensieri più indefiniti, e provava una squisita 

voluttà a sentirseli ripercuotere dentro di sè, intenta, assorta. Perciò 

sfuggiva alle allegre brigate e preferiva errare in barchetta sul lago, sola, 

quando i monti vi stendevano larghe ombre verdi, o quando i remi 

ÌÕÃÃÉÃÁÖÁÎÏ ÆÒÁ ÌÅ ÔÅÎÅÂÒÅȟ ÃÏÍÅ ÓÐÁÄÅ ÄȭÁÃÃÉÁÉÏȟ Ï ÑÕÁÎÄÏ ÉÌ ÔÒÁÍÏÎÔÏ ÖÉ 

spirava tristamente con vaghe striscie amaranti; frapponeva la tenda fra 

Óî Å É ÂÁÒÃÁÉÕÏÌÉȟ Å ÃÏÒÉÃÁÔÁ ÓÕÉ ÃÕÓÃÉÎÉ ÇÏÄÅÖÁ Á ÓÅÎÔÉÒÓÉ ÃÕÌÌÁÔÁ ÓÕÌÌȭÁÂÉÓÓÏȟ 

ÁÄ ÉÍÍÅÒÇÅÒÖÉÓÉ ÑÕÁÓÉȟ ÔÕÆÆÁÎÄÏ ÌÁ ÍÁÎÏ ÎÅÌÌȭÁÃÑÕÁȟ ÓÅÎÔÅÎÄÏÓÅÎÅ 

guadagnare tutta la persona con un brivido misterioso; le piaceva 

sprofondare il suo sguardo nel buio interminato, al di là delle stelle, e a 

fantasticare su quel che doveva rischiarare qualche lumicino lontano che 

tremolava fra il buio, nella china dei monti. Cercava i viali erbosi, i 

misteriosi silenzi del boschetto, o lo spettacolo del lago in quelle ore in 

cui il sole vi splendeva come su di uno specchio, o tutte le finestre 

ÄÅÌÌȭÁÌÂÅÒÇÏ ÓÔÁÖÁÎÏ ÁÎÃÏÒÁ ÃÈÉÕÓÅȟ Å ÌÁ ÒÕÇÉÁÄÁ ÌÕÃÃÉÃÁÖÁ ÓÕÌÌȭÅÒÂÁ ÄÅÌ 

prato, e le ombre erano folte sotto gli alberi giganteschi, e lo scricchiolare 

ÄÅÌÌÁ ÓÁÂÂÉÁ ÓÏÔÔÏ É ÓÕÏÉ ÐÁÓÓÉ ÌÅ ÓÕÓÓÕÒÒÁÖÁ ÁÌÌȭÏÒÅÃÃÈÉÏ ÍÉÓÔÅÒÉÏÓÅ 

fantasticherie; spesso andava a leggere o a passeggiare sulla sponda del 

laghetto, nei viali remoti dei Campi Elisi, quando la luna si posava 

dolcemente sul lago e le accarezzava le mani bianche, o quando le finestre 



del salone stampavano nel buio del viale larghi quadrati di luce fredda, e 

la musica del salone faceva vagare arcane fantasie sotto le grandi ombre 

silenziose ed addormentate.  

Al di là di quelle ombre misteriose, dietro quei vetri scintillanti, il 

movimento della festa ammorzato, velato, acquistava una fusione di 

colori, di linee e di suoni, che lo rendeva affascinante, qualcosa fra il 

baccanale e la danza degli spiriti alati; allora respirando la vertigine, 

rimaneva lì, colla fronte sui vetri, con un formicolìo leggero alla radice dei 

capelli.  

5ÎÁ ÓÅÒÁȟ ÔÕÔÔȭÁ ÕÎ ÔÒÁÔÔÏȟ ÌÁ ÓÉ ÖÉÄÅ ÃÏÍÐÁÒÉÒÅ ÉÎ ÍÅÚÚÏ ÁÌ ÂÁÌÌÏ ÃÏÍÅ 

una visione affascinante, più pallida e più bella che mai, e con qualcosa 

che nessuno le aveva mai visto sulla bocca e negli occhi. La folla si apriva 

commossa dinanzi a lei; Erminia andò ad abbracciarla; uno sciame di 

eleganti giovinotti le fece ressa attorno per strapparle la promessa di un 

giro di valzer o di una contradanza; ella si fermò un istante con quel 

medesimo sorriso sulle labbra, e quegli occhi splendenti come le lucciole 

del viale, cercando intorno, e come scorse Polidori gli buttò il fazzoletto.  

ɂ Dio salvi la regina! esclamò Polidori piegando un ginocchio.  

ɂ Ti rubo il tuo ballerino, sai, disse Maria tutta festante alla sua 

Erminia. Ho una voglia matta di fare un bel giro di valzer anche io.  

Polidori era uno di quei ballerini che le signore si disputano coi 

sorrisi e a colpi di ventaglio sulle dita ɂ quando il sorriso ha fatto troppo 

effetto. Possedeva la forza e la grazia, lo slancio e la mollezza; nessuno 

ÓÁÐÅÖÁ ÒÁÐÉÒÖÉ ÃÏÍÅ ÌÕÉ ÖÅÒÓÏ ÌÅ ÓÆÅÒÅ ÓÐÕÍÁÎÔÉ ÄȭÅÂÂÒÅÚÚÁ ÃÏÌÏÒ ÄÉ ÒÏÓÁ 



con un colpo di garetto, adagiandovi sul braccio destro come su di un 

ÃÕÓÃÉÎÏ ÄÉ ÖÅÌÌÕÔÏȢ $ÉÃÅÖÁÎÏ ÃÈÅ ÅÇÌÉ ÓÏÌÏ ÐÏÓÓÅÄÅÓÓÅ ÑÕÅÌÌȭÉÎÔÅÌÌÉÇÅÎÚÁ 

squisita dello Strauss, che vi fa perdere il fiato e la testa, e sapeva mettere 

ÎÅÌ ÂÒÁÃÃÉÏȟ ÎÅÉ ÍÕÓÃÏÌÉȟ ÉÎ ÔÕÔÔÁ ÌÁ ÐÅÒÓÏÎÁȟ ÌÁ ÆÏÇÁȟ ÌȭÁÂÂÁÎÄÏÎÏȟ ÌȭÅÓÔÁÓÉȢ 

ɂ Non voglio che balliate più! ɂ Non voglio che balliate con altre ɂ gli 

ÄÉÓÓÅ -ÁÒÉÁ ÆÅÒÍÁÎÄÏÓÉ ÁÎÅÌÁÎÔÅȟ ÃÏÌÌÅ ÇÕÁÎÃÅ ÒÏÓÓÅȟ ÃÏÇÌÉ ÏÃÃÈÉ ÕÎ ÐÏȭ 

velati ɂ e fu tutto per quella sera.  

Ah! come era trionfante, e come il cuore le ballava dentro il petto, 

ÍÅÎÔÒÅ ÑÕÅÌ ÃÁÖÁÌÉÅÒÅ ÉÎÖÉÄÉÁÔÏ ÌȭÁÃÃÏÍÐÁÇÎÁÖÁ ÆÒÁ ÌÁ ÆÏÌÌÁ ÁÍÍÉÒÁÔÒÉÃÅȦ Å 

mentre si ravvolgeva stretta nella sciarpetta nera in mezzo al viale, dove i 

rumori della festa si dileguavano, e le fantasticherie sorgevano, vaghe, 

senza forma, ma assetate ancora! Pareva di essere in preda a un sogno 

delizioso, quando al valzer successe un notturno di Mendelson, un 

ÎÏÔÔÕÒÎÏ ÃÈÅ ÌÅ ÐÁÓÓÁÖÁ ÁÎÃÈȭÅÓÓÏ ÆÒÁ É ÃÁÐÅÌÌÉ Å ÓÕÌÌÁ ÆÒÏÎÔÅȟ Å ÆÒÁ ÌÅ 

spalle, come una mano di velluto fresca e odorosa. A un tratto una figura 

nera si frappose dinanzi alla luce delle finestre che cadeva sul viale; il suo 

ÓÏÇÎÏ ÌÅ ÓÏÒÇÅÖÁ ÉÍÐÒÏÖÖÉÓÏ ÄÉÎÁÎÚÉ ÃÏÍÅ ÕÎȭÏÍÂÒÁȢ %ÌÌÁ ÓÉ ÁÌÚĔ ÄÉ 

soprassalto, sbigottita, in tumulto, balbettando qualche parola sconnessa 

che voleva dir no! no! no! e andò a ricovrarsi nel salone, rifugiandosi in 

mezzo al rumore e alla luce ɂ la luce che le faceva socchiudere gli occhi 

abbarbagliati, e il rumore che la stordiva gradevolmente, la lasciava 

ÉÎÔÏÎÔÉÔÁ Å ÓÏÒÒÉÄÅÎÔÅȟ ÕÎ ÐÏȭ ÒÉÇÉÄÁ Å ÐÅÎÓÏÓÁȢ %ÒÍÉÎÉÁ ÌȭÁÃÃÁÒÅÚÚÁÖÁ 

quasi fosse un ninnolo leggiadro; quelle signore dicevano ad una voce che 

era proprio carina, così accerchiata dai più eleganti cacciatori di 

avventure, colle spalle al muro, come una cerbiatta addossata alla roccia: 

si sarebbe detto che le tremolasse negli occhi la lagrima della sconfitta.  



Polidori fu degli ultimi ad assalirla, da cacciatore che la sorte aveva 

destinato pel colpo di grazia; e sembrava mosso a pietà della vittima, 

giacchè parlandole con un viso serissimo della pioggia e del bel tempo, si 

limitava a farle il suo briciolo di corte, domandandole con grande 

interesse di cose indifferentissime: se avesse fatto la sua gita in barca, se 

il giorno dopo sarebbe andata alla sua solita passeggiata mattutina verso 

i Campi Elisi. ɂ Ella lo guardò negli occhi senza mai rispondere. Ei non 

insistette altro.  

Erminia si era messa al piano, e tutti stavano intenti ad ascoltarla; 

Maria non aveva occhi che per lei, anche quando li fissava vagamente 

ÎÅÌÌÅ ÆÁÎÔÁÓÉÅ ÄÅÌÌȭÉÇÎÏÔÏȟ ÐÅÒÃÈî ÅÒÁ ÌÅÉ ÃÈÅ ÌÅ ÅÖÏÃÁÖÁ ÑÕÅÌÌÅ ÆÁÎÔÁÓÉÅ Å 

ÌȭÁÆÆÁÓÃÉÎÁÖÁ ÃÏÎ ÅÓÓÅȡ ÌÁ ÓÁÌÁ ÉÎÔÅÒÁ ÓÐÌÅÎÄÉÄÁ Å ÃÁÌÄÁ ÆÒÅÍÅÖÁ ÄÉ ÁÒÍÏÎÉÁȢ 

Erano di quei fatali momenti in cui il cuore si dilata con violenza dentro il 

petto e soverchia la ragione.  

Maria rabbrividiva dalla testa ai piedi, accasciata nella poltrona, colla 

fronte nella mano, e Polidori le sussurrava sul capo parole ardenti che le 

facevano fremere come cosa animata i ricci dei capelli sulla nuca bianca. 

La poveretta non vedeva più nulla, nè la sala splendente, nè la folla 

commossa, nè gli occhi lucenti e penetranti di Erminia, e si abbandonò a 

ÑÕÅÌ ÃÈÅ ÃÒÅÄÅÖÁ ÉÌ ÓÕÏ ÄÅÓÔÉÎÏȟ ÓÅÎÚÁ ÆÏÒÚÁȟ ÃÏÌÌȭÏÃÃÈÉÏ ÖÉÔÒÅÏȟ ÃÏÍÅ ÕÎÁ 

morente.  

ɂ Sì! sì! mormorò con un soffio.  

Polidori si allontanò pian piano, per lasciarla rimettere, e andò a 

fumare la sua sigaretta nella sala del bigliardo.  



La brezza del lago fece vacillare tutta notte le fiammelle dei 

candelabri posti sul caminetto di lei, che si guardava nello specchio per 

delle ore intere, senza vedersi, con occhi fissi, arsi dalla febbre.  

 

 

  

 

 

)Ì ÓÉÇÎÏÒ 0ÏÌÉÄÏÒÉ ÐÁÓÓÅÇÇÉÁÖÁ ÄÁ ÕÎ ÐÅÚÚÏ ÐÅÌ ÖÉÁÌÅ ÄÅÓÅÒÔÏ ÉÎ ÕÎȭÏÒÁ 

mattutina che gli ricordava un convegno di caccia; non si accorgeva del 

paesaggio incantevole per altra cosa che per sprofondarvi delle lunghe 

occhiate impazienti. Di tratto in tratto si fermava in ascolto, e rizzava il 

capo proprio come un levriere. Finalmente si udì un passo leggiero e 

timido di selvaggina elegante. Maria giungeva, e appena scorse Polidori, 

ÓÅÂÂÅÎÅ ÓÁÐÅÓÓÅ ÄÉ ÔÒÏÖÁÒÌÏ ÌÛȟ ÓÉ ÁÒÒÅÓÔĔ ÁÌÌȭÉÍÐÒÏÖÖÉÓÏȟ ÓÇÏÍÅÎÔÁȟ 

immobile come una statua. Il suo fine profilo arabo sembrava tagliare il 

velo fitto. Polidori, a capo scoperto, si inchinò profondamente, senza 

osare di toccarle la mano, nè di rivolgerle una sola parola.  

Ella, anelante, turbata, sentiva per istinto quanto fosse imbarazzante 

il silenzio: ɂ Sono stanca! mormorò con voce rotta. ɂ ,ȭÅÍÏÚÉÏÎÅ ÌÁ 

soffocava.  

Così dicendo seguitò ad inoltrarsi pel viale che saliva serpeggiando 

per la china del monte, ed ei le andava accanto, senza parlare, soggiogati 



entrambi da una forte commozione. Così giunsero ad una specie di 

monumento funerario. Maria si fermò ad un tratto appoggiando le spalle 

alla roccia e col viso fra le mani. Infine scoppiò in lagrime. Allora ei le 

prese le mani, e vi appoggiò lievemente le labbra, come uno schiavo. 

Allorché sentì finalmente che il tremito di quelle povere manine andava 

ÃÁÌÍÁÎÄÏÓÉȟ ÌÅ ÄÉÓÓÅ ÐÉÁÎÏȟ ÍÁ ÃÏÎ ÕÎȭÉÎÔÏÎÁÚÉÏÎÅ ÉÎÅÆÆÁÂÉÌÅ ÄÉ ÔÅÎÅÒÅÚÚÁȡ  

ɂ Dunque vi faccio paura?  

ɂ Voi non mi disprezzate ora? disse Maria ɂ Non è vero?  

%ÇÌÉ ÇÉÕÎÓÅ ÌÅ ÍÁÎÉȟ ÉÎ ÕÎȭÅÓÐÒÅÓÓÉÏÎÅ ÁÒÄÅÎÔÅ ÄÉ ÐÁÓÓÉÏÎÅ ÅÄ 

esclamò:  

ɂ Io? Disprezzarvi io?  

Maria sollevò il viso disfatto e lo fissò con occhi sbarrati, e colle 

lagrime ancora sul viso mormorava confusamente parole insensate: ɂ È 

la prima volta!... ve lo giuro! ɂ Ve lo giuro, signore!...  

ɂ Oh! ɂ esclamò Polidori con impeto. ɂ Perchè mi dite questo? a 

me che vi amo? che vi amo tanto!  

Quelle parole vibravano come cosa viva dentro di lei; un istante ella 

se le premè forte colle mani dentro il petto, chiudendo gli occhi; ma 

immediatamente le avvamparono in viso, come avessero compito in un 

lampo tutta la circolazione del suo sangue, e le avessero arso tutte le 

vene. ɂ No! no! ripeteva; ho fatto male, ho fatto assai male! sono stata 

una stordita. Credetemi, signore! Non sono colpevole; sono stata una 

stordita; sono davvero una bimba, lo dicono tutti, lo dicono anche le mie 



amiche. ɂ La poverina cercava di sorridere, guardando di qua e di là 

stralunata. ɂ Ho bisogno che non mi disprezziate!  

ɂ Maria! esclamò Polidori.  

%ÌÌÁ ÔÒÁÓÁÌýȟ Å ÓÉ ÔÉÒĔ ÉÎÄÉÅÔÒÏ ÂÒÕÓÃÁÍÅÎÔÅȟ ÓÐÁÖÅÎÔÁÔÁ ÄÁÌÌȭÕÄÉÒÅ ÉÌ 

suo nome. Polidori chino dinanzi a lei, umile, tenero, innamorato, le 

diceva:  

ɂ Come siete bella! e come è bella la vita che ha di questi momenti!  

Maria si passava le mani sugli occhi e pei capelli, confusa, smarrita, e 

ÓȭÁÃÃÁÓÃÉÁÖÁ ÓÕ ÄÉ Óî ÓÔÅÓÓÁȟ Å ÒÉÐÅÔÅÖÁ ÑÕÁÓÉ ÍÁÃÃÈÉÎÁÌÍÅÎÔÅȡ ɂ Se 

ÓÁÐÅÔÅ ÃÈÅ ÁÆÆÁÒÅ ÇÒÏÓÓÏ î ÓÔÁÔÏ ÌȭÁÔÔÒÁÖÅÒÓÁÒÅ ÉÌ ÖÉÁÌÅȟ ÑÕÅÌ ÖÉÁÌÅ ÃÈÅ ÈÏ 

fatto tutti i giorni. Non avrei mai creduto che potesse essere così! 

Davvero! non credevo! ɂ E sorrideva per farsi coraggio, senza osare di 

guardar lui, abbandonata contro il sasso che le faceva da spalliera, 

tirandosi i guanti sulle braccia, ancora leggermente convulse, e seguitava 

a chiacchierare a modo del fanciullo che canta di notte per le strade onde 

farsi coraggio. ɂ Sono stata disgraziata! sì, confesso che sono un 

cervellino strano! Ho delle pazze tendenze per quel mondo che forse non 

è altro se non un sogno, un sogno di gente inferma, sia pure! alle volte mi 

ÐÁÒÅ ÄÉ ÓÏÆÆÏÃÁÒÅ ÆÒÁ ÔÁÎÔÁ ÒÁÇÉÏÎÅ ÉÎ ÃÕÉ ÖÉÖÉÁÍÏȠ ÓÅÎÔÏ ÉÌ ÂÉÓÏÇÎÏ ÄȭÁÒÉÁȟ 

di andarla a respirare in alto, dove è più pura ed azzurra. Non è mia colpa 

ÓÅ ÎÏÎ ÍÉ ÐÅÒÓÕÁÄÏ ÄÉ ÅÓÓÅÒ ÍÁÔÔÁȟ ÓÅ ÎÏÎ ÍÉ ÒÁÓÓÅÇÎÏ ÁÌÌÁ ÖÉÔÁ ÃÏÍȭîȟ ÓÅ 

non capisco gli interessi che preoccupano gli altri. No! non ci ho colpa. Ho 

fatto il possibile. Sono in ritardo di parecchi secoli. Avrei dovuto venire al 

mondo al tempo dei cavalieri erranti. ɂ Il suo leggiadro sorriso aveva 



ÕÎÁ ÍÅÌÁÎÃÏÎÉÃÁ ÄÏÌÃÅÚÚÁ Å ÓȭÁÂÂÁÎÄÏÎÁÖÁ ÓÅÎÚȭÁÃÃÏÒÇÅÒÓÅÎÅ ÁÌÌȭÉÎÃÁÎÔÏ 

che contribuiva a crearsi ella stessa. ɂ Beato voi che potete vivere a 

modo vostro!  

ɂ Io vorrei vivere ai vostri piedi.  

ɂ Tutta la vita? domandò ella ridendo.  

ɂ Tutta la vita.  

ɂ Badate che vi stanchereste, ɂ gli rispose gaiamente. Voi dovrete 

stancarvi spesso! ripetè Maria con uno sguardo che cercava di rendere 

ardito e sicuro.  

Polidori la trovava deliziosa nel suo imbarazzo ɂ soltanto 

ÑÕÅÌÌȭÉÍÂÁÒÁÚÚÏ ÓÉ ÐÒÏÌÕÎÇÁÖÁ ÔÒÏÐÐÏȢ  

0ÒÉÍÁ ÄÉ ÖÅÎÉÒÅ Á ÑÕÅÌÌȭÁÐÐÕÎÔÁÍÅÎÔÏȟ ÎÅÌÌȭÉÓÔÁÎÔÅ ÓÕÐÒÅÍÏ ÄÉ 

ÐÁÓÓÁÒ ÌȭÕÓÃÉÏȟ -ÁÒÉÁ ÁÖÅÖÁ ÐÒÏÖÁÔÏ ÔÕÔÔÅ ÌÅ ÐÕÎÇÅÎÔÉ ÅÍÏÚÉÏÎÉ ÃÈÅ ÄÁÎÎÏ 

ÌÁ ÃÕÒÉÏÓÉÔÛ ÄÅÌÌȭÉÇÎÏÔÏȟ ÌȭÁÔÔÒÁÔÔÉÖÁ ÄÅÌ ÍÁÌÅȟ ÉÌ ÆÁÓÃÉÎÏ ÄÅÌÌÏ ÓÇÏÍÅÎÔÏ ÃÈÅ 

le serpeggiava nelle vene con brividi arcani e irresistibili; con una 

confusione tale di sentimenti e di idee, di impulsi e di terrore, che 

ÌȭÁÖÅÖÁÎÏ ÓÐÉÎÔÁ Á ÐÒÅÃÉÐÉÔÁÒÓÉ ÎÅÌÌȭÉÇÎÏÔÏ ÓÕÏ ÍÁÌÇÒÁÄÏȟ ÉÎ ÕÎÁ ÓÐÅÃÉÅ ÄÉ 

sonnambulismo, senza sapere precisamente cosa andasse a fare. Se 

Polidori le avesse steso le braccia al primo vederla, probabilmente ella si 

sarebbe spaccata la testa contro la rupe alla quale adesso appoggiavasi 

mollemente, con abbandono. Ora, incoraggiata dal vedersi ai piedi 

ÑÕÅÌÌȭÕÏÍÏ ÃÏÎÔÒÁÓÔÁÔÏ Å ÉÎÖÉÄÉÁÔÏȟ ÓÅÎÔÉÖÁ ÕÎÁ ÄÅÌÉÚÉÏÓÁ ÓÅÎÓÁÚÉÏÎÅ ÁÌ 

contatto di quel muschio vellutato che le accarezzava le spalle; come le 



parole che egli le diceva tenere e ferventi le accarezzavano dolcemente 

ÌȭÏÒÅÃÃÈÉÏ Å ÓÅ ÎÅ ÓÅÎÔÉÖÁ ÉÎÖÁÄÅÒÅ ÍÏÌÌÅÍÅÎÔÅȟ ÃÏÍÅ ÄÁ ÕÎ ÄÅÌÉÚÉÏÓÏ 

languore. Egli era così gentile, così rispettoso e così buono! non osava 

toccarle la punta delle dita, e si contentava di sfiorarla dolcemente col 

soffio ardente di quella passione che lo teneva prostrato dinanzi a lei 

quasi dinanzi a un idolo. Tutto ciò era senza ombra di male, e carino, 

carino. A poco a poco Polidori le aveva preso la mano, ed ella senza 

accorgersene gliela aveva abbandonata. Anche lui era sinceramente e 

fortemente commosso in quel momento, e cercava gli occhi di lei con 

occhi assetati ed ebbri. Ella senza vederli ne sentiva la fiamma, non osava 

levare i suoi, e il riso le moriva sulle labbra; non aveva la forza di ritirare 

le mani ad ogni nuovo tentativo che faceva, quasi il suono di quelle parole 

ÌÅ ÁÄÄÏÒÍÅÎÔÁÓÓÅ ÖÁÇÁÍÅÎÔÅ ÉÎ ÕÎ ÓÏÎÎÏ ÄÏÌÃÉÓÓÉÍÏ ÌȭÁÎÉÍÁ Å ÌÁ 

ÃÏÓÃÉÅÎÚÁȟ ÌÁ ÆÁÃÅÓÓÅ ÅÎÔÒÁÒÅ ÉÎ ÕÎȭÅÓÔÁÓÉ ÁÎÇÏÓÃÉÏÓÁȠ 0ÏÌÉÄÏÒÉ ÎÏÎ ÐÏÔÅÖÁ 

ÓÁÚÉÁÒÓÉ ÄÉ ÁÍÍÉÒÁÒÌÁ ÉÎ ÑÕÅÌÌȭÁÔÔÅÇÇÉÁÍÅÎÔÏȟ ÁÂÂÁÎÄÏÎÁÔÁ ÓÕ ÄÉ Óî ÓÔÅÓÓÁȟ 

colle braccia inerti, la fronte china e il petto anelante, e infine esclamò con 

uno slancio di passione, stendendo le braccia convulse:  

ɂ Come siete bella, Maria, e come vi amo!  

Ella si rizzò di botto, seria e rigida, quasi sentisse dirselo per la 

prima volta.  

ɂ Voi lo sapete che vi amo tanto! da tanto tempo! ripeteva lui.  

%ÌÌÁ ÎÏÎ ÒÉÓÐÏÎÄÅÖÁȠ ÃÕÒÖÁÎÄÏ ÁÌÌȭÉÎÄÉÅÔÒÏ ÔÕÔÔÁ ÌÁ ÐÅÒÓÏÎÁȟ Å Á ÔÅÓÔÁ 

bassa, in atteggiamento sospettoso, colle sopracciglia aggrottate, 

agitando macchinalmente le mani, come se cercasse farsene schermo 



contro qualche cosa, colle labbra pallide e serrate. Ad un tratto, levando 

gli occhi sul viso sconvolto di lui, incontrando quegli occhi, mise un strido 

ÓÏÆÆÏÃÁÔÏȟ Å ÓÉ ÁÒÒÅÔÒĔ ÓÉÎÏ ÁÌÌȭÉÎÇÒÅÓÓÏ ÄÉ ÑÕÅÌÌÁ ÓÐÅÃÉÅ ÄÉ ÍÏÎÕÍÅÎÔÏ 

sepolcrale, bianca di terrore, difendendosi colle braccia stese da quella 

ÐÁÓÓÉÏÎÅ ÃÈÅ ÌȭÁÔÔÅÒÒÉÖÁ ÏÒÁ ÃÈÅ ÖÅÄÅÖÁ ÃÏÓÁ ÆÏÓÓÅȟ ÇÕÁÒÄÁÎÄÏÌÁ ÉÎ ÆÁÃÃÉÁ 

per la prima volta, balbettando:  

ɂ Signore!.... signore!....  

%ÇÌÉ ÒÉÐÅÔÅÖÁ ÆÕÏÒÉ ÄÉ Óîȟ ÓÕÐÐÌÉÃÈÅÖÏÌÅȟ ÉÎ ÕÎȭÉÍÐÌÏÒÁÚÉÏÎÅ 

ÁÆÆÁÓÃÉÎÁÎÔÅ ÄÉ ÄÅÌÉÒÉÏ Å ÄȭÁÍÏÒÅȡ  

ɂ Maria! Maria!....  

ɂ No! ripeteva costei smarrita, no!....  

Polidori si arrestò di botto, e si passò due o tre volte la mano sulla 

fronte e sugli occhi con un gesto disperato. Indi le disse con voce rauca:  

ɂ Voi non mi avete mai amato, Maria!  

ɂ .ÏȦ ÎÏȦ ÌÁÓÃÉÁÔÅÍÉ ÁÎÄÁÒÅȦ ÒÉÐÅÔÅÖÁ ÅÌÌÁȟ ÑÕÁÎÄÏ 0ÏÌÉÄÏÒÉ ÓȭÅÒÁ ÇÉÛ 

allontanato. Signore!.... signore!....  

0ÏÌÉÄÏÒÉ ÓÕÂÉÖÁ ÓÕÏ ÍÁÌÇÒÁÄÏ ÌÁ ÆÏÒÔÅ ÃÏÍÍÏÚÉÏÎÅ ÄÉ ÑÕÅÌÌȭÉÓÔÁÎÔÅȟ 

ÅÄ ÅÒÁ ÔÕÔÔÏ ÔÒÅÍÁÎÔÅ ÁÎÃÈȭÅÓÓÏ ÃÏÍÅ ÑÕÅÌÌÁ ÐÏÖÅÒÁ ÉÎÇÅÎÕÁȢ  

ɂ Sentite, abbiamo fatto male! ripeteva ella con voce convulsa. 

Abbiamo avuto torto.... ve lo giuro, ve lo giuro.... Abbiamo fatto male.... ɂ 

e si sentiva venir meno.  



)Î ÑÕÅÌ ÐÕÎÔÏȟ ÁÌÌȭÉÍÐÒÏÖÖÉÓÏȟ ÓÉ ÕÄý ÒÕÍÏÒÅ ÆÒÁ ÌÅ ÐÉÁÎÔÅ Å ÌÏ 

scalpiccìo di chi sopraveniva si arrestò poco lontano, come esitante.  

ɂ Maria! chiamò una voce talmente alterata che nessuno di loro due 

la riconobbe: Maria!  

0ÏÌÉÄÏÒÉȟ ÒÉÄÉÖÅÎÕÔÏ ÌȭÕÏÍÏ ÄÉ ÐÒÉÍÁ ÄÁ ÕÎ ÍÏÍÅÎÔÏ ÁÌÌȭÁÌÔÒÏȟ ÐÒÅÓÅ 

vivamente Maria per un braccio e la spinse pel viale da dove era venuta la 

voce, e in un lampo scomparve fra gli andirivieni del sepolcreto. Maria 

ÁÒÒÉÖÁÎÄÏ ÎÅÌ ÖÉÁÌÅȟ ÓÉ ÔÒÏÖĔ ÆÁÃÃÉÁ Á ÆÁÃÃÉÁ ÃÏÎ %ÒÍÉÎÉÁȟ ÐÁÌÌÉÄÁ ÁÎÃÈȭÅÓÓÁȟ 

che cercava a fatica di dissimulare il suo turbamento, e voleva spiegarle 

ÑÕÁÌÃÈÅ ÃÏÓÁȟ ÄÁÎÄÏÓÉ ÕÎȭÁÒÉÁ ÉÎÄÉÆÆÅÒÅÎÔÅȢ -ÁÒÉÁ ÌÅ ÐÉÁÎÔĔ ÉÎ ÖÉÓÏ ÃÅÒÔÉ 

occhi che avevano una strana espressione.  

ɂ Che vuoi? le chiese soltanto, con voce sorda dopo alcuni istanti di 

un silenzio che sembrò eterno.  

ɂ Oh! Maria!.... rispose Erminia, buttandole le braccia al collo.  

% ÆÕ ÔÕÔÔÏȢ 2ÉÔÏÒÎÁÒÏÎÏ ÉÎÄÉÅÔÒÏ ÌȭÕÎÁ ÁÌ ÆÉÁÎÃÏ ÄÅÌÌȭÁÌÔÒÁȟ ÓÅÎÚÁ ÁÐÒÉÒÅ 

ÂÏÃÃÁ Å Á ÃÁÐÏ ÃÈÉÎÏȢ #ÏÍÅ ÆÕÒÏÎÏ ÉÎ ÖÉÓÔÁ ÄÅÌÌȭÁÌÂÅÒÇÏȟ ÓÅÎÔÉÒÏÎÏ ÔÕÔÔÅ Å 

due a un tempo di dover assumere un contegno. ɂ Lucia mi aveva detto 

ÃÈȭÅÒÉ ÓÃÅÓÁ ÉÎ ÇÉÁÒÄÉÎÏȟ ÄÉÓÓÅ %ÒÍÉÎÉÁȟ Å ÃÉĔ ÍÉ ÈÁ ÆÁÔÔÏ ÖÅÎÉÒÅ ÉÌ ÄÅÓÉÄÅÒÉÏ 

ÄÉ ÆÁÒÅ ÕÎÁ ÐÁÓÓÅÇÇÉÁÔÁ ÍÁÔÔÕÔÉÎÁ ÁÎÃÈȭÉÏȟ ÃÏÌ ÐÒÅÔÅÓÔÏ ÄÉ ÖÅÎÉÒÅ ÉÎ ÔÒÁÃÃÉÁ 

di te.  

ɂ Grazie; rispose Maria semplicemente.  

ɂ Però comincia ad esser troppo tardi per passeggiare. Il sole è già 

caldo.  



 

 

-ÁÒÉÁ ÉÎÆÁÔÔÉ ÁÖÅÖÁ ÐÒÅÓÏ ÕÎ ÃÏÌÐÏ ÄÉ ÓÏÌÅ ÃÈÅ ÌȭÁÖÅÖÁ ÁÂÂÁÃÉÎÁÔÁ Å 

stordita. Era rimasta come scossa e turbata in tutto il suo essere. Alle 

volte macchinalmente si stringeva le mani, come per riconoscersi, o per 

ÃÅÒÃÁÒÖÉ ÑÕÁÌÃÈÅ ÃÏÓÁȟ ÕÎȭÉÍÐÒÏÎÔÁ ÄÅÌ ÐÁÓÓÁÔÏȟ Å ÃÈÉÕÄÅÖÁ ÇÌÉ ÏÃÃÈÉȢ 

Quando incontrava degli sguardi curiosi, e tutti le sembravano curiosi, 

oppure quelli della sua amica, avvampava in viso. Stava rincantucciata nel 

suo appartamento il più che poteva, e quindi molti credevano che fosse 

partita. La sola vista di Erminia le faceva corrugare la fronte, e dava un 

non so che di fosco a tutta la sua fisonomia. Però era abbastanza donna di 

mondo per sapere dissimulare sino a un certo punto i suoi sentimenti, 

quali essi fossero. Erminia, che non ne era illusa, provava un vero 

rammarico.  

ɂ Io son sempre la tua Erminia, sai! le diceva ogni volta che poteva, 

scuotendole amorevolmente le mani. Io son sempre la tua Erminia, quella 

di prima! quella di sempre!  

Maria sorrideva a fior di labbra, gentile e distratta.  

ɂ (ÁÉ ÔÏÒÔÏȟ ÖÅÄÉȦ ÒÉÐÅÔÅÖÁ %ÒÍÉÎÉÁȢȢȢȢ 4É ÉÎÇÁÎÎÉȦȢȢȢȢ ÔȭÉÎÇÁÎÎÉȟ ÓÅ ÃÒÅÄÉ 

che io non ti voglia più il bene di prima!  

Ella aveva infatti delle sollecitudini materne per la sua Maria, delle 

sollecitudini che sovente indispettivano costei, come se prendessero 

ÌȭÁÓÐÅÔÔÏ ÄÉ ÕÎÁ ÓÏÒÖÅÇÌÉÁÎÚÁ ÁÍÏÒÅÖÏÌÅ Å ÄÉÓÃÒÅÔÁȢ 5Î ÇÉÏÒÎÏ %ÒÍÉÎÉÁ ÌÁ 

sorprese mentre stava incominciando una lettera; e le domandò 



semplicemente se suo marito le avesse scritto; la domanda veniva così 

male a proposito, che Maria fu quasi per arrossire, come se fosse stata nel 

punto di dover rispondere una bugia.  

ɂ No! mio marito non mi guasta tanto. È troppo occupato.  

ɂ Sì, è troppo occupato! ɂ ÁÆÆÅÒÍĔ %ÒÍÉÎÉÁ ÓÅÎÚÁ ÒÉÌÅÖÁÒÅ ÌȭÉÒÏÎÉÁ 

della risposta, è seriamente occupato. Affoga negli affari, poveretto!  

ɂ #ÈÅ ÄÉÃÉ ÍÁÉȩ ÓÅ ÓÏÎÏ ÌÁ ÓÕÁ ÐÁÓÓÉÏÎÅȟ ÌȭÕÎÉÃÁ ÓÕÁ ÐÁÓÓÉÏÎÅȦ  

ɂ Lo credi? domandò Erminia, fissandole in faccia quei suoi 

occhioni acuti.  

ɂ Ma sì! ɂ rispose Maria con un risolino che le contraeva gli angoli 

della bocca, e aggiunse ancora, come correttivo: ɂ Non ho alcun motivo 

di esser gelosa però. Mio marito non giuoca, non va al caffè, non è 

cacciatore, non ama i cavalli, non legge che il listino della Borsa ɂ nulla, 

ti dico!  

ɂ È vero; non ama che te!  

Maria inchinò il capo con un sorrisetto contraffatto; ma non aggiunse 

verbo per un pezzo, e poi, amaramente:  

ɂ !ÖÅÔÅ ÒÁÇÉÏÎÅȟ ÓÏÎÏ ÁÎÃÈÅ ÕÎȭÉÎÇÒÁÔÁȦ  

ɂ No, non sei ingrata; sei una donnina viziata, una testolina guasta, 

che vede falso in molte cose e che non ci vede in certe altre. Il solo torto 

di tuo marito è di non averti aperto gli occhi sul gran bene che ti vuole.  



ɂ Fortunatamente che ha incaricato te di dirmelo.  

ɂ 3ýȟ ÉÏ ÃÈÅ ÔÉ ÖÏÇÌÉÏ ÂÅÎÅȟ ÁÎÃÈȭÉÏȦ ÂÅÎÅ ÄÁÖÖÅÒÏȦȢȢȢȢ 6ÕÏÉ ÃÈÅ 

partiamo domattina?  

ɂ Oooh!  

ɂ Ti rincresce?  

ɂ No, mi sorprende soltanto la risoluzione improvvisa, così come si 

fa nelle commedie, per le ragazze che hanno abbozzato un romanzetto....  

ɂ Scusami; ti ho proposto di venire con me.... Ma se vuoi restare....  

ɂ .Ïȟ ÖÏÇÌÉÏ ÖÅÎÉÒÅ ÁÎÃÈȭÉÏȢ 3ÏÌÁÍÅÎÔÅ ÂÉÓÏÇÎÁ ÔÒÏÖÁÒÅ ÕÎ ÐÒÅÔÅÓÔÏ 

plausibile, per non far pensare al romanzo a tutti i curiosi che ci vedranno 

ordinare così in furia le nostre valige.  

ɂ Il motivo è bello e trovato, tanto più che è il motivo vero. Io vado 

ad incontrare mia suocera che arriva domani da Firenze, e tu 

ÎÁÔÕÒÁÌÍÅÎÔÅ ÖÉÅÎÉ ÃÏÎ ÍÅȟ ÐÅÒ ÎÏÎ ÒÉÍÁÎÅÒ ÓÏÌÁ Á 6ÉÌÌÁ Äȭ%ÓÔÅȢ  

ɂ Benissimo! E giacchè dobbiamo partire, più presto sarà meglio 

sarà. Desidero andare col primo treno.  

Partirono infatti di buon mattino. A lei scoppiava il cuore passando 

ÄÉÎÁÎÚÉ Á ÑÕÅÌÌÅ ÆÉÎÅÓÔÒÅ ÃÈÉÕÓÅȟ ÓÕÌÌÅ ÑÕÁÌÉ ÌȭÏÍÂÒÁ ÄÅÉ ÇÒÁÎÄÉ ÁÌÂÅÒÉ 

dormiva tuttora, uscendo da quel viale deserto, ove si era aggirata 

fantasticando tante volte.  



)Ì ÌÁÇÏȟ ÎÅÌÌÁ ÐÁÃÅ ÄÉ ÑÕÅÌÌȭÏÒÁȟ ÁÖÅÖÁ ÕÎ ÉÎÃÁÎÔÅÓÉÍÏ ÓÉÎÇÏÌÁÒÅȟ Å ÏÇÎÉ 

menomo particolare del paesaggio si animava, sembrava che fosse 

ÖÉÓÓÕÔÏ ÃÏÎ ÌÅÉȟ ÌÅ ÓÉ ÓÔÁÍÐÁÖÁ ÎÅÌÌȭÉÎÔÉÍÏ ÄÅÌ ÃÕÏÒÅ ÐÒÏÆÏÎÄÁÍÅÎÔÅȢ 

Appena fu nel vagone aprì il libro che aveva portato apposta, e vi nascose 

il viso e gli occhi pieni di lagrime. Erminia seppe non avvedersi di nulla, 

ÅÄ ÅÂÂÅ ÌȭÁÃÃÏÒÔÅÚÚÁ ÄÉ ÌÁÓÃÉÁÒÌÅ ÁÓÓÁÐÏÒÁÒÅ ÖÏÌÕÔÔÕÏÓÁÍÅÎÔÅ ÉÌ ÄÏÌÏÒÅ ÄÅÌ 

distacco.  

Alla stazione trovarono la carrozza di Erminia, la quale volle 

ÁÃÃÏÍÐÁÇÎÁÒÅ ÌȭÁÍÉÃÁ ÓÉÎÏ Á ÃÁÓÁȢ  

ɂ Rinaldi non è a Milano ɂ le disse rispondendo al movimento di 

sorpresa che aveva fatto Maria non trovando nessuno ad aspettarla. È 

andato a Roma.  

ɂ Senza scrivermelo! senza lasciarmi una parola! mormorò Maria.  

ɂ Sì, ha scritto. La lettera deve averla mio marito.  

-Á ÓÕÂÉÔÏ ÓȭÉÎÔÅÒÒÕÐÐÅȟ ÐÅÒÃÈî ÃÏÍÉÎÃÉÁÖÁ Á ÓÐÁÖÅÎÔÁÒÓÉ 

ÄÅÌÌȭÁÇÉÔÁÚÉÏÎÅ ÃÈÅ ÓÉ ÁÎÄÁÖÁ ÍÁÎÉÆÅÓÔÁÎÄÏ ÓÕÌ ÖÉÓÏ ÄÉ -ÁÒÉÁȢ ɂ Infine, le 

disse, tosto o tardi devi saperlo. Rinaldi è corso a Roma per regolare degli 

affari.... Sai,... quando si è lontani non vanno sempre come dovrebbero 

andare. Tuo marito era inquieto. Colla sua gita accomoderà tutto.  

ɂ #ÏÓȭî ÓÔÁÔÏȩ ÂÁÌÂÅÔÔÁÖÁ -ÁÒÉÁȟ ÔÕÒÂÁÔÁ ÍÁÇÇÉÏÒÍÅÎÔÅ ÄÁ 

ÑÕÅÌÌȭÁÎÎÕÎÚÉÏ ÐÅÒÃÈî ÌÁ ÓÏÒÐÒÅÎÄÅÖÁ ÉÎ ÑÕÅÌ ÍÏÍÅÎÔÏȢ #ÏÓȭî ÁÖÖÅÎÕÔÏȩ  

ɂ Non ti spaventare; tuo marito sta bene. È accaduto che uno dei 

suoi debitori è fallito. Questione di denaro.  



ɂ !ÈȦ ÄÉÓÓÅ -ÁÒÉÁ ÒÅÓÐÉÒÁÎÄÏȠ Å ÕÎȭÏÍÂÒÁ ÄȭÉÒÏÎÉÁ ÌÅ ÔÏÒÎĔ ÓÕÌ ÖÉÓÏȢ  

 

 

Suo marito sembrava che facesse apposta onde giustificare il 

sorrisetto amaro di lei. Era così preoccupato del suo affare che non aveva 

ÐÉĬ ÔÅÓÔÁ ÐÅÒ ÎÅÓÓÕÎȭÁÌÔÒÁ ÃÏÓÁ ÁÌ ÍÏÎÄÏȢ 0ÁÓÓÁÒÏÎÏ ÐÁÒÅÃÃÈÉ ÇÉÏÒÎÉ ÓÅÎÚÁ 

che ei si facesse vivo altrimenti. Alla fine arrivò un telegramma che mise 

in grande costernazione il socio di lui, il quale partì subito per Roma.  

ɂ /ÈȦ ÅÓÃÌÁÍĔ ÁÌÌÏÒÁ -ÁÒÉÁ ÃÏÎ ÑÕÅÌÌȭÉÎÔÏÎÁÚÉÏÎÅ ÐÕÎÇÅÎÔÅ ÃÈÅ ÌÅ 

ÅÒÁ ÄÉÖÅÎÕÔÁ ÁÂÉÔÕÁÌÅ ÄÁ ÏÔÔÏ ÇÉÏÒÎÉȢ -Á ÄÅÖȭÅÓÓÅÒÅ ÐÒÏÐÒÉÏ ÕÎ ÁÆÆÁÒ ÓÅÒÉÏȦ 

Del resto per mio marito sarà sempre un affar serio. Vuol dire che il mio 

posto in questa circostanza, sarebbe vicino a lui. Non me lo dice; ma si 

capisce che non me ne ha scritto nulla per delicatezza. E giacchè il socio è 

ÁÎÄÁÔÏ Á ÒÁÇÇÉÕÎÇÅÒÌÏȟ ÄÏÖÒÅÉ ÐÁÒÔÉÒÅ ÁÎÃÈȭÉÏȢ  

Malgrado la leggerezza che ostentava, fu sorpresa, e rimase inquieta 

ÏÓÓÅÒÖÁÎÄÏ ÃÈÅ %ÒÍÉÎÉÁ ÁÐÐÒÏÖÁÖÁ ÉÌ ÓÕÏ ÐÒÏÇÅÔÔÏȢ 0ÅÒ ÕÎ ÉÓÔÁÎÔÅ ÕÎȭÉÄÅÁ 

nera le si affacciò alla mente e le scolorò il viso; ma subito dopo tornò a 

ridere nervosamente come prima.  

ɂ 3Å ÍÉÏ ÍÁÒÉÔÏ ÎÏÎ ÍÉ ÁÖÅÓÓÅ ÂÅÎ ÁÖÖÅÚÚÁÔÁ Á ÌÁÓÃÉÁÒÌÏ ÆÁÒÅ ÕÎ ÐÏȭ 

a suo modo, ci sarebbe davvero di che spaventarsi.  

ɂ Spaventarsi di che? di fare un viaggio sino a Roma? nella bella 

stagione, e nel paese più bello?...  



ɂ Hai ragione; sarà quasi come andare in villeggiatura. Tanto, Roma 

Ï ÌÁ "ÒÉÁÎÚÁ î ÌÏ ÓÔÅÓÓÏȢ % ÔÕ ÎÏÎ ÔÏÒÎÉ Á 6ÉÌÌÁ Äȭ%ÓÔÅȩ  

ɂ No.  

ɂ Oh!....  

ɂ Accompagno mia suocera a Firenze.  

ɂ #ÈÅ ÐÅÃÃÁÔÏȦȢȢȢȢ ÐÁÒÌÏ ÄÉ 6ÉÌÌÁ Äȭ%ÓÔÅȟ ÐÅÒÃÈî ÃÉ ÄÅÖȭÅÓÓÅÒÅ ÕÎÁ 

brillante compagnia in questo momento. Sei proprio una brava figliuola, 

dovrebbe dirti tua suocera.  

La sera stessa partì per Roma; ma era in uno stato febbrile che non 

sapeva spiegarsi, e la sua inquietudine aumentava avvicinandosi al 

termine del suo viaggio che le parve eterno. Trovò suo marito tanto 

mutato in così breve tempo, che al primo vederlo ne fu quasi spaventata. 

Rinaldi le strinse le mani con effusione; ma sembrò più che sorpreso del 

suo arrivo improvviso. Egli era così sconvolto che non faceva altro che 

ripeterle: ɂ Perchè sei venuta? Perchè venire?....  

  

 

 

ɂ Non avevo mai visto mio marito così! ɂ diceva Maria ad Erminia 

alcuni mesi dopo, la prima volta che la rivedeva dopo che era tornata a 

-ÉÌÁÎÏȢ .ÏÎ ÃÒÅÄÅÖÏ ÃÈÅ ÌÁ ÆÉÓÏÎÏÍÉÁ ÄÉ ÑÕÅÌÌȭÕÏÍÏ ÐÏÔÅÓÓÅ ÄÅÓÔÁÒÅ ÔÁÌÅ 

impressione, nè che egli sapesse dire di quelle parole, nè che la sua voce 



ÁÖÅÓÓÅ ÄÉ ÑÕÅÉ ÓÕÏÎÉ ÃÈÅ ÖÉ ÓÃÏÎÖÏÌÇÏÎÏ ÌȭÁÎÉÍÁ ÄÁ ÃÉÍÁ Á ÆÏÎÄÏȢ .ÏÎ 

ÌȭÁÖÅÖÁ ÍÁÉ ÖÉÓÔÏ ÃÏÓýȦ  

!ÎÃÈȭÅÓÓÁ ÅÒÁ ÍÏÌÔÏ ÍÕÔÁÔÁȟ ÌÁ ÐÏÖÅÒÁ -ÁÒÉÁȦ ÁÖÅÖÁ ÕÎÁ ÒÕÇÁ 

impercettibile fra le sopracciglia, che solcava finamente il candore 

ÐÕÒÉÓÓÉÍÏ ÄÅÌÌÁ ÓÕÁ ÆÒÏÎÔÅȟ Å ÁÌÌÅ ÖÏÌÔÅ ÓÔÅÎÄÅÖÁ ÃÏÍÅ ÕÎȭÏÍÂÒÁ ÓÕ ÔÕÔÔÁ 

la sua fisonomia.  

ɂ Sì: sono stati giorni terribili, mi par di sentirmeli ancora dentro il 

petto, come un gruppo nero, come una fitta dolorosa che mi è quasi cara, 

ÔÁÎÔÏ î ÐÒÏÆÏÎÄÁ Å ÒÁÄÉÃÁÔÁȢ /ÒÍÁÉ ÈÁÎÎÏ ÓÔÁÍÐÁÔÏ ÉÎ ÍÅ ÕÎȭÏÒÍÁ ÃÏÓý 

indelebile che non potrei scancellarla senza farmi male. Che momento, 

quando sorpresi mio marito colla pistola in pugno! che momento! E come 

ebbi la forza di avviticchiarmi a lui per impedirgli di morire ɂ giacchè 

egli voleva morire, me lo ha detto dopo. Non aveva il coraggio di dirmi 

che non poteva più comperarmi nè cavalli, nè palco alla Scala, nè gioielli, 

nulla! e piangeva, come piangono certi uomini che non hanno pianto mai, 

ÃÏÎ ÑÕÅÌÌÅ ÌÁÇÒÉÍÅ ÃÈÅ ÖÉ ÓÃÁÖÁÎÏ ÕÎ ÓÏÌÃÏ ÄÅÎÔÒÏ ÁÌÌȭÁÎÉÍÁȢ 1ÕÁÎÔÅ ÃÏÓÅ 

mi son passate in un lampo per la testa in quel momento in cui sentivo 

contro il mio quel cuore che batteva ancora per me, e per me sola! e 

contro il quale nascondeva il viso che ardeva!... Tu sei stata assai gentile a 

venirmi a trovare ora che sono salita a un quarto piano. Tu sei stata molto 

gentile!  

ɂ Ma tu non lo sei gran fatto, cara Maria, facendomi di questi 

ringraziamenti. Vuol dire che non avevi una bella opinione di me!  



ɂ No! ma che vuoi? quando si son viste tutte le cose che ho viste!.... e 

poi la disgrazia ha questo di peggio, che ci rende ingiusti.... Figurati che 

quando era corsa la voce che io fossi vedova!... mi ha fatto un certo senso 

il vedere che a nessuno fosse venuto in mente che ero rimasta senza 

appoggio, laggiù a Roma.... nessuno di quelli che dicevano di avere per me 

tanta amicizia! Ma non mi lagno, sai! Avevo torto verso di te poi, ti voglio 

sempre bene!  

Esitò alquanto e infine le buttò le braccia al collo con impeto.  

ɂ Perdonami! perdonami! Sono stata ingiusta contro di te, contro di 

tutti! Ho avuto ragione tante volte!  

Erminia le ricambiava la stretta, assai commossa anche lei, ma senza 

risponder verbo.  

ɂ %ÒÏ ÆÏÌÌÅȦ ÍÏÒÍÏÒĔ ÄÏÐÏ ÕÎȭÁÌÔÒÁ ÅÓÉÔÁÚÉÏÎÅȟ ÃÏÌ ÖÉÓÏ ÃÏÎÔÒÏ ÉÌ 

petto di Erminia. Ora non ci penso più.  

ɂ Ed io non ci ho mai pensato, disse alfine Erminia ridendo al suo 

solito, ma con grande sincerità di viso e di accento.  

Maria rizzò il capo vivamente e le piantò in faccia due occhioni 

fiammeggianti: ɂ Mai pensato? mai?  

ɂ Mai.  

ɂ -Á ÁÌÌÏÒÁȢȢȢȢ ÁÌÌÏÒÁ ÎÏÎ ÌȭÈÏ ÁÍÁÔÏ ÎÅÍÍÅÎ ÉÏȦ .ÏȦ ÄÁÖÖÅÒÏȩ -ÁÉȦ  
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CAVALLERIA RUSTICANA. 

 

 

Turiddu Macca. 

 

 

 

Turiddu Macca, il figlio della gnà Nunzia, come tornò da fare il 

ÓÏÌÄÁÔÏȟ ÏÇÎÉ ÄÏÍÅÎÉÃÁ ÓÉ ÐÁÖÏÎÅÇÇÉÁÖÁ ÉÎ ÐÉÁÚÚÁ ÃÏÌÌȭÕÎÉÆÏÒÍÅ ÄÁ 

bersagliere e il berretto rosso, che sembrava quello della buona ventura, 

quando mette su banco colla gabbia dei canarini. Le ragazze se lo 



rubavano cogli occhi, mentre andavano a messa col naso dentro la 

mantellina, e i monelli gli ronzavano attorno come le mosche. Egli aveva 

portato anche una pipa col re a cavallo che pareva vivo, e accendeva gli 

zolfanelli sul dietro dei calzoni, levando la gamba, come se desse una 

pedata. Ma con tutto ciò Lola di massaro Angelo non si era fatta vedere nè 

alla messa, nè sul ballatoio, chè si era fatta sposa con uno di Licodia, il 

quale faceva il carrettiere e aveva quattro muli di Sortino in stalla. 

Dapprima Turiddu come lo seppe, santo diavolone! voleva trargli fuori le 

budella dalla pancia, voleva trargli, a quel di Licodia! però non ne fece 

ÎÕÌÌÁȟ Å ÓÉ ÓÆÏÇĔ ÃÏÌÌȭÁÎÄÁÒÅ Á ÃÁÎÔÁÒÅ ÔÕÔÔÅ ÌÅ ÃÁÎÚÏÎÉ ÄÉ ÓÄÅÇÎÏ ÃÈÅ 

sapeva sotto la finestra della bella.  

ɂ Che non ha nulla da fare Turiddu della gnà Nunzia, dicevano i 

vicini, che passa le notti a cantare come una passera solitaria?  

&ÉÎÁÌÍÅÎÔÅ ÓȭÉÍÂÁÔÔî ÉÎ ,ÏÌÁ ÃÈÅ ÔÏÒÎÁÖÁ ÄÁÌ viaggio alla Madonna 

del Pericolo, e al vederlo, non si fece nè bianca nè rossa quasi non fosse 

stato fatto suo.  

ɂ Beato chi vi vede! ɂ le disse.  

ɂ /Èȟ ÃÏÍÐÁÒÅ 4ÕÒÉÄÄÕȟ ÍÅ ÌȭÁÖÅÖÁÎÏ ÄÅÔÔÏ ÃÈÅ ÓÉÅÔÅ ÔÏÒÎÁÔÏ ÁÌ 

primo del mese.  

ɂ A me mi hanno detto delle altre cose ancora! ɂ rispose lui. ɂ Che 

è vero che vi maritate con compare Alfio, il carrettiere?  

ɂ 3Å Ãȭî ÌÁ ÖÏÌÏÎÔÛ ÄÉ $ÉÏȦ ɂ rispose Lola tirandosi sul mento le due 

cocche del fazzoletto.  



ɂ La volontà di Dio la fate col tira e molla come vi torna conto! E la 

volontà di Dio fu che dovevo tornare da tanto lontano per trovare ste 

belle notizie, gnà Lola!  

Il poveraccio tentava di fare ancora il bravo, ma la voce gli si era fatta 

roca; ed egli andava dietro alla ragazza dondolandosi colla nappa del 

berretto che gli ballava di qua e di là sulle spalle. A lei, in coscienza, 

rincresceva di vederlo così col viso lungo, però non aveva cuore di 

lusingarlo con belle parole.  

ɂ Sentite, compare Turiddu, ɂ gli disse alfine, ɂ lasciatemi 

raggiungere le mie compagne. Che direbbero in paese se mi vedessero 

con voi?...  

ɂ È giusto, ɂ rispose Turiddu; ɂ ora che sposate compare Alfio, 

che ci ha quattro muli in stalla, non bisogna farla chiacchierare la gente. 

Mia madre invece, poveretta, la dovette vendere la nostra mula baia, e 

ÑÕÅÌ ÐÅÚÚÅÔÔÏ ÄÉ ÖÉÇÎÁ ÓÕÌÌÏ ÓÔÒÁÄÏÎÅȟ ÎÅÌ ÔÅÍÐÏ ÃÈȭÅÒÏ ÓÏÌÄÁÔÏȢ 0ÁÓÓĔ 

quel tempo che Berta filava, e voi non ci pensate più al tempo in cui ci 

parlavamo dalla finestra sul cortile, e mi regalaste quel fazzoletto, prima 

ÄȭÁÎÄÁÒÍÅÎÅȟ ÃÈÅ $ÉÏ ÓÁ ÑÕÁÎÔÅ ÌÁÇÒÉÍÅ ÃÉ ÈÏ ÐÉÁÎÔÏ ÄÅÎÔÒÏ ÎÅÌÌȭÁÎÄÁÒ 

via lontano tanto che si perdeva persino il nome del nostro paese. Ora 

addio, gnà Lola, facemu cuntu ca chioppi e scampau, e la nostra amicizia 

finiu.  

La gnà Lola si maritò col carrettiere; e la domenica si metteva sul 

ÂÁÌÌÁÔÏÉÏȟ ÃÏÌÌÅ ÍÁÎÉ ÓÕÌ ÖÅÎÔÒÅ ÐÅÒ ÆÁÒ ÖÅÄÅÒÅ ÔÕÔÔÉ É ÇÒÏÓÓÉ ÁÎÅÌÌÉ ÄȭÏÒÏ 

che le aveva regalati suo marito. Turiddu seguitava a passare e ripassare 



per la stradicciuola, colla pipa in bocca e le mani in tasca, in aria 

ÄȭÉÎÄÉÆÆÅÒÅÎÚÁȟ Å ÏÃÃÈÉÅÇÇÉÁÎÄÏ ÌÅ ÒÁÇÁÚÚÅȠ ÍÁ ÄÅÎÔÒÏ ÃÉ ÓÉ ÒÏÄÅÖÁ ÃÈÅ ÉÌ 

ÍÁÒÉÔÏ ÄÉ ,ÏÌÁ ÁÖÅÓÓÅ ÔÕÔÔÏ ÑÕÅÌÌȭÏÒÏȟ Å ÃÈÅ ÅÌÌÁ ÆÉÎÇÅÓÓÅ ÄÉ ÎÏÎ ÁÃÃÏÒÇÅÒÓÉ 

di lui quando passava. ɂ Voglio fargliela proprio sotto gli occhi a quella 

cagnaccia! ɂ borbottava.  

Di faccia a compare Alfio ci stava massaro Cola, il vignaiuolo, il quale 

era ricco come un maiale, dicevano, e aveva una figliuola in casa. Turiddu 

tanto disse e tanto fece che entrò camparo da massaro Cola, e cominciò a 

bazzicare per la casa e a dire le paroline dolci alla ragazza.  

ɂ Perchè non andate a dirle alla gnà Lola sto belle cose? ɂ 

rispondeva Santa.  

ɂ La gnà Lola è una signorona! La gnà Lola ha sposato un re di 

corona, ora!  

ɂ Io non me li merito i re di corona.  

ɂ Voi ne valete cento delle Lole, e conosco uno che non guarderebbe 

la gnà Lola, nè il suo santo, quando ci siete voi, chè la gnà Lola, non è 

degna di portarvi le scarpe, non è degna.  

ɂ ,Á ÖÏÌÐÅ ÑÕÁÎÄÏ ÁÌÌȭÕÖÁ ÎÏÎ ÐÏÔî ÁÒÒÉÖÁÒÅȢȢȢȢ  

ɂ Disse: come sei bella, racinedda mia!  

ɂ Ohè! quelle mani, compare Turiddu.  

ɂ Avete paura che vi mangi?  



ɂ Paura non ho nè di voi, nè del vostro Dio.  

ɂ Eh! vostra madre era di Licodia, lo sappiamo! Avete il sangue 

rissoso! Uh! che vi mangerei cogli occhi!  

ɂ Mangiatemi pure cogli occhi, che briciole non ne faremo; ma 

intanto tiratemi su quel fascio.  

ɂ Per voi tirerei su tutta la casa, tirerei!  

Ella, per non farsi rossa, gli tirò un ceppo che aveva sottomano, e non 

lo colse per miracolo.  

ɂ Spicciamoci, che le chiacchiere non ne affastellano sarmenti.  

ɂ Se fossi ricco, vorrei cercarmi una moglie come voi, gnà Santa.  

ɂ Io non sposerò un re di corona come la gnà Lola, ma la mia dote ce 

ÌȭÈÏ ÁÎÃÈȭÉÏȟ ÑÕÁÎÄÏ ÉÌ 3ÉÇÎÏÒÅ ÍÉ ÍÁÎÄÅÒÛ ÑÕÁÌÃÈÅÄÕÎÏȢ  

ɂ Lo sappiamo che siete ricca, lo sappiamo!  

ɂ Se lo sapete allora spicciatevi, chè il babbo sta per venire, e non 

vorrei farmi trovare nel cortile.  

Il babbo cominciava a torcere il muso, ma la  



 

ɂ ,Á ÖÏÌÐÅ ÑÕÁÎÄÏ ÁÌÌȭÕÖÁ ÎÏÎ ÐÏÔî ÁÒÒÉÖÁÒÅȢȢȢȢ ɉÐÁÇȢ χɊȢ 

ragazza fingeva di non accorgersi, poichè la nappa del berretto del 

bersagliere gli aveva fatto il solletico dentro il cuore, e le ballava sempre 

ÄÉÎÁÎÚÉ ÇÌÉ ÏÃÃÈÉȢ #ÏÍÅ ÉÌ ÂÁÂÂÏ ÍÉÓÅ 4ÕÒÉÄÄÕ ÆÕÏÒÉ ÄÅÌÌȭÕÓÃÉÏȟ ÌÁ ÆÉÇÌÉÕÏÌÁ 

gli aprì la finestra, e stava a chiacchierare con lui ogni sera, che tutto il 

ÖÉÃÉÎÁÔÏ ÎÏÎ ÐÁÒÌÁÖÁ ÄȭÁÌÔÒÏȢ  

ɂ 0ÅÒ ÔÅ ÉÍÐÁÚÚÉÓÃÏȟ ÄÉÃÅÖÁ 4ÕÒÉÄÄÕȟ Å ÐÅÒÄÏ ÉÌ ÓÏÎÎÏ Å ÌȭÁÐÐÅÔÉÔÏȢ  



ɂ Chiacchiere.  

ɂ Vorrei essere il figlio di Vittorio Emanuele per sposarti!  

ɂ Chiacchiere.  

ɂ Per la Madonna che ti mangerei come il pane!  

ɂ Chiacchiere!  

ɂ !ÈȦ ÓÕÌÌȭÏÎÏÒ ÍÉÏȦ  

ɂ Ah! mamma mia!  

Lola che ascoltava ogni cosa, nascosta dietro il vaso di basilico, e si 

faceva pallida e rossa, un giorno chiamò Turiddu.  

ɂ E così, compare Turiddu, gli amici vecchi non si salutano più?  

ɂ Ma! ɂ sospirò il giovinotto, ɂ beato chi può salutarvi!  

 



ɂ Avete ragione di portarle dei regali, gli disse la vicina Santa.... (pag. 

15). 

ɂ Se avete intenzione di salutarmi, lo sapete dove sto di casa! ɂ 

rispose Lola.  

Turiddu tornò a salutarla così spesso che Santa se ne avvide, e gli 

battè la finestra sul muso. I vicini se lo mostravano con un sorriso, o con 

un  



 

Con queste parole si scambiarono il bacio della sfida. (pag. 18). 

moto del capo, quando passava il bersagliere. Il marito di Lola era in 

giro per le fiere con le sue mule.  



ɂ Domenica voglio andare a confessarmi, chè stanotte ho sognato 

ÄÅÌÌȭÕÖÁ ÎÅÒÁȦ ɂ disse Lola.  

ɂ Lascia stare! lascia stare! ɂ supplicava Turiddu.  

ɂ .Ïȟ ÏÒÁ ÃÈÅ ÓȭÁÖÖÉÃÉÎÁ ÌÁ 0ÁÓÑÕÁȟ ÍÉÏ ÍÁÒÉÔÏ ÌÏ ÖÏÒÒÅÂÂÅ ÓÁÐÅÒÅ ÉÌ 

perchè non sono andata a confessarmi.  

ɂ Ah! ɂ mormorava Santa di massaro Cola, aspettando ginocchioni 

il suo turno dinanzi al confessionario dove Lola stava facendo il bucato 

dei suoi peccati. ɂ 3ÕÌÌȭÁÎÉÍÁ ÍÉÁ ÎÏÎ ÖÏÇÌÉÏ ÍÁÎÄÁÒÔÉ Á 2ÏÍÁ ÐÅÒ ÌÁ 

penitenza!  

Compare Alfio tornò colle sue mule, carico di soldoni, e portò in 

regalo alla moglie una bella veste nuova per le feste.  

ɂ Avete ragione di portarle dei regali, ɂ gli disse la vicina Santa, ɂ 

perchè mentre voi siete via vostra moglie vi adorna la casa!  

Compare Alfio era di quei carrettieri che portano il berretto 

ÓÕÌÌȭÏÒÅÃÃÈÉÏȟ Å Á ÓÅÎÔÉÒ ÐÁÒÌÁÒÅ ÉÎ ÔÁÌ ÍÏÄÏ ÄÉ ÓÕÁ ÍÏÇÌÉÅ ÃÁÍÂÉĔ ÄÉ ÃÏÌÏÒÅ 

ÃÏÍÅ ÓÅ ÌȭÁÖÅÓÓÅÒÏ ÁÃÃÏÌÔÅÌÌÁÔÏȢ ɂ Santo diavolone! ɂ esclamò, ɂ se non 

avete visto bene, non vi lascierò gli occhi per piangere! a voi e a tutto il 

vostro parentado!  

ɂ Non son usa a piangere! ɂ rispose Santa; ɂ non ho pianto 

nemmeno quando ho visto con questi occhi Turiddu della gnà Nunzia 

entrare di notte in casa di vostra moglie.  

ɂ Va bene, ɂ rispose compare Alfio, ɂ grazie tante.  



Turiddu, adesso che era tornato il gatto, non bazzicava più di giorno 

ÐÅÒ ÌÁ ÓÔÒÁÄÉÃÃÉÕÏÌÁȟ Å ÓÍÁÌÔÉÖÁ ÌȭÕÇÇÉÁ ÁÌÌȭÏÓÔÅÒÉÁȟ ÃÏÇÌÉ ÁÍÉÃÉȢ ,Á ÖÉÇÉÌÉÁ ÄÉ 

Pasqua avevano sul desco un piatto di salsiccia. Come entrò compare 

Alfio, soltanto dal modo in cui gli piantò gli occhi addosso, Turiddu 

ÃÏÍÐÒÅÓÅ ÃÈÅ ÅÒÁ ÖÅÎÕÔÏ ÐÅÒ ÑÕÅÌÌȭÁÆÆÁÒÅ Å ÐÏÓĔ ÌÁ ÆÏÒÃÈÅÔÔÁ ÓÕÌ ÐÉÁÔÔÏȢ  

ɂ Avete comandi da darmi, compare Alfio? ɂ gli disse.  

ɂ Nessuna preghiera, compare Turiddu, era un pezzo che non vi 

vedevo, e voleva parlarvi di quella cosa che sapete voi.  

 

4ÕÒÉÄÄÕ ÃÅÒÃÁÖÁ ÄÉ ÓÁÌÖÁÒÓÉ ÆÁÃÅÎÄÏ ÓÁÌÔÉ ÄÉÓÐÅÒÁÔÉ ÁÌÌȭÉÎÄÉÅÔÒÏȢȢȢȢ ɉÐÁÇȢ 

20). 



Turiddu da prima gli aveva presentato il bicchiere, ma compare Alfio 

lo scansò colla mano. Allora Turiddu si alzò e gli disse:  

ɂ Son qui, compar Alfio.  

Il carrettiere gli buttò le braccia al collo.  

ɂ Se domattina volete venire nei fichidindia della Canziria potremo 

ÐÁÒÌÁÒÅ ÄÉ ÑÕÅÌÌȭÁÆÆÁÒÅȟ #ÏÍÐÁÒÅȢ  

ɂ Aspettatemi sullo stradone allo spuntar del sole, e ci andremo 

insieme.  

Con queste parole si scambiarono il bacio della sfida. Turiddu strinse 

ÆÒÁ É ÄÅÎÔÉ ÌȭÏÒÅÃÃÈÉÏ ÄÅÌ ÃÁÒÒÅÔÔÉÅÒÅȟ Å ÃÏÓý ÇÌÉ ÆÅÃÅ ÐÒÏÍÅÓÓÁ ÓÏÌÅÎÎÅ ÄÉ 

non mancare.  

Gli amici avevano lasciato la salsiccia zitti zitti, e accompagnarono 

4ÕÒÉÄÄÕ ÓÉÎÏ Á ÃÁÓÁȢ ,Á ÇÎÛ .ÕÎÚÉÁȟ ÐÏÖÅÒÅÔÔÁȟ ÌȭÁÓÐÅÔÔÁÖÁ ÓÉÎ ÔÁÒÄÉ ÏÇÎÉ 

sera.  

ɂ Mamma, ɂ le disse Turiddu, ɂ vi rammentate quando sono 

andato soldato, che credevate non avessi a tornar più? Datemi un bel 

bacio come allora, perchè domattina andrò lontano.  

Prima di giorno si prese il suo coltello a molla, che aveva nascosto 

sotto il fieno quando era andato coscritto, e si mise in cammino pei 

fichidindia della Canziria.  

ɂ Oh! Gesummaria! dove andate con quella furia? ɂ piagnucolava 

Lola sgomenta, mentre suo marito stava per uscire.  



ɂ Vado qui vicino, ɂ rispose compar Alfio, ma per te sarebbe 

meglio che io non tornassi più.  

Lola, in camicia, pregava ai piedi del letto, premendosi sulle labbra il 

rosario che le aveva portato fra Bernardino dai Luoghi Santi, e recitava 

tutte le avemarie che potevano capirvi.  

ɂ Compare Alfio, ɂ cominciò Turiddu dopo che ebbe fatto un pezzo 

di strada accanto al suo compagno, il quale stava zitto, e col berretto sugli 

occhi, ɂ come è vero Iddio so che ho torto e mi lascierei ammazzare. Ma 

prima di venir qui ho visto la mia vecchia che si era alzata per vedermi 

partire, col pretesto di governare il pollaio, quasi il cuore le parlasse, e 

ÑÕÁÎÔȭî ÖÅÒÏ )ÄÄÉÏ ÖÉ ÁÍÍÁÚÚÅÒĔ ÃÏÍÅ ÕÎ ÃÁÎÅ ÐÅÒ ÎÏÎ ÆÁÒ ÐÉÁÎÇÅÒÅ ÌÁ 

mia vecchierella.  

ɂ Così va bene, ɂ rispose compare Alfio, spogliandosi del farsetto, 

ɂ Å ÐÉÃÃÈÉÅÒÅÍÏ ÓÏÄÏ ÔÕÔÔȭÅ ÄÕÅȢ  

Entrambi erano bravi tiratori; Turiddu toccò la prima botta, e fu a 

tempo a prenderla nel braccio; come la rese, la rese buona, e tirò 

ÁÌÌȭÁÎÇÕÉÎÁÉÁȢ  

ɂ Ah! compare Turiddu! avete proprio intenzione di ammazzarmi!  

ɂ 3ýȟ ÖÅ ÌȭÈÏ ÄÅÔÔÏȠ ÏÒÁ ÃÈÅ ÈÏ ÖÉÓÔÏ ÌÁ ÍÉÁ ÖÅÃÃÈÉÁ ÎÅÌ ÐÏÌÌÁÉÏȟ ÍÉ 

pare di averla sempre dinanzi agli occhi.  

ɂ Apriteli bene, gli occhi! ɂ gli gridò compar Alfio, ɂ che sto per 

rendervi la buona misura.  



Come egli stava in guardia tutto raccolto per tenersi la sinistra sulla 

ferita, che gli doleva, e quasi strisciava per terra col gomito, acchiappò 

ÒÁÐÉÄÁÍÅÎÔÅ ÕÎÁ ÍÁÎÁÔÁ ÄÉ ÐÏÌÖÅÒÅ Å ÌÁ ÇÅÔÔĔ ÎÅÇÌÉ ÏÃÃÈÉ ÁÌÌȭÁÖÖÅÒÓÁÒÉÏȢ  

ɂ Ah! ɂ urlò Turiddu accecato, ɂ son morto.  

%É ÃÅÒÃÁÖÁ ÄÉ ÓÁÌÖÁÒÓÉ ÆÁÃÅÎÄÏ ÓÁÌÔÉ ÄÉÓÐÅÒÁÔÉ ÁÌÌȭÉÎÄÉÅÔÒÏȠ ÍÁ ÃÏÍÐÁÒ 

!ÌÆÉÏ ÌÏ ÒÁÇÇÉÕÎÓÅ ÃÏÎ ÕÎȭÁÌÔÒÁ ÂÏÔÔÁ ÎÅÌÌÏ ÓÔÏÍÁÃÏ Å ÕÎÁ ÔÅÒÚÁ ÁÌÌÁ ÇÏÌÁȢ  

ɂ % ÔÒÅȦ ÑÕÅÓÔÁ î ÐÅÒ ÌÁ ÃÁÓÁ ÃÈÅ ÔÕ ÍȭÈÁÉ ÁÄÏÒÎÁÔÏȢ /ÒÁ ÔÕÁ ÍÁÄÒÅ 

lascerà stare le galline.  

Turiddu annaspò un pezzo di qua e di là tra i fichidindia e poi cadde 

come un masso. Il sangue gli gorgogliava spumeggiando nella gola e non 

potè profferire nemmeno: ɂ Ah! mamma mia!  

 

 

 



 

Turiddu annaspò un pezzo di qua e di là tra i fichidindia o poi cadde 

come un masso. 

 



 

 

LA LUPA. 

 

 



LA LUPA. ɂ .... e fece pubblicamente sei palmi di lingua a strasciconi sui 

ciottoli  

del sacrato innanzi alla chiesa.... (pag. 40). 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

Era alta, magra, aveva soltanto un seno fermo e vigoroso da bruna ɂ e 

pure non era più giovane ɂ era pallida come se avesse sempre addosso 

la malaria, e su quel pallore due occhi grandi così, e delle labbra fresche e 

rosse, che vi mangiavano. 

 

Al villaggio la chiamavano la Lupa perchè non era sazia giammai ɂ 

di nulla. Le donne si facevano la croce quando la vedevano passare, sola 

ÃÏÍÅ ÕÎÁ ÃÁÇÎÁÃÃÉÁȟ ÃÏÎ ÑÕÅÌÌȭÁÎÄÁÒÅ ÒÁÎÄÁÇÉÏ Å ÓÏÓÐÅÔÔÏÓÏ ÄÅÌÌÁ ÌÕÐÁ 

affamata; ella si spolpava i loro figliuoli e i loro mariti in un batter 

ÄȭÏÃÃÈÉÏȟ ÃÏÎ ÌÅ ÓÕÅ ÌÁÂÂÒÁ ÒÏÓÓÅȟ Å ÓÅ ÌÉ ÔÉÒÁÖÁ ÄÉÅÔÒÏ ÁÌÌÁ ÇÏÎÎÅÌÌÁ 

solamente a guardarli con quegli occhi da satanasso, fossero stati davanti 



ÁÌÌȭÁÌÔÁÒÅ ÄÉ 3ÁÎÔÁ !ÇÒÉÐÐÉÎÁȢ 0ÅÒ ÆÏÒÔÕÎÁ la Lupa non veniva mai in chiesa, 

nè a Pasqua, nè a Natale, nè per ascoltar messa, nè per confessarsi. ɂ 

Padre Angiolino di Santa Maria di Gesù, un vero servo di Dio, aveva persa 

ÌȭÁÎÉÍÁ ÐÅÒ ÌÅÉȢ  

Maricchia, poveretta, buona e brava ragazza, piangeva di nascosto, 

perchè era figlia della Lupaȟ Å ÎÅÓÓÕÎÏ ÌȭÁÖÒÅÂÂÅ ÔÏÌÔÁ ÉÎ ÍÏÇÌÉÅȟ ÓÅÂÂÅÎÅ 

ci avesse la sua bella roba nel cassettone, e la sua buona terra al sole, 

come ogni altra ragazza del villaggio.  

Una volta la Lupa si innamorò di un bel giovane che era tornato da 

soldato, e mieteva il fieno con lei nelle chiuse del notaro; ma proprio 

quello che si dice innamorarsi, sentirsene ardere le carni sotto al fustagno 

del corpetto, e provare, fissandolo negli occhi, la sete che si ha nelle ore 

calde di giugno, in fondo alla pianura. Ma lui seguitava a mietere 

tranquillamente, col naso sui manipoli, e le diceva: ɂ O che avete, gnà 

Pina? ɂ Nei campi immensi, dove scoppiettava soltanto il volo dei grilli, 

quando il sole batteva a piombo, la Lupa, affastellava manipoli su 

manipoli, e covoni su covoni, senza stancarsi mai, senza rizzarsi un 

momento sulla vita, senza accostare le labbra al fiasco, pur di stare 

sempre alle calcagna di Nanni, che mieteva e mieteva, e le domandava di 

quando in quando:  

ɂ Che volete, gnà Pina?  

5ÎÁ ÓÅÒÁ ÅÌÌÁ ÇÌÉÅÌÏ ÄÉÓÓÅȟ ÍÅÎÔÒÅ ÇÌÉ ÕÏÍÉÎÉ ÓÏÎÎÅÃÃÈÉÁÖÁÎÏ ÎÅÌÌȭÁÉÁȟ 

stanchi dalla lunga giornata, ed i cani uggiolavano per la vasta campagna 



nera: ɂ Te voglio! Te che sei bello come il sole, e dolce come il miele. 

Voglio te!  

ɂ Ed io invece voglio vostra figlia, che è zitella, ɂ rispose Nanni 

ridendo.  

La Lupa si cacciò le mani nei capelli, grattandosi le tempie senza dir 

ÐÁÒÏÌÁȟ Å ÓÅ ÎÅ ÁÎÄĔȠ Îî ÐÉĬ ÃÏÍÐÁÒÖÅ ÎÅÌÌȭÁÉÁȢ -Á ÉÎ ÏÔÔÏÂÒÅ ÒÉÖÉÄÅ .ÁÎÎÉȟ 

ÁÌ ÔÅÍÐÏ ÃÈÅ ÃÁÖÁÖÁÎÏ ÌȭÏÌÉÏȟ ÐÅÒÃÈî ÅÇÌÉ ÌÁÖÏÒÁÖÁ  



 

Maricchia, poveretta, buona e brava ragazza piangeva di nascosto.... pag. 

26). 



accanto alla sua casa, e lo scricchiolio del torchio non la faceva 

dormire tutta notte.  

 

Una volta la Lupa si innamorò di un bel giovane che era tornato da 

soldato.... (pag. 26). 



ɂ Prendi il sacco delle olive, ɂ disse alla figliuola, ɂ e vieni con me.  

.ÁÎÎÉ ÓÐÉÎÇÅÖÁ ÃÏÌÌÁ ÐÁÌÁ ÌÅ ÏÌÉÖÅ ÓÏÔÔÏ ÌÁ ÍÁÃÉÎÁȟ Å ÇÒÉÄÁÖÁ ȰÏÈÉȦȵ 

alla mula perchè non si arrestasse. ɂ La vuoi mia figlia Maricchia? ɂ gli 

domandò la gnà Pina. ɂ Cosa gli date a vostra figlia Maricchia? ɂ rispose 

Nanni. ɂ Essa ha la roba di suo padre, e dippiù io le do la mia casa; a me 

ÍÉ ÂÁÓÔÅÒÛ ÃÈÅ ÍÉ ÌÁÓÃÉÁÔÅ ÕÎ ÃÁÎÔÕÃÃÉÏ ÎÅÌÌÁ ÃÕÃÉÎÁȟ ÐÅÒ ÓÔÅÎÄÅÒÖÉ ÕÎ ÐÏȭ 

di pagliericcio. ɂ Se è così se ne può parlare a Natale, ɂ disse Nanni. 

.ÁÎÎÉ ÅÒÁ ÔÕÔÔÏ ÕÎÔÏ Å ÓÕÄÉÃÉÏ ÄÅÌÌȭÏÌÉÏ Å ÄÅÌÌÅ ÏÌÉÖÅ ÍÅÓÓÅ Á ÆÅÒÍÅÎÔÁÒÅȟ Å 

-ÁÒÉÃÃÈÉÁ ÎÏÎ ÌÏ ÖÏÌÅÖÁ Á ÎÅÓÓÕÎ ÐÁÔÔÏȠ ÍÁ ÓÕÁ ÍÁÄÒÅ ÌȭÁÆÆÅÒÒĔ ÐÅȭ ÃÁÐÅÌÌÉȟ 

ÄÁÖÁÎÔÉ ÁÌ ÆÏÃÏÌÁÒÅȟ Å ÌÅ ÄÉÓÓÅ ÃÏȭ ÄÅÎÔÉ ÓÔÒÅÔÔÉȡ ɂ Se non lo pigli, ti 

ammazzo!  

La Lupa era quasi malata, e la gente andava dicendo che il diavolo 

quando invecchia si fa eremita. Non andava più di qua e di là; non si 

ÍÅÔÔÅÖÁ ÐÉĬ ÓÕÌÌȭÕÓÃÉÏȟ ÃÏÎ ÑÕÅÇÌÉ ÏÃÃÈÉ ÄÁ ÓÐÉÒÉÔÁÔÁȢ 3ÕÏ ÇÅÎÅÒÏȟ ÑÕÁÎÄÏ 

ella glieli piantava in faccia, quegli occhi, si metteva a ridere, o cavava 

ÆÕÏÒÉ ÌȭÁÂÉÔÉÎÏ ÄÅÌÌÁ -ÁÄÏÎÎÁ ÐÅÒ ÓÅÇÎÁÒÓÉȢ -ÁÒÉÃÃÈÉÁ ÓÔÁÖÁ ÉÎ ÃÁÓÁ ÁÄ 

allattare i figliuoli, e sua madre andava nei campi, a lavorare cogli uomini, 

proprio come un uomo, a sarchiare, a zappare, a governare; le bestie, a 

potare le viti, fosse stato greco e levante di gennaio, oppure scirocco di 

agosto, allorquando i muli lasciavano cader la testa penzoloni, e gli 

uomini dormivano bocconi a ridosso del muro a tramontana. )Î ÑÕÅÌÌȭÏÒÁ 

fra vespero e nona, in cui non ne va in volta femmina buona, la gnà Pina era 

la sola anima viva che si vedesse errare per la campagna, sui sassi 

infuocati delle viottole, fra le stoppie riarse dei campi immensi, che si 



ÐÅÒÄÅÖÁÎÏ ÎÅÌÌȭÁÆÁȟ ÌÏÎÔÁÎ ÌÏÎÔÁÎÏȟ ÖÅÒÓÏ Ìȭ%ÔÎÁ ÎÅÂÂÉÏÓÏȟ ÄÏÖÅ ÉÌ ÃÉÅÌÏ ÓÉ 

ÁÇÇÒÁÖÁÖÁ ÓÕÌÌȭÏÒÉÚÚÏÎÔÅȢ  

ɂ Svegliati! ɂ disse la Lupa a Nanni che dormiva nel fosso, accanto 

alla siepe polverosa, col capo fra le braccia. ɂ Svegliati, chè ti ho portato 

il vino per rinfrescarti la gola.  

Nanni spalancò gli occhi imbambolati, tra  

 



ɂ Se è così se ne può parlare a Natale (pag. 31). 

veglia e sonno, trovandosela dinanzi ritta, pallida, col petto 

prepotente, e gli occhi neri come il carbone, e stese brancolando le mani.  

ɂ .ÏȦ ÎÏÎ ÎÅ ÖÁ ÉÎ ÖÏÌÔÁ ÆÅÍÍÉÎÁ ÂÕÏÎÁ ÎÅÌÌȭÏÒÁ ÆÒÁ ÖÅÓÐÅÒÏ Å ÎÏÎÁȦ 

ɂ ÓÉÎÇÈÉÏÚÚÁÖÁ .ÁÎÎÉȟ ÒÉÃÁÃÃÉÁÎÄÏ ÌÁ ÆÁÃÃÉÁ ÃÏÎÔÒÏ ÌȭÅÒÂÁ ÓÅÃÃÁ ÄÅÌ 

fossato, in fondo in fondo, colle unghie nei capelli. ɂ Andatevene! 

ÁÎÄÁÔÅÖÅÎÅȦ .ÏÎ ÃÉ ÖÅÎÉÔÅ ÐÉĬ ÎÅÌÌȭÁÉÁȦ  

Ella se ne andava infatti, la Lupa, riannodando le trecce superbe, 

guardando fisso dinanzi ai suoi passi nelle stoppie calde, cogli occhi neri 

come il carbone.  

-Á ÎÅÌÌȭÁÉÁ ÃÉ ÔÏÒÎĔ ÄÅÌÌÅ ÁÌÔÒÅ ÖÏÌÔÅȟ Å .ÁÎÎÉ ÎÏÎ ÌÅ ÄÉÓÓÅ ÎÕÌÌÁȢ 

1ÕÁÎÄÏ ÔÁÒÄÁÖÁ Á ÖÅÎÉÒÅ ÁÎÚÉȟ ÎÅÌÌȭÏÒÁ ÆÒÁ ÖÅÓÐÅÒÏ Å ÎÏÎÁȟ ÅÇÌÉ ÁÎÄÁÖÁ ÁÄ 

aspettarla in cima alla viottola bianca e deserta, col sudore sulla fronte ɂ 

e dopo si cacciava le mani nei capelli, e le ripeteva ogni volta: 

!ÎÄÁÔÅÖÅÎÅȦ ÁÎÄÁÔÅÖÅÎÅȦ .ÏÎ ÃÉ ÔÏÒÎÁÔÅ ÐÉĬ ÎÅÌÌȭÁÉÁȦ ɂ Maricchia 

piangeva notte e giorno, e alla madre le piantava in faccia gli occhi 

ÁÒÄÅÎÔÉ ÄÉ ÌÁÇÒÉÍÅ Å ÄÉ ÇÅÌÏÓÉÁȟ ÃÏÍÅ ÕÎÁ ÌÕÐÁÃÃÈÉÏÔÔÁ ÁÎÃÈȭÅÓÓÁȟ ÁÌÌÏÒÃÈî 

ÌÁ ÖÅÄÅÖÁ ÔÏÒÎÁÒÅ ÄÁȭ ÃÁÍÐÉ ÐÁÌÌÉÄÁ Å ÍÕÔÁȟ ÏÇÎÉ ÖÏÌÔÁȢ ɂ Scellerata! le 

diceva. Mamma scellerata!  

ɂ Taci!  

ɂ Ladra! Ladra!  



 

ɂ Svegliati! ɂ disse La Lupa a Nanni che dormiva nel fosso.... (pag. 32). 

ɂ Taci!  

ɂ Andrò dal brigadiere, andrò!  

ɂ Vacci!  

E ci andò davvero, coi figli in collo, senza temere di nulla, e senza 

ÖÅÒÓÁÒÅ ÕÎÁ ÌÁÇÒÉÍÁȟ ÃÏÍÅ ÕÎÁ ÐÁÚÚÁȟ ÐÅÒÃÈî ÁÄÅÓÓÏ ÌȭÁÍÁÖÁ ÁÎÃÈÅ ÌÅÉ 

quel  



 

ɂ Scellerata! ɂ le diceva. ɂ Mamma scellerata! 



marito che le avevano dato per forza, unto e sudicio delle ulive 

messe a fermentare.  

Il brigadiere fece chiamare Nanni; lo minacciò sin della galera e della 

forca. Nanni si diede a singhiozzare ed a strapparsi i capelli; non negò 

nulla, non tentò di scolparsi. ɂ È la tentazione! diceva; è la tentazione 

ÄÅÌÌȭÉÎÆÅÒÎÏȦ 3É ÂÕÔÔĔ ÁÉ ÐÉÅÄÉ ÄÅÌ ÂÒÉÇÁÄÉÅÒÅ ÓÕÐÐÌÉÃÁÎÄÏÌÏ ÄÉ ÍÁÎÄÁÒÌÏ ÉÎ 

galera.  

ɂ Per carità, signor brigadiere, levatemi da questo inferno! Fatemi 

ammazzare! mandatemi in prigione! non me la lasciate veder più, mai! 

mai!  

ɂ No! ɂ rispose invece la Lupa al brigadiere. ɂ Io mi son riserbato 

un cantuccio della cucina per dormirvi, quando gli ho data la mia casa in 

dote. La casa è mia; non voglio andarmene!  

0ÏÃÏ ÄÏÐÏȟ .ÁÎÎÉ ÓȭÅÂÂÅ ÎÅÌ ÐÅÔÔÏ ÕÎ ÃÁÌÃÉÏ ÄÁÌ ÍÕÌÏȟ Å ÆÕ ÐÅÒ 

morire; ma il parroco ricusò di portargli il Signore se la Lupa non usciva 

di casa. La Lupa se ne andò, e suo genero allora si potè preparare ad 

andarsene anche lui da buon cristiano; si confessò e comunicò con tali 

segni di pentimento e di contrizione che tutti i vicini e i curiosi 

piangevano davanti al letto del moribondo. E meglio sarebbe stato per lui 

che fosse morto in quel giorno, prima che il diavolo tornasse a tentarlo e 

Á ÆÉÃÃÁÒÇÌÉÓÉ ÎÅÌÌȭÁÎÉÍÁ Å ÎÅÌ ÃÏÒÐÏ ÑÕÁÎÄÏ ÆÕ ÇÕÁÒÉÔÏȢ ɂ Lasciatemi stare! 

ɂ diceva alla Lupa. ɂ Per carità, lasciatemi in pace! Io ho visto la morte 

cogli occhi! La povera Maricchia non fa che disperarsi. Ora tutto il paese 

lo sa! Quando non vi vedo è meglio per voi e per me....  



Ed avrebbe voluto strapparsi gli occhi per non vedere quelli della 

Lupaȟ ÃÈÅ ÑÕÁÎÄÏ ÇÌÉ ÓÉ ÆÉÃÃÁÖÁÎÏ ÎÅȭ ÓÕÏÉ ÇÌÉ ÆÁÃÅÖÁÎÏ ÐÅÒÄÅÒÅ ÌȭÁÎÉÍÁ ÅÄ 

ÉÌ ÃÏÒÐÏȢ .ÏÎ ÓÁÐÅÖÁ ÐÉĬ ÃÈÅ ÆÁÒÅ ÐÅÒ ÓÖÉÎÃÏÌÁÒÓÉ ÄÁÌÌȭÉÎÃÁÎÔÅÓÉÍÏȢ 0ÁÇĔ 

delle messe alle anime del Purgatorio, e andò a chiedere aiuto al parroco 

e al brigadiere. A Pasqua andò a confessarsi, e fece pubblicamente sei 

palmi di lingua a strasciconi sui ciottoli del sacrato innanzi alla chiesa, in 

penitenza ɂ e poi, come la Lupa tornava a tentarlo:  

ɂ Sentite! ɂ le disse, ɂ non ci venite più   



 



%É ÃÏÍÅ ÌÁ ÓÃÏÒÓÅ ÄÁ ÌÏÎÔÁÎÏȟ ÉÎ ÍÅÚÚÏ Áȭ ÓÅÍÉÎÁÔÉ ÖÅÒÄÉȟ ÌÁÓÃÉĔ ÄÉ 

zappare.... 

ÎÅÌÌȭÁÉÁȟ ÐÅÒÃÈî ÓÅ ÔÏÒÎÁÔÅ Á ÃÅÒÃÁÒÍÉȟ ÃÏÍȭî ÖÅÒÏ )ÄÄÉÏȟ ÖÉ ÁÍÍÁÚÚÏȦ  

ɂ Ammazzami, ɂ rispose la Lupa, ɂ chè non me ne importa; ma 

senza di te non voglio starci.  

%É ÃÏÍÅ ÌÁ ÓÃÏÒÓÅ ÄÁ ÌÏÎÔÁÎÏȟ ÉÎ ÍÅÚÚÏ Áȭ ÓÅÍÉÎÁÔÉ ÖÅÒÄÉȟ ÌÁÓÃÉĔ ÄÉ 

ÚÁÐÐÁÒÅ ÌÁ ÖÉÇÎÁȟ Å ÁÎÄĔ Á ÓÔÁÃÃÁÒÅ ÌÁ ÓÃÕÒÅ ÄÁÌÌȭÏÌÍÏȢ La Lupa lo vide 

venire, pallido e stralunato, colla scure che luccicava al sole, e non si 

arretrò di un sol passo, non chinò gli occhi, seguitò ad andargli incontro, 

con le mani piene di manipoli di papaveri rossi, e mangiandoselo con gli 

occhi neri. ɂ !ÈȦ ÍÁÌÁÎÎÏ ÁÌÌȭÁÎÉÍÁ ÖÏÓÔÒÁȦ ɂ balbettò Nanni.  

 

 

 



 

 

NEDDA. 

 



 

NEDDA. ɂ Janu la trattenne per le vesti, tutto stravolto, e balbettando 

parole sconnesse.... (pag. 100). 



 

 

 

 

Il focolare domestico era sempre ai miei occhi una figura rettorica, 

buona per incorniciarvi gli affetti più miti e sereni, come il raggio di luna 

per baciare le chiome bionde; ma sorridevo allorquando sentivo dirmi 

che il fuoco del camino è quasi un amico. Sembravami in verità un amico 

troppo necessario, a volte uggioso e dispotico, che a poco a poco avrebbe 

voluto prendervi per le mani o per i piedi, e tirarvi dentro il suo antro 

affumicato, per baciarvi alla maniera di Giuda. Non conoscevo il 

passatempo di stuzzicare la legna, nè la voluttà di sentirsi inondare dal 

riverbero della fiamma; non comprendevo il linguaggio del cepperello 

ÃÈÅ ÓÃÏÐÐÉÅÔÔÁ ÄÉÓÐÅÔÔÏÓÏȟ Ï ÂÒÏÎÔÏÌÁ ÆÉÁÍÍÅÇÇÉÁÎÄÏȠ ÎÏÎ ÁÖÅÖÏ ÌȭÏÃÃÈÉÏ 

assuefatto ai bizzarri disegni delle scintille correnti come lucciole sui 



tizzoni anneriti, alle fantastiche figure che assume la legna 

carbonizzandosi, alle mille gradazioni di chiaroscuro della fiamma 

azzurra e rossa che lambisce quasi timida, accarezza graziosamente, per 

divampare con sfacciata petulanza. Quando mi fui iniziato ai misteri delle 

ÍÏÌÌÅ Å ÄÅÌ ÓÏÆÆÉÅÔÔÏȟ ÍȭÉÎÎÁÍÏÒÁÉ ÃÏÎ ÔÒÁÓÐÏÒÔÏ ÄÅÌÌÁ ÖÏÌÕÔÔÕÏÓÁ ÐÉÇÒÉÚÉÁ 

del caminetto. Io lascio il mio corpo su quella poltroncina, accanto al 

fuoco, come vi lascierei un abito, abbandonando alla fiamma la cura di far 

circolare più caldo il mio sangue e di far battere più rapido il mio cuore; e 

incaricando le faville fuggenti, che folleggiano come farfalle innamorate, 

di farmi tenere gli occhi aperti, e di far errare capricciosamente del pari i 

miei pensieri. Cotesto spettacolo del proprio pensiero che svolazza 

vagabondo intorno a voi, che vi lascia per correre lontano, e per gettarvi a 

ÖÏÓÔÒÁ ÉÎÓÁÐÕÔÁ ÑÕÁÓÉ ÄÅÉ ÓÏÆÆÉ ÄÉ ÄÏÌÃÅ Å ÄȭÁÍÁÒÏ ÉÎ ÃÕÏÒÅȟ ÈÁ ÁÔÔÒÁÔÔÉÖÅ 

indefinibili. Col sigaro semispento, cogli occhi socchiusi, le molle 

ÆÕÇÇÅÎÄÏÖÉ ÄÁÌÌÅ ÄÉÔÁ ÁÌÌÅÎÔÁÔÅȟ ÖÅÄÅÔÅ ÌȭÁÌÔÒÁ ÐÁÒÔÅ ÄÉ ÖÏÉ ÁÎÄÁÒ ÌÏÎÔÁÎÏȟ 

percorrere vertiginose distanze: vi par di sentirvi passar per i nervi 

correnti di atmosfere sconosciute: provate, sorridendo, senza muovere 

ÕÎ ÄÉÔÏ Ï ÆÁÒÅ ÕÎ ÐÁÓÓÏȟ ÌȭÅÆÆÅÔÔÏ ÄÉ ÍÉÌÌÅ ÓÅÎÓÁÚÉÏÎÉ ÃÈÅ ÆÁÒÅÂÂÅÒÏ 

incanutire i vostri capelli, e solcherebbero di rughe la vostra fronte.  

 

 

E in una di coteste peregrinazioni vagabonde dello spirito, la fiamma 

ÃÈÅ ÓÃÏÐÐÉÅÔÔÁÖÁȟ ÔÒÏÐÐÏ ÖÉÃÉÎÁ ÆÏÒÓÅȟ ÍÉ ÆÅÃÅ ÒÉÖÅÄÅÒÅ ÕÎȭÁÌÔÒÁ ÆÉÁÍÍÁ 

ÇÉÇÁÎÔÅÓÃÁ ÃÈÅ ÁÖÅÖÏ ÖÉÓÔÏ ÁÒÄÅÒÅ ÎÅÌÌȭÉÍÍÅÎÓÏ ÆÏÃÏÌÁÒÅ ÄÅÌÌÁ ÆÁÔÔÏÒÉÁ ÄÅÌ 

0ÉÎÏȟ ÁÌÌÅ ÆÁÌÄÅ ÄÅÌÌȭ%ÔÎÁȢ 0ÉÏÖÅÖÁȟ Å ÉÌ ÖÅÎÔÏ ÕÒÌÁÖÁ ÉÎÃÏÌÌÅÒÉÔÏȠ ÌÅ ÖÅÎÔÉ Ï 



trenta donne che raccoglievano lo olive del podere, facevano fumare le 

loro vesti bagnate dalla pioggia dinanzi al fuoco; le allegre, quelle che 

avevano dei soldi in tasca, o quelle che erano innamorate, cantavano; le 

altre ciarlavano della raccolta delle olive, che era stata cattiva, dei 

matrimoni della parrocchia, o della pioggia che rubava loro il pane di 

bocca. La vecchia castalda filava, tanto perchè la lucerna appesa alla 

cappa del focolare non ardesse per nulla; il grosso cane color di lupo 

allungava il muso sulle zampe verso il fuoco, rizzando le orecchie ad ogni 

diverso ululato del vento. Poi, nel tempo che cuocevasi la minestra, il 

pecoraio si mise a suonare certa arietta montanina che pizzicava le 

ÇÁÍÂÅȟ Å ÌÅ ÒÁÇÁÚÚÅ ÉÎÃÏÍÉÎÃÉÁÒÏÎÏ Á ÓÁÌÔÁÒÅ ÓÕÌÌȭÁÍÍÁÔÔÏÎÁÔÏ ÓÃÏÎÎÅÓÓÏ 

della vasta cucina affumicata, mentre il cane brontolava per paura che gli 

pestassero la coda. I cenci svolazzavano allegramente, e le fave ballavano 

ÁÎÃÈȭÅÓÓÅ ÎÅÌÌÁ ÐÅÎÔÏÌÁȟ ÂÏÒÂÏÔÔÁÎÄÏ ÉÎ ÍÅÚÚÏ ÁÌÌÁ ÓÃÈÉÕÍÁ ÃÈÅ ÆÁÃÅÖÁ 

sbuffare la fiamma. Quando lo ragazze furono stanche, venne la volta 

delle canzonette: ɂ Nedda! Nedda la varannisa! ɂ sclamarono parecchie. 

ɂ $ÏÖÅ Óȭî ÃÁÃÃÉÁÔÁ ÌÁ varannisa?  

ɂ Son qua: ɂ ÒÉÓÐÏÓÅ ÕÎÁ ÖÏÃÅ ÂÒÅÖÅ ÄÁÌÌȭÁÎÇÏÌÏ ÐÉĬ ÂÕÉÏȟ ÄÏÖÅ 

ÓȭÅÒÁ ÁÃÃÏÃÃÏÌÁÔÁ ÕÎÁ ÒÁÇÁÚÚÁ ÓÕ ÄÉ ÕÎ ÆÁÓÃÉÏ ÄÉ ÌÅÇÎÁȢ  

ɂ O che fai tu costà?  

ɂ Nulla.  

ɂ Perchè non hai ballato?  

ɂ Perchè son stanca.  



ɂ Cantaci una delle tue belle canzonette.  

ɂ No, non voglio cantare.  

ɂ Che hai?  

ɂ Nulla.  

ɂ Ha la mamma che sta per morire, ɂ rispose una delle sue 

compagne, come se avesse detto che aveva male ai denti.  

La ragazza, che teneva il mento sui ginocchi, alzò su quella che aveva 

parlato certi occhioni neri, scintillanti, ma asciutti, quasi impassibili, e 

tornò a chinarli, senza aprir bocca, sui suoi piedi nudi.  

Allora due o tre si volsero verso di lei, mentre le altre si sbandavano 

ciarlando tutte in una volta come gazze che festeggiano il lauto pascolo, e 

le dissero:  

ɂ O allora perchè hai lasciato tua madre.  

ɂ Per trovar del lavoro.  

ɂ Di dove sei?  

ɂ Di Viagrande, ma sto a Ravanusa.  

Una delle spiritose, la figlioccia del castaldo, che doveva sposare il 

ÔÅÒÚÏ ÆÉÇÌÉÏ ÄÉ -ÁÓÓÁÒÏ *ÁÃÏÐÏ Á 0ÁÓÑÕÁȟ Å ÁÖÅÖÁ ÕÎÁ ÂÅÌÌÁ ÃÒÏÃÅÔÔÁ ÄȭÏÒÏ 

al collo, le disse volgendole le spalle: ɂ Eh! non è lontano! la cattiva 

ÎÕÏÖÁ ÄÏÖÒÅÂÂÅ ÒÅÃÁÒÔÅÌÁ ÐÒÏÐÒÉÏ ÌȭÕÃÃÅÌÌÏȢ  



.ÅÄÄÁ ÌÅ ÌÁÎÃÉĔ ÄÉÅÔÒÏ ÕÎȭÏÃÃÈÉÁÔÁ ÓÉÍÉÌÅ Á ÑÕÅÌÌÁ ÃÈÅ ÉÌ ÃÁÎÅ 

accovacciato dinanzi al fuoco lanciava agli zoccoli che minacciavano la 

sua coda.  

ɂ No! lo zio Giovanni sarebbe venuto a chiamarmi! ɂ esclamò come 

rispondendo a sè stessa.  

ɂ Chi è lo zio Giovanni?  

ɂ È lo zio Giovanni di Ravanusa; lo chiamano tutti così.  

ɂ Bisognava farsi imprestare qualche cosa dallo zio Giovanni, e non 

lasciare tua madre, ɂ ÄÉÓÓÅ ÕÎȭÁÌÔÒÁȢ  

ɂ Lo zio Giovanni non è ricco, e gli dobbiamo diggià dieci lire! E il 

medico? e le medicine? e il pane di ogni giorno? Ah! si fa presto a dire! ɂ 

aggiunse Nedda scrollando la testa, e lasciando trapelare per la prima 

ÖÏÌÔÁ ÕÎȭÉÎÔÏÎÁÚÉÏÎÅ ÐÉĬ ÄÏÌÅÎÔÅ ÎÅÌÌÁ ÖÏÃÅ ÒÕÄÅ Å ÑÕÁÓÉ ÓÅÌÖÁÇÇÉÁȡ ɂ ma 

Á ÖÅÄÅÒ ÔÒÁÍÏÎÔÁÒÅ ÉÌ ÓÏÌÅ ÄÁÌÌȭÕÓÃÉÏȟ ÐÅÎÓÁÎÄÏ ÃÈÅ ÎÏÎ Ãȭî ÐÁÎÅ 

ÎÅÌÌȭÁÒÍÁÄÉÏȟ Îî ÏÌÉÏ ÎÅÌÌÁ ÌÕÃÅÒÎÁȟ Îî ÌÁÖÏÒÏ ÐÅÒ ÌȭÉÎÄÏÍÁÎÉȟ ÌÁ î ÕÎÁ ÃÏÓÁ 

assai amara, quando si ha una povera vecchia inferma, là su quel 

lettuccio!  

E scuoteva sempre il capo dopo aver taciuto, senza guardar nessuno, 

con occhi aridi, asciutti, che tradivano tale inconscio dolore, quale gli 

occhi più abituati alle lagrime non saprebbero esprimere.  

ɂ Le vostre scodelle, ragazze! ɂ gridò la castalda scoperchiando la 

pentola in aria trionfale.  



Tutte si affollarono attorno al focolare, ove la castalda distribuiva 

con paziente parsimonia le mestolate di fave. Nedda aspettava ultima, 

colla sua scodelletta sotto il braccio. Finalmente ci fu posto anche per lei, 

Å ÌÁ ÆÉÁÍÍÁ ÌȭÉÌÌÕÍÉÎĔ ÔÕÔÔÁȢ  

%ÒÁ ÕÎÁ ÒÁÇÁÚÚÁ ÂÒÕÎÁȟ ÖÅÓÔÉÔÁ ÍÉÓÅÒÁÍÅÎÔÅȠ ÁÖÅÖÁ ÑÕÅÌÌȭÁÔÔÉÔÕÄÉÎÅ 

ÔÉÍÉÄÁ Å ÒÕÖÉÄÁ ÃÈÅ ÄÁÎÎÏ ÌÁ ÍÉÓÅÒÉÁ Å ÌȭÉÓÏÌÁÍÅÎÔÏȢ &ÏÒÓÅ ÓÁÒÅÂÂÅ ÓÔÁÔÁ 

bella, se gli stenti e le fatiche non ne avessero alterato profondamente 

non solo le sembianze gentili della donna, ma direi anche la forma umana. 

I suoi capelli erano neri, folti, arruffati, appena annodati con dello spago; 

aveva denti bianchi come avorio, e una certa grossolana avvenenza di 

lineamenti che rendeva attraente il suo sorriso. Gli occhi erano neri, 

grandi, nuotanti in un fluido azzurrino, quali li avrebbe invidiati una 

ÒÅÇÉÎÁ Á ÑÕÅÌÌÁ ÐÏÖÅÒÁ ÆÉÇÌÉÕÏÌÁ ÒÁÇÇÏÍÉÔÏÌÁÔÁ ÓÕÌÌȭÕÌÔÉÍÏ ÇÒÁÄÉÎÏ ÄÅÌÌÁ 

ÓÃÁÌÁ ÕÍÁÎÁȟ ÓÅ ÎÏÎ ÆÏÓÓÅÒÏ ÓÔÁÔÉ ÏÆÆÕÓÃÁÔÉ ÄÁÌÌȭÏÍÂÒÏÓÁ ÔÉÍÉÄÅÚÚÁ ÄÅÌÌÁ 

miseria, o non fossero sembrati stupidi per una triste e continua 

rassegnazione. Le sue membra schiacciate da pesi enormi, o sviluppate 

violentemente da sforzi penosi, erano diventate grossolane, senza esser 

robuste. Ella faceva da manovale, quando non aveva da trasportare sassi 

nei terreni che si andavano dissodando; o portava dei carichi in città per 

conto altrui, o faceva di quegli altri lavori più duri che da quelle parti 

ÓÔÉÍÁÎÓÉ ÉÎÆÅÒÉÏÒÉ ÁÌ ÃĔÍÐÉÔÏ ÄÅÌÌȭÕÏÍÏȢ ,Á ÖÅÎÄÅÍÍÉÁȟ ÌÁ ÍÅÓÓÅȟ ÌÁ 

raccolta delle olive per lei erano delle feste, dei giorni di baldoria, un 

passatempo, anzichè una fatica. È vero bensì che fruttavano appena la 

metà di una buona giornata estiva da manovale, la quale dava 13 bravi 

soldi! I cenci sovrapposti in forma di vesti rendevano grottesca quella che 

avrebbe dovuto essere la ÄÅÌÉÃÁÔÁ ÂÅÌÌÅÚÚÁ ÍÕÌÉÅÂÒÅȢ ,ȭÉÍÍÁÇÉÎÁÚÉÏÎÅ ÐÉĬ 



ÖÉÖÁÃÅ ÎÏÎ ÁÖÒÅÂÂÅ ÐÏÔÕÔÏ ÆÉÇÕÒÁÒÓÉ ÃÈÅ ÑÕÅÌÌÅ ÍÁÎÉ ÃÏÓÔÒÅÔÔÅ ÁÄ ÕÎȭÁÓÐÒÁ 

fatica di tutti i giorni, a raspar fra il gelo, o la terra bruciante, o i rovi e i 

crepacci, che quei piedi abituati ad andar nudi nella neve e sulle roccie 

infuocate dal sole, a lacerarsi sulle spine, o ad indurirsi sui sassi, 

avrebbero potuto esser belli. Nessuno avrebbe potuto dire quanti anni 

ÁÖÅÓÓÅ ÃÏÔÅÓÔÁ ÃÒÅÁÔÕÒÁ ÕÍÁÎÁȠ ÌÁ ÍÉÓÅÒÉÁ ÌȭÁÖÅÖÁ ÓÃÈÉÁÃÃÉÁÔÁ ÄÁ ÂÁÍÂÉÎÁ 

ÃÏÎ ÔÕÔÔÉ ÇÌÉ ÓÔÅÎÔÉ ÃÈÅ ÄÅÆÏÒÍÁÎÏ Å ÉÎÄÕÒÉÓÃÏÎÏ ÉÌ ÃÏÒÐÏȟ ÌȭÁÎÉÍÁ Å 

ÌȭÉÎÔÅÌÌÉÇÅÎÚÁȢ ɂ Così era stato di sua madre, così di sua nonna, così 

sarebbe stato di sua figlia. ɂ E dei suoi fratelli in Eva bastava che le 

rimanesse quel tanto che occorreva per comprenderne gli ordini, e per 

prestar loro i più umili, i più duri servigi.  

Nedda sporse la sua scodella, e la castalda ci versò quello che 

rimaneva di fave nella pentola, e non era molto.  

ɂ 0ÅÒÃÈî ÖÉÅÎÉ ÓÅÍÐÒÅ ÌȭÕÌÔÉÍÁȩ .ÏÎ ÓÁÉ ÃÈÅ ÇÌÉ ÕÌÔÉÍÉ ÈÁÎÎÏ ÑÕÅÌ 

che avanza? ɂ ÌÅ ÄÉÓÓÅ Á ÍÏȭ ÄÉ ÃÏÍÐÅÎÓÏ ÌÁ ÃÁÓÔÁÌÄÁȢ  

La povera ragazza chinò gli occhi sulla broda nera che fumava nella 

sua scodella, come se meritasse il rimprovero, e andò pian pianino perchè 

il contenuto non si versasse.  

ɂ Io te ne darei volentieri delle mie, ɂ disse a Nedda una delle sue 

compagne che aveva miglior cuore; ɂ ma se domani continuasse a 

piovere.... davvero!... oltre a perdere la mia giornata non vorrei anche 

mangiare tutto il mio pane.  

ɂ Io non ho questo timore! ɂ rispose Nedda con un triste sorriso.  



ɂ Perchè?  

ɂ 0ÅÒÃÈî ÎÏÎ ÈÏ ÐÁÎÅ ÄÉ ÍÉÏȢ 1ÕÅÌ ÐÏȭ ÃÈÅ ÃÉ ÁÖÅÖÏȟ ÉÎÓÉÅÍÅ Á ÑÕÅÉ 

pochi quattrini, li ho lasciati alla mamma.  

ɂ E vivi della sola minestra?  

ɂ Sì, ci sono avvezza; ɂ rispose Nedda semplicemente.  

ɂ Maledetto tempaccio, che ci ruba la nostra giornata! ɂ imprecò 

ÕÎȭÁÌÔÒÁȢ  

ɂ 4Ïȭȟ ÐÒÅÎÄÉ ÄÁÌÌÁ ÍÉÁ ÓÃÏÄÅÌÌÁȢ  

ɂ Non ho più fame; ɂ riprese la varannisa ÒÕÖÉÄÁÍÅÎÔÅȟ Á ÍÏȭ ÄÉ 

ringraziamento.  

ɂ Tu che bestemmi la pioggia del buon Dio, non mangi forse del 

pane anche tu? ɂ disse la castalda a colei che aveva imprecato contro il 

cattivo tempo. ɂ % ÎÏÎ ÓÁÉ ÃÈÅ ÐÉÏÇÇÉÁ ÄȭÁÕÔÕÎÎÏ ÖÕÏÌ ÄÉÒÅ ÂÕÏÎ ÁÎÎÏȩ  

Un mormorio generale approvò quelle parole.  

ɂ Sì, ma intanto son tre buone mezze giornate che vostro marito 

toglierà dal conto della settimana!  

!ÌÔÒÏ ÍÏÒÍÏÒÉÏ ÄȭÁÐÐÒÏÖÁÚÉÏÎÅȢ  

ɂ Hai forse lavorato in queste tre mezze giornate, perchè ti 

ÓȭÁÂÂÉÁÎÏ Á ÐÁÇÁÒÅȩ ɂ rispose trionfalmente la vecchia.  



ɂ È vero! è vero! ɂ risposero le altre, con quel sentimento istintivo 

ÄÉ ÇÉÕÓÔÉÚÉÁ ÃÈÅ Ãȭî ÎÅÌÌÅ ÍÁÓÓÅȟ ÁÎÃÈÅ ÑÕÁÎÄÏ ÑÕÅÓÔÁ ÇÉÕÓÔÉÚÉÁ ÄÁÎÎÅÇÇÉÁ 

gli individui.  

La castalda intuonò il rosario, le avemarie si seguirono col loro 

monotono brontolio, accompagnate da qualche sbadiglio. Dopo le litanie 

si pregò per i vivi e per i morti, e allora gli occhi della  



 

ɂ Ecco un'altra giornata andata a male.... (pag.61). 



povera Nedda si riempirono di lagrime, e dimenticò di rispondere 

amen.  

ɂ Che modo è cotesto di non rispondere amen? ɂ le disse la vecchia 

in tuono severo.  

ɂ Pensava alla mia povera mamma che è tanto lontana: ɂ balbettò 

Nedda timidamente.  

Poi la castalda diede la santa notte, prese la lucerna e andò via. Qua e 

ÌÛȟ ÐÅÒ ÌÁ ÃÕÃÉÎÁ Ï ÁÔÔÏÒÎÏ ÁÌ ÆÕÏÃÏȟ ÓȭÉÍÐÒÏÖÖÉÓÁÒÏÎÏ É ÇÉÁÃÉÇÌÉ ÉÎ ÆÏÒÍÅ 

pittoresche. Le ultime fiamme gettarono vacillanti chiaroscuri sui gruppi 

e su gli atteggiamenti diversi. Era una buona fattoria quella, e il padrone 

ÎÏÎ ÒÉÓÐÁÒÍÉÁÖÁȟ ÃÏÍÅ ÔÁÎÔȭÁÌÔÒÉȟ ÆÁÖÅ ÐÅÒ ÌÁ ÍÉÎÅÓÔÒÁȟ Îî ÌÅÇÎÁ ÐÅÌ 

focolare, nè strame per giacigli. Le donne dormivano in cucina, e gli 

uomini nel fienile. Dove poi il padrone è avaro, o la fattoria è piccola, 

uomini e donne dormono alla rinfusa, come meglio possono, nella stalla, o 

altrove, sulla paglia o su pochi cenci, i figliuoli accanto ai genitori, e 

quando il genitore è ricco, e ha una coperta di suo, la distende sulla sua 

famigliuola; chi ha freddo si addossa al vicino, o molte i piedi nella cenere 

ÃÁÌÄÁȟ Ï ÓÉ ÃÏÐÒÅ ÄÉ ÐÁÇÌÉÁȟ ÓȭÉÎÇÅÇÎÁ ÃÏÍÅ ÐÕĔȠ ÄÏÐÏ ÕÎ ÇÉÏÒÎÏ ÄÉ ÆÁÔÉÃÁȟ Å 

per ricominciare un altro giorno di fatica, il sonno è profondo, al pari di 

un despota benefico, e la moralità del padrone non è permalosa che per 

negare il lavoro alla ragazza la quale, essendo prossima a divenir madre, 

non potesse compiere le sue dieci ore di fatica.  

Prima di giorno le più mattiniere erano uscite per vedere che tempo 

ÆÁÃÅÓÓÅȟ Å ÌȭÕÓÃÉÏ ÃÈÅ ÓÂÁÔÔÅÖÁ ÁÄ ÏÇÎÉ ÍÏÍÅÎÔÏ ÓÕÇÌÉ ÓÔÉÐÉÔÉȟ ÓÐÉÎÇÅÖÁ 



turbini di pioggia e di vento freddissimo su quelli che intirizziti 

dormivano ancora. Ai primi albori il castaldo era venuto a spalancare 

ÌȭÕÓÃÉÏȟ ÐÅÒ ÓÖÅÇÌÉÁÒÅ É ÐÉÇÒÉȟ ÇÉÁÃÃÈî ÎÏÎ î ÇÉÕÓÔÏ ÄÅÆÒÁÕÄÁÒÅ ÉÌ ÐÁÄÒÏÎÅ ÄÉ 

un minuto della giornata lunga dieci ore, che egli paga il suo bravo tari , e 

qualche volta anche tre carlini (sessantacinque centesimi!) oltre la 

minestra.  

Piove! era la parola uggiosa che correva su tutte le bocche, con 

ÁÃÃÅÎÔÏ ÄÉ ÍÁÌÕÍÏÒÅȢ ,Á .ÅÄÄÁȟ ÁÐÐÏÇÇÉÁÔÁ ÁÌÌȭÕÓÃÉÏȟ ÇÕÁÒÄÁÖÁ 

tristemente i grossi nuvoloni color di piombo che gettavano su di lei le 

livide tinte del crepuscolo. La giornata era fredda e nebbiosa; le foglie 

avvizzite si staccavano strisciando lungo i rami, e svolazzavano alquanto 

ÐÒÉÍÁ ÄÉ ÁÎÄÁÒÅ Á ÃÁÄÅÒÅ ÓÕÌÌÁ ÔÅÒÒÁ ÆÁÎÇÏÓÁȟ Å ÉÌ ÒÉÇÁÇÎÏÌÏ ÓȭÉÍÐÁÎÔÁÎÁÖÁ 

ÉÎ ÕÎÁ ÐÏÚÚÁÎÇÈÅÒÁȟ ÄÏÖÅ ÓȭÁÖÖÏÌÔÏÌÁÖÁÎÏ ÖÏÌÕÔÔÕÏÓÁÍÅÎÔÅ ÄÅÉ ÍÁÉÁÌÉȠ ÌÅ 

vacche mostravano il muso nero attraverso il cancello che chiudeva la 

stalla, e guardavano la pioggia che cadeva con occhio malinconico; i 

passeri, rannicchiati sotto le tegole della gronda, pigolavano in tono 

piagnoloso.  

ɂ %ÃÃÏ ÕÎȭÁÌÔÒÁ ÇÉÏÒÎÁÔÁ ÁÎÄÁÔÁ Á ÍÁÌÅȦ ɂ mormorò una delle 

ragazze, addentando un grosso pan nero.  

ɂ Le nuvole si distaccano dal mare laggiù, ɂ disse Nedda stendendo 

il braccio; ɂ verso il mezzogiorno forse il tempo cambierà.  

ɂ Però quel birbo del fattore non ci pagherà che un terzo della 

giornata!  

ɂ Sarà tanto di guadagnato.  



ɂ Sì, ma il nostro pane che mangiamo a tradimento?  

ɂ E il danno che avrà il padrone delle olive che andranno a male, e 

di quelle che si perderanno fra la mota?  

ɂ È vero, ɂ ÄÉÓÓÅ ÕÎȭÁÌÔÒÁȢ  

ɂ Ma pròvati ad andare a raccogliere una sola di quelle olive che 

ÁÎÄÒÁÎÎÏ ÐÅÒÄÕÔÅ ÆÒÁ ÍÅÚÚȭÏÒÁȟ ÐÅÒ ÁÃÃÏÍÐÁÇÎÁÒÌÁ ÁÌ ÔÕÏ ÐÁÎÅ ÁÓÃÉÕÔÔÏȟ Å 

vedrai quel che ti darà di giunta il fattore!  

ɂ È giusto, perchè le olive non sono nostre!  

ɂ Ma non sono nemmeno della terra che se le mangia!  

ɂ ,Á ÔÅÒÒÁ î ÄÅÌ ÐÁÄÒÏÎÅȟ ÔÏȭȦ ɂ replicò Nedda trionfante di logica, 

con certi occhi espressivi.  

ɂ È vero anche questo; ɂ ÒÉÓÐÏÓÅ ÕÎȭÁÌÔÒÁȟ ÌÁ ÑÕÁÌÅ ÎÏÎ ÓÁÐÅÖÁ ÃÈÅ 

rispondere.  

ɂ Quanto a me preferirei che continuasse a piovere tutto il giorno, 

piuttosto che stare una mezza giornata carponi in mezzo al fango, con 

questo tempaccio, per tre o quattro soldi.  

ɂ A te non ti fanno nulla tre o quattro soldi, non ti fanno! ɂ esclamò 

Nedda tristemente.  

,Á ÓÅÒÁ ÄÅÌ ÓÁÂÁÔÏȟ ÑÕÁÎÄÏ ÆÕ ÌȭÏÒÁ ÄÉ ÁÇÇÉÕÓÔÁÒÅ ÉÌ ÃÏÎÔÏ ÄÅÌÌÁ 

settimana, dinanzi alla tavola del fattore, tutta carica di cartacce e di bei 

gruzzoletti di soldi, gli uomini più turbolenti furono pagati i primi, poscia 



le più rissose delle donne, in ultimo, e peggio, le timide e le deboli. 

Quando il fattore le ebbe fatto il suo conto, Nedda venne a sapere che, 

detratte le due giornate e mezza di riposo forzato, restava ad avere 

quaranta soldi.  

La povera ragazza non osò aprir bocca. Solo le si riempirono gli occhi 

di lagrime.  

ɂ E laméntati per giunta, piagnucolona! ɂ gridò il fattore, il quale 

gridava sempre, da fattore coscienzioso che difende i soldi del padrone. 

ɂ Dopo che ti pago come le altre, e sì che sei più povera e più piccola 

delle altre! e ti pago la tua giornata come nessun proprietario ne paga 

una simile in tutto il territorio di Pedara, Nicolosi e Trecastagne! Tre 

carlini, oltre la minestra!  

ɂ Io non mi lamento.... ɂ disse timidamente Nedda intascando quei 

pochi soldi che il fattore, ad aumentare il valore, aveva conteggiato per 

grani.  

ɂ La colpa è del tempo che è stato cattivo e mi ha tolto quasi la metà 

di quel che avrei potuto buscarmi.  

ɂ Pigliatela col Signore! ɂ disse il fattore ruvidamente.  

ɂ Oh, non col Signore! ma con me che son tanto povera.  

ɂ Pàgagli intiera la sua settimana, a quella povera ragazza; ɂ disse 

al fattore il figliuolo del padrone, il quale assisteva alla raccolta delle 

olive. ɂ Non sono che pochi soldi di differenza.  



ɂ .ÏÎ ÄÅÖÏ ÄÁÒÌÅ ÃÈÅ ÑÕÅÌ ÃÈȭî ÇÉÕÓÔÏȦ  

ɂ Ma se te lo dico io!  

ɂ Tutti i proprietari del vicinato farebbero la guerra a voi e a me se 

facessimo delle novità.  

ɂ Hai ragione! ɂ rispose il figliuolo del  



 

ɂ Vado con Dio e con Maria. ɂ disse semplicemente la povera ragazza 

(pag. 67). 

padrone, il quale era un ricco proprietario, e aveva molti vicini.  



Nedda raccolse quei pochi cenci che erano suoi, e disse addio alle 

compagne.  

ɂ 6ÁÉ Á 2ÁÖÁÎÕÓÁ Á ÑÕÅÓÔȭÏÒÁȩ ɂ dissero alcune.  

ɂ La mamma sta male!  

ɂ Non hai paura?  

ɂ Sì, ho paura per questi soldi che ho in tasca; ma la mamma sta 

male, e adesso che non son più costretta a star qui a lavorare, mi sembra 

che non potrei dormire, se mi fermassi ancora stanotte.  

ɂ 6ÕÏÉ ÃÈÅ ÔȭÁÃÃÏÍÐÁÇÎÉȩ ɂ le disse in tuono di scherzo il giovane 

pecoraio.  

ɂ Vado con Dio e con Maria; ɂ disse semplicemente la povera 

ragazza, prendendo la via dei campi a capo chino.  

Il sole era tramontato da qualche tempo e le ombre salivano 

rapidamente verso la cima della montagna. Nedda camminava sollecita, e 

quando le tenebre si fecero profonde, cominciò a cantare come un 

uccelletto spaventato. Ogni dieci passi voltavasi indietro, paurosa, e 

allorchè un sasso, smosso dalla pioggia che era caduta, sdrucciolava dal 

muricciolo, o il vento le spruzzava bruscamente addosso a guisa di 

gragnuola la pioggia raccolta nelle foglie degli alberi, ella si fermava tutta 

tremante, come una caprettÁ ÓÂÒÁÎÃÁÔÁȢ 5Î ÁÓÓÉÏÌÏ ÌÁ ÓÅÇÕÉÖÁ ÄȭÁÌÂÅÒÏ ÉÎ 

albero col suo canto lamentoso; ed ella, tutta lieta di quella compagnia, gli 

ÆÁÃÅÖÁ ÉÌ ÒÉÃÈÉÁÍÏȟ ÐÅÒÃÈî ÌȭÕÃÃÅÌÌÏ ÎÏÎ ÓÉ ÓÔÁÎÃÁÓÓÅ ÄÉ ÓÅÇÕÉÒÌÁȢ 1ÕÁÎÄÏ 

passava dinanzi ad una cappelletta, accanto alla porta di qualche fattoria, 



ÓÉ ÆÅÒÍÁÖÁ ÕÎ ÉÓÔÁÎÔÅ ÎÅÌÌÁ ÖÉÏÔÔÏÌÁ ÐÅÒ ÄÉÒÅ ÉÎ ÆÒÅÔÔÁ ÕÎȭÁÖÅÍÁÒÉÁȟ ÓÔÁÎÄÏ 

ÁÌÌȭÅÒÔÁ ÃÈÅ ÎÏÎ ÌÅ ÓÁÌÔÁÓÓÅ ÁÄÄÏÓÓÏ ÄÁÌ ÍÕÒÏ ÄÉ ÃÉÎÔÁ ÉÌ ÃÁÎÅ ÄÉ ÇÕÁÒÄÉÁȟ 

che abbaiava furiosamente; poi partiva di passo più lesto, rivolgendosi 

due o tre volte a guardare il lumicino che ardeva in omaggio alla Santa, 

nello stesso tempo che faceva lume al fattore, quando doveva tornar tardi 

dai campi. ɂ Quel lumicino le dava coraggio,  



 

Quando fu ai primi alberi del diritto viale di Ravanusa, incontrò un paio 

di buoi.... (pag. 72). 



e la faceva pregare per la sua povera mamma. Di tempo in tempo un 

pensiero doloroso le stringeva il cuore con una fitta improvvisa, e allora 

si metteva a correre, e cantava ad alta voce per stordirsi, o pensava ai 

ÇÉÏÒÎÉ ÐÉĬ ÁÌÌÅÇÒÉ ÄÅÌÌÁ ÖÅÎÄÅÍÍÉÁȟ Ï ÁÌÌÅ ÓÅÒÅ ÄȭÅÓÔÁÔÅȟ ÑÕÁÎÄÏȟ ÃÏÎ ÌÁ ÐÉĬ 

bella luna del mondo, si tornava a stormi dalla Piana, dietro la cornamusa 

che suonava allegramente; ma il suo pensiero correva sempre là, dinanzi 

al misero giaciglio della sua inferma. Inciampò in una scheggia di lava 

ÔÁÇÌÉÅÎÔÅ ÃÏÍÅ ÕÎ ÒÁÓÏÉÏȟ Å ÓÉ ÌÁÃÅÒĔ ÕÎ ÐÉÅÄÅȠ ÌȭÏÓÃÕÒÉÔÛ ÅÒÁ Óý ÆÉÔÔÁ ÃÈÅ 

alle svolte della viottola la povera ragazza spesso urtava contro il muro o 

la siepe, e cominciava a perder coraggio e a non saper dove si trovasse. 

4ÕÔÔȭÁ ÕÎ ÔÒÁÔÔÏ ÕÄý ÌȭÏÒÏÌÏÇÉÏ ÄÉ 0ÕÎÔÁ ÃÈÅ ÓÕÏÎÁÖÁ ÌÅ ÎÏÖÅȟ ÃÏÓý ÖÉÃÉÎÏ 

che i rintocchi sembravano le cadessero sul capo. Nedda sorrise, quasi un 

ÁÍÉÃÏ ÌȭÁÖÅÓÓÅ ÃÈÉÁÍÁÔÁ ÐÅÒ ÎÏÍÅ ÉÎ ÍÅÚÚÏ ÁÄ ÕÎÁ ÆÏÌÌÁ ÄÉ ÓÔÒÁÎÉÅÒÉȢ  

Infilò allegramente la via del villaggio, cantando a squarciagola la sua 

bella canzone, e tenendo stretti nella mano, dentro la tasca del grembiule, 

i suoi quaranta soldi.  

Passando dinanzi alla farmacia vide lo speziale ed il notaro tutti 

inferraiuolati che giocavano a carte. Alquanto più in là incontrò il povero 

ÍÁÔÔÏ ÄÉ 0ÕÎÔÁȟ ÃÈÅ ÁÎÄÁÖÁ ÓÕ Å ÇÉĬ ÄÁ ÕÎ ÃÁÐÏ ÁÌÌȭÁÌÔÒÏ ÄÅÌÌÁ ÖÉÁȟ ÃÏÌÌÅ 

mani nelle tasche del vestito, canticchiando la solita canzone che 

ÌȭÁÃÃÏÍÐÁÇÎÁ ÄÁ ÖÅÎÔÉ ÁÎÎÉȟ ÎÅÌÌÅ ÎÏÔÔÉ ÄȭÉÎÖÅÒÎÏ Å ÎÅÉ ÍÅÒÉÇÇÉ ÄÅÌÌÁ 

canicola. Quando fu ai primi alberi del diritto viale di Ravanusa, incontrò 

un paio di buoi che venivano a passo lento ruminando tranquillamente.  

ɂ Ohè, Nedda! ɂ gridò una voce nota.  



ɂ Sei tu, Janu?  

ɂ Sì, son io, coi buoi del padrone.  

ɂ Da dove vieni? ɂ domandò Nedda senza fermarsi.  

ɂ 6ÅÎÇÏ ÄÁÌÌÁ 0ÉÁÎÁȢ 3ÏÎ ÐÁÓÓÁÔÏ ÄÁ ÃÁÓÁ ÔÕÁȠ ÔÕÁ ÍÁÄÒÅ ÔȭÁÓÐÅÔÔÁȢ  

ɂ Come sta la mamma?  



 

Il vecchio si assise accanto a lei, sulla soglia.... (pag. 80). 

ɂ Al solito.  

ɂ Che Dio ti benedica! ɂ esclamò la ragazza come se avesse temuto 

di peggio, e ricominciò a correre.  



ɂ Addio, Nedda! ɂ le gridò dietro Janu.  

ɂ Addio, ɂ balbettò da lontano Nedda.  

E le parve che le stelle splendessero come soli, che tutti gli alberi, 

noti uno per uno, stendessero i rami sulla sua testa per proteggerla, e i 

sassi della via le accarezzassero i piedi indolenziti.  

 

 

)Ì ÄÏÍÁÎÉȟ ÃÈȭÅÒÁ ÄÏÍÅÎÉÃÁȟ ÖÅÎÎÅ ÌÁ ÖÉÓÉÔÁ ÄÅÌ ÍÅÄÉÃÏȟ ÉÌ ÑÕÁÌÅ 

concedeva ai suoi malati poveri il giorno che non poteva consacrare ai 

suoi poderi. Una triste visita davvero! perchè il buon dottore non era 

abituato a far complimenti coi suoi clienti, e nel casolare di Nedda non 

ÃȭÅÒÁ ÁÎÔÉÃÁÍÅÒÁȟ Îî ÁÍÉÃÉ ÄÉ ÃÁÓÁ ÁÉ ÑÕÁÌÉ ÓÉ ÐÏÔÅÓÓÅ ÁÎÎÕÎÃÉÁÒÅ ÉÌ ÖÅÒÏ 

ÓÔÁÔÏ ÄÅÌÌȭÉÎÆÅÒÍÁȢ  

Nella giornata seguì anche una mesta funzione; venne il curato in 

ÒÏÃÃÈÅÔÔÏȟ ÉÌ ÓÁÇÒÅÓÔÁÎÏ ÃÏÌÌȭÏÌÉÏ ÓÁÎÔÏȟ Å ÄÕÅ Ï ÔÒÅ ÃÏÍÁÒÉ ÃÈÅ 

borbottavano non so che preci. La campanella del sagrestano squillava 

ÁÃÕÔÁÍÅÎÔÅ ÉÎ ÍÅÚÚÏ ÁÉ ÃÁÍÐÉȟ Å É ÃÁÒÒÅÔÔÉÅÒÉ ÃÈÅ ÌȭÕÄÉÖÁÎÏ ÆÅÒÍÁÖÁÎÏ É 

loro muli in mezzo alla strada, e si cavavano il berretto. Quando Nedda 

ÌȭÕÄý ÐÅÒ ÌÁ ÓÁÓÓÏÓÁ ÖÉÏÔÔÏÌÁ ÔÉÒĔ ÓÕ ÌÁ ÃÏÐÅÒÔÁ ÔÕÔÔÁ ÌÁÃÅÒÁ ÄÅÌÌȭÉÎÆÅÒÍÁȟ 

perchè non si vedesse che mancavano le lenzuola, e piegò il suo più bel 

grembiule bianco sul deschetto zoppo, reso fermo con dei mattoni. Poi, 

mentre il prete compiva il suo ufficio, andò ad inginocchiarsi fuori 

ÄÅÌÌȭÕÓÃÉÏȟ ÂÁÌÂÅÔÔÁÎÄÏ ÍÁÃÃÈÉÎÁÌÍÅÎÔÅ ÄÅÌÌÅ ÐÒÅÃÉȟ ÇÕÁÒÄÁÎÄÏ ÃÏÍÅ 

trasognata quel sasso dinanzi alla soglia su cui la sua vecchierella soleva 



scaldarsi al sole di marzo, e ascoltando con orecchio distratto i consueti 

rumori delle vicinanze, ed il via vai di tutta quella gente che andava per i 

proprii affari senza avere angustie pel capo. Il curato partì, ed il 

ÓÁÇÒÅÓÔÁÎÏ ÉÎÄÕÇÉĔ ÉÎÖÁÎÏ ÓÕÌÌȭÕÓÃÉÏ ÐÅÒÃÈî ÇÌÉ ÆÁÃÅÓÓÅÒÏ ÌÁ ÓÏÌÉÔÁ 

limosina pei poveri.  

Lo zio Giovanni vide a tarda ora della sera la Nedda che correva sulla 

strada di Punta.  

ɂ /ÈîȦ ÄÏÖÅ ÖÁÉ Á ÑÕÅÓÔȭÏÒÁȩ  

ɂ Vado per una medicina che ha ordinato il medico.  

Lo zio Giovanni era economo e brontolone.  

ɂ Ancora medicine! ɂ borbottò, ɂ dopo che ha ordinato la 

ÍÅÄÉÃÉÎÁ ÄÅÌÌȭÏÌÉÏ ÓÁÎÔÏȦ ÇÉÛȟ ÌÏÒÏ ÆÁÎÎÏ Á ÍÅÔÛ ÃÏÌÌÏ ÓÐÅÚÉÁÌÅȟ ÐÅÒ 

dissanguare la povera gente! Fai a mio modo, Nedda, risparmia quei 

quattrini e vatti a star colla tua vecchia.  

ɂ Chissà che non avesse a giovare! ɂ rispose tristemente la ragazza 

chinando gli occhi, e affrettò il passo.  

Lo zio Giovanni rispose con un brontolio. Poi le gridò dietro: ɂ Ohè! 

la varannisa!  

ɂ Che volete?  

ɂ Anderò io dallo speziale. Farò più presto di te, non dubitare. 

Intanto non lascerai sola la povera malata.  



Alla ragazza vennero le lagrime agli occhi.  

ɂ Che Dio vi benedica! ɂ gli disse, e volle anche mettergli in mano i 

denari.  

ɂ I denari me li darai poi; ɂ rispose ruvidamente lo zio Giovanni, e 

ÓÉ ÄÉÅÄÅ Á ÃÁÍÍÉÎÁÒÅ ÃÏÌÌÅ ÇÁÍÂÅ ÄÅÉ ÓÕÏÉ ÖÅÎÔȭÁÎÎÉȢ  

La ragazza tornò indietro e disse alla mamma:  

ɂ #ȭî ÁÎÄÁÔÏ ÌÏ ÚÉÏ 'ÉÏÖÁÎÎÉȟ ɂ e lo disse con voce dolce 

insolitamente.  

La moribonda udì il suono dei soldi che Nedda posava sul deschetto, 

e la interrogò cogli occhi.  

ɂ Mi ha detto che glieli darò poi; ɂ rispose la figlia.  

ɂ Che Dio gli paghi la carità! ɂ ÍÏÒÍÏÒĔ ÌȭÉÎÆÅÒÍÁȟ ɂ così non 

resterai senza un quattrino.  

ɂ Oh, mamma!  

ɂ Quanto gli dobbiamo allo zio Giovanni?  

ɂ Dieci lire. Ma non abbiate paura, mamma! Io lavorerò!  

,Á ÖÅÃÃÈÉÁ ÌÁ ÇÕÁÒÄĔ Á ÌÕÎÇÏ ÃÏÌÌȭÏÃÃÈÉÏ ÓÅÍÉÓÐÅÎÔÏȟ Å ÐÏÓÃÉÁ 

ÌȭÁÂÂÒÁÃÃÉĔ ÓÅÎÚÁ ÁÐÒÉÒ ÂÏÃÃÁȢ )Ì ÇÉÏÒÎÏ ÄÏÐÏ ÖÅÎÎÅÒÏ É ÂÅÃÃÈÉÎÉȟ ÉÌ 

sagrestano e le comari. Quando Nedda ebbe acconciato la morta nella 

bara, coi suoi migliori abiti, le mise tra le mani un garofano che aveva 

fiorito dentro una pentola fessa, e la più bella treccia dei suoi capelli; 



diede ai becchini quei pochi soldi che le rimanevano perchè facessero a 

modo, e non scuotessero tanto la morta per la viottola sassosa del 

cimitero; poi rassettò il lettuccio e la casa, mise in alto, sullo scaffale, 

ÌȭÕÌÔÉÍÏ ÂÉÃÃÈÉÅÒÅ ÄÉ ÍÅÄÉÃÉÎÁȟ Å ÁÎÄĔ Á ÓÅÄÅÒÓÉ ÓÕÌÌÁ ÓÏÇÌÉÁ ÄÅÌÌȭÕÓÃÉÏȟ 

guardando il cielo.  

Un pettirosso, il freddoloso uccelletto del novembre, si mise a 

cantare tra le frasche e i rovi che coronavano il muricciuolo di faccia 

ÁÌÌȭÕÓÃÉÏȟ Å ÓÁÌÔÅÌÌÁÎÄÏ ÆÒÁ ÌÅ ÓÐÉÎÅ Å ÇÌÉ ÓÔÅÒÐÉȟ ÌÁ ÇÕÁÒÄÁÖÁ ÃÏÎ ÃÅÒÔÉ 

occhietti maliziosi come se volesse dirle qualche cosa: Nedda pensò che la 

ÓÕÁ ÍÁÍÍÁȟ ÉÌ ÇÉÏÒÎÏ ÉÎÎÁÎÚÉȟ ÌȭÁÖÅÖÁ ÕÄÉÔÏ ÃÁÎÔÁÒÅȢ .ÅÌÌȭÏÒÔÏ ÁÃÃÁÎÔÏ 

ÃȭÅÒÁÎÏ ÄÅÌÌÅ ÏÌÉÖÅ ÐÅÒ ÔÅÒÒÁȟ Å ÌÅ ÇÁÚÚÅ ÖÅÎÉÖÁÎÏ Á ÂÅÃÃÁÒÌÅȠ ÅÌÌÁ ÌÅ ÁÖÅÖÁ 

scacciate a sassate, perchè la moribonda non ne udisse il funebre 

gracidare; adesso le guardò impassibile, e non si mosse; e quando sulla 

strada vicina passarono il venditore di lupini, o il vinaio, o i carrettieri, 

che discorrevano ad alta voce per vincere il rumore dei loro carri e delle 

sonagliere dei loro muli, ella diceva: ɂ costui è il tale, quegli è il tal altro. 

ɂ !ÌÌÏÒÃÈî ÓÕÏÎĔ ÌȭÁÖÅÍÁÒÉÁȟ Å ÓȭÁÃÃÅÓÅ ÌÁ ÐÒÉÍÁ ÓÔÅÌÌÁ ÄÅÌÌÁ ÓÅÒÁȟ ÓÉ 

rammentò che non doveva andar più per le medicine a Punta, ed a misura 

che i rumori andarono perdendosi nella via, e le tenebre a calare 

ÎÅÌÌȭÏÒÔÏȟ ÐÅÎÓĔ ÃÈÅ ÎÏÎ ÁÖÅÖÁ ÐÉĬ ÂÉÓÏÇÎÏ ÄȭÁÃÃÅÎÄÅÒÅ ÉÌ ÌÕÍÅȢ  

,Ï ÚÉÏ 'ÉÏÖÁÎÎÉ ÌÁ ÔÒÏÖĔ ÒÉÔÔÁ ÓÕÌÌȭÕÓÃÉÏȢ  

Ella si era alzata udendo dei passi nella viottola, perchè non 

aspettava più nessuno.  



ɂ Che fai costà! ɂ le domandò lo zio Giovanni. Ella si strinse nelle 

spalle, e non rispose.  

Il vecchio si assise accanto a lei, sulla soglia, e non aggiunse altro.  

ɂ Zio Giovanni, ɂ disse la ragazza dopo un lungo silenzio, ɂ adesso 

non ho più nessuno, e posso andar lontano a cercar lavoro; partirò per la 

Roccella, ove  



 



ɂ Prendi, ti ho portato codesto dalla città.... (pag. 88). 

dura ancora la raccolta delle olive, e al ritorno vi restituirò i denari 

che ci avete imprestati.  

ɂ Io non sono venuto a domandarteli i tuoi denari! ɂ le rispose 

burbero lo zio Giovanni.  

%ÌÌÁ ÎÏÎ ÄÉÓÓÅ ÁÌÔÒÏȟ ÅÄ ÅÎÔÒÁÍÂÉ ÒÉÍÁÓÅÒÏ ÚÉÔÔÉ ÁÄ ÁÓÃÏÌÔÁÒÅ ÌȭÁÓÓÉÏÌÏ 

che cantava. Nedda pensò che era forse quello stesso di due sere innanzi, 

o sentì gonfiarsi il cuore.  

ɂ E del lavoro ne hai? ɂ domandò finalmente lo zio Giovanni.  

ɂ No, ma qualche anima caritatevole troverò, che me ne darà.  

Ho sentito dire che ad Aci Catena pagano le donne abili per incartare 

le arancie in ragione di una lira al giorno, senza minestra, e ho subito 

pensato a te; tu hai già fatto quel mestiere nello scorso marzo, e devi 

esser pratica. Vuoi andare?  

ɂ Magari!  

ɂ "ÉÓÏÇÎÅÒÅÂÂÅ ÔÒÏÖÁÒÓÉ ÄÏÍÁÎÉ ÁÌÌȭÁÌÂÁ ÁÌ ÇÉÁÒÄÉÎÏ ÄÅÌ -ÅÒÌÏȟ 

ÁÌÌȭÁÎÇÏÌÏ ÄÅÌÌÁ ÓÃÏÒÃÉÁÔÏÉÁ ÃÈÅ ÃÏÎÄÕÃÅ Á 3ÁÎÔȭ!ÎÎÁȢ  

ɂ Posso anche partire stanotte. La mia povera mamma non ha 

voluto costarmi molti giorni di riposo.  

ɂ Sai dove andare?  

ɂ Sì, poi mi informerò.  



$ÏÍÁÎÄÅÒÁÉ ÁÌÌȭÏÓÔÅ ÃÈÅ ÓÔÁ ÓÕÌÌÁ ÓÔÒÁÄÁ ÍÁÅÓÔÒÁ ÄÉ 6ÁÌÖÅÒÄÅȟ ÁÌ ÄÉ ÌÛ 

ÄÅÌ ÃÁÓÔÁÇÎÅÔÏ ÃÈȭî ÓÕÌÌÁ ÓÉÎÉÓÔÒÁ ÄÅÌÌÁ ÖÉÁȢ #ÅÒÃÈÅÒÁÉ ÄÉ ÍÁÓÓÁÒÏ 

Vinirannu, e dirai che ti mando io.  

ɂ Ci andrò, ɂ disse la povera ragazza.  

ɂ Ho pensato che non avresti avuto del pane per la settimana, ɂ 

disse lo zio Giovanni cavando un grosso pan nero dalla profonda tasca del 

suo vestito, e posandolo sul deschetto.  

La Nedda si fece rossa, come se facesse lei quella buona azione. Poi, 

dopo qualche istante riprese:  

ɂ Se il signor curato dicesse domani la messa per la mamma, io gli 

farei due giornate di lavoro, alla raccolta delle fave.  

ɂ ,Á ÍÅÓÓÁ ÌȭÈÏ ÆÁÔÔÁ ÄÉÒÅȠ ɂ rispose lo zio Giovanni.  

ɂ Oh! la povera morta pregherà anche per voi! ɂ mormorò la 

ragazza coi grossi lagrimoni agli occhi.  

Infine, quando lo zio Giovanni se ne andò, e udì perdersi in 

ÌÏÎÔÁÎÁÎÚÁ ÉÌ ÒÕÍÏÒÅ ÄÅȭ ÓÕÏÉ ÐÁÓÓÉ ÐÅÓÁÎÔÉȟ ÃÈÉÕÓÅ ÌȭÕÓÃÉÏȟ Å ÁÃÃÅÓÅ ÌÁ 

candela. Allora le parve di trovarsi sola al mondo, ed ebbe paura di 

dormire in quel povero lettuccio ove soleva coricarsi accanto alla sua 

mamma.  

 

 



Le ragazze del villaggio sparlarono di lei perchè andò a lavorare 

subito il giorno dopo la morte della sua vecchia, e perchè non aveva 

messo il bruno; e il signor curato la sgridò forte, quando la domenica 

ÓÕÃÃÅÓÓÉÖÁ ÌÁ ÖÉÄÅ ÓÕÌÌȭÕÓÃÉÏ ÄÅÌ ÃÁÓÏÌÁÒÅȟ ÍÅÎÔÒÅ ÓÉ ÃÕÃÉÖÁ ÉÌ ÇÒÅÍÂÉÕÌÅ 

che aveva fatto tingere in nero, unico e povero segno di lutto, e prese 

argomento da ciò per predicare in chiesa contro il mal uso di non 

osservare le feste e le domeniche. La povera fanciulla, per farsi perdonare 

il suo grosso peccato, andò a lavorare due giorni nel campo del curato, 

acciò dicesse la messa per la sua morta il primo lunedì del mese; e la 

domenica, quando le fanciulle, vestite dei loro begli abiti da festa, si 

ÔÉÒÁÖÁÎÏ ÉÎ ÌÛ ÓÕÌ ÂÁÎÃÏȟ Ï ÒÉÄÅÖÁÎÏ ÄÉ ÌÅÉȟ Å É ÇÉÏÖÁÎÏÔÔÉȟ ÁÌÌȭÕÓÃÉÒÅ ÄÉ 

chiesa, le dicevano facezie grossolane, ella si stringeva nella sua 

mantellina tutta lacera, o affrettava il passo, chinando gli occhi, senza che 

un pensiero amaro venisse a turbare la serenità della sua preghiera ɂ 

ÏÖÖÅÒÏ ÄÉÃÅÖÁ Á Óî ÓÔÅÓÓÁ Á ÍÏȭ ÄÉ ÒÉÍÐÒÏÖÅÒÏ ÃÈÅ ÓÉ ÆÏÓÓÅ  

 



Nedda lo sentiva dietro di sè con gran piacere.... (pag. 92). 

meritato: ɂ Son così povera! ɂ oppure, guardando le sue due buone 

braccia: ɂ Benedetto il Signore che me le ha date! ɂ e tirava via 

sorridendo.  

 

 

Una sera ɂ aveva spento da poco il lume ɂ udì nella viottola una 

nota voce che cantava a squarciagola, e con la melanconica cadenza 

orientale delle canzoni contadinesche: 0ÉÃÃÁ ÃÃÉ ÖÏÌÉ ÃÁ ÌÁ ÖÁÊÕȭ Á ÖÉÊÕȢ ! ÌÁ 

ÍÉȭ ÁÍÁÎÔÉ ÄÉ ÌȭÁÒÍÁ ÍÉÁȦȢȢȢ  

ɂ È Janu! ɂ disse sottovoce, mentre il cuore le balzava dal petto 

come un uccello spaventato, e cacciò la testa fra le coltri.  

E il domani, quando aprì la finestra, vide Janu col suo bel vestito 

nuovo di fustagno, nelle cui tasche cercavano entrare per forza le sue 

grosse mani nere e incallite al lavoro, con un bel fazzoletto di seta nuova 

fiammante che faceva capolino con civetteria dalla scarsella del farsetto, 

ÉÌ ÑÕÁÌÅ ÓÉ ÇÏÄÅÖÁ ÉÌ ÂÅÌ ÓÏÌÅ ÄȭÁÐÒÉÌÅ ÁÐÐÏÇÇÉÁÔÏ ÁÌ ÍÕÒÉÃÃÉÏÌÏ ÄÅÌÌȭÏÒÔÏȢ  

ɂ Oh, Janu! ɂ ÄÉÓÓȭÅÌÌÁȟ ÃÏÍÅ ÓÅ ÎÏÎ ÎÅ ÓÁÐÅÓÓÅ ÐÒÏÐÒÉÏ ÎÕÌÌÁȢ  

ɂ Salutamu! ɂ esclamò il giovane col suo più grosso sorriso.  

ɂ O che fai qui?  

ɂ Torno dalla Piana.  



La fanciulla sorrise, o guardò le lodole che saltellavano ancora sul 

ÖÅÒÄÅ ÐÅÒ ÌȭÏÒÁ ÍÁÔÔÕÔÉÎÁȢ  

ɂ Sei tornato colle lodole.  

ɂ ,Å ÌÏÄÏÌÅ ÖÁÎÎÏ ÄÏÖÅ ÔÒÏÖÁÎÏ ÉÌ ÍÉÇÌÉÏȟ ÅÄ ÉÏ ÄÏÖÅ Ãȭî ÄÅÌ ÐÁÎÅȢ  

ɂ O come?  

ɂ )Ì ÐÁÄÒÏÎÅ ÍȭÈÁ ÌÉÃÅÎÚÉÁÔÏȢ  

ɂ O perchè?  

ɂ Perchè avevo preso le febbri laggiù, e non potevo più lavorare che 

tre giorni per settimana.  

ɂ Si vede, povero Janu!  

Maledetta Piana! ɂ imprecò Janu stendendo il braccio verso la 

pianura.  

ɂ Sai, la mamma!... ɂ disse Nedda.  

ɂ -Å ÌȭÈÁ ÄÅÔÔÏ ÌÏ ÚÉÏ 'ÉÏÖÁÎÎÉȢ  

%ÌÌÁ ÎÏÎ ÁÇÇÉÕÎÓÅ ÁÌÔÒÏȟ Å ÇÕÁÒÄĔ ÌȭÏÒÔÉÃÅÌÌÏ ÁÌ ÄÉ ÌÛ ÄÅÌ ÍÕÒÉÃÃÉÏÌÏȢ ) 

sassi umidicci fumavano; le goccie di rugiada luccicavano su di ogni filo 

ÄȭÅÒÂÁȠ É ÍÁÎÄÏÒÌÉ ÆÉÏÒÉÔÉ ÓÕÓÓÕÒÒÁÖÁÎÏ ÌÉÅÖÅ ÌÉÅÖÅ Å ÌÁÓÃÉÁÖÁÎÏ ÃÁÄÅÒÅ ÓÕÌ 

ÔÅÔÔÕÃÃÉÏ ÄÅÌ ÃÁÓÏÌÁÒÅ É ÌÏÒÏ ÆÉÏÒÉ ÂÉÁÎÃÈÉ Å ÒÏÓÅÉ ÃÈÅ ÉÍÂÁÌÓÁÍÁÖÁÎÏ ÌȭÁÒÉÁȠ 

una passera, petulante e sospettosa nel tempo istesso, schiamazzava sulla 

ÇÒÏÎÄÁȟ Å ÍÉÎÁÃÃÉÁÖÁ Á ÓÕÏ ÍÏÄÏ *ÁÎÕȟ ÃÈÅ ÁÖÅÖÁ ÔÕÔÔÁ ÌȭÁÒÉÁȟ ÃÏÌ ÓÕÏ ÖÉÓÏ 



sospetto, di insidiare al suo nido, del quale spuntavano tra le tegole alcuni 

fili di paglia indiscreti. La campana della chiesuola chiamava a messa.  

ɂ Come fa piacere a sentire la nostra campana! ɂ esclamò Janu.  

ɂ Io ho riconosciuto la tua voce stanotte, ɂ disse Nedda facendosi 

rossa, e zappando con un coccio la terra della pentola che conteneva i 

suoi fiori.  

Egli si volse in là, ed accese la pipa, come deve fare un uomo.  

ɂ Addio, vado a messa! ɂ disse bruscamente la Nedda, tirandosi 

indietro dopo un lungo silenzio.  

ɂ Prendi, ti ho portato codesto dalla città; ɂ le disse il giovane 

sciorinando il suo bel fazzoletto di seta.  

ɂ /ÈȦ ÃÏÍȭî ÂÅÌÌÏȦ ÍÁ ÑÕÅÓÔÏ ÎÏÎ ÆÁ ÐÅÒ ÍÅȦ  

ɂ O perchè? se non ti costa nulla! ɂ rispose il giovanotto con logica 

contadinesca.  



 

Nedda, che aveva udito da dietro il muricciuolo, si fece rossa, sebbene 

nessuno la vedesse (pag. 94). 

Ella si fece rossa, come se la grossa spesa le avesse dato idea dei 

ÃÁÌÄÉ ÓÅÎÔÉÍÅÎÔÉ ÄÅÌ ÇÉÏÖÁÎÅȟ ÇÌÉ ÌÁÎÃÉĔȟ ÓÏÒÒÉÄÅÎÔÅȟ ÕÎȭÏÃÃÈÉÁÔÁ ÆÒÁ 

carezzevole e selvaggia, e scappò in casa; e allorchè udì i grossi scarponi 



di lui sui sassi della viottola, fece capolino per accompagnarlo cogli occhi 

mentre se ne andava.  

Alla messa le ragazze del villaggio poterono vedere il bel fazzoletto 

ÄÉ .ÅÄÄÁȟ ÄÏÖÅ ÃȭÅÒÁÎÏ ÓÔÁÍÐÁÔÅ ÄÅÌÌÅ ÒÏÓÅ che si sarebbero mangiate, e 

su cui il sole, scintillante dalle invetriate della chiesuola, mandava i suoi 

ÒÁÇÇÉ ÐÉĬ ÁÌÌÅÇÒÉȢ % ÑÕÁÎÄȭÅÌÌÁ ÐÁÓÓĔ ÄÉÎÁÎÚÉ Á *ÁÎÕȟ ÉÌ ÑÕÁÌÅ ÓÔÁÖÁ ÐÒÅÓÓÏ ÉÌ 

primo cipresso del sacrato, colle spalle al muro e fumando nella sua pipa 

intagliata, ella sentì gran caldo al viso, e il cuore che le faceva un gran 

battere in petto, e sgusciò via alla lesta. Il giovane le tenne dietro 

fischiettando, e la guardava a camminare svelta e senza voltarsi indietro, 

colla sua veste nuova di fustagno che faceva delle belle pieghe pesanti, le 

sue brave scarpette, e la sua mantellina fiammante. ɂ La povera formica, 

ÏÒ ÃÈÅ ÌÁ ÍÁÍÍÁ ÓÔÁÎÄÏ ÉÎ ÐÁÒÁÄÉÓÏ ÎÏÎ ÌȭÅÒÁ ÐÉĬ Á ÃÁÒÉÃÏȟ ÅÒÁ ÒÉÕÓÃÉÔÁ Á 

ÆÁÒÓÉ ÕÎ ÐÏȭ ÄÉ ÃÏÒÒÅÄÏ ÃÏÌ ÓÕÏ ÌÁÖÏÒÏȢ ɂ Fra tutte le miserie del povero 

Ãȭî ÁÎÃÈÅ ÑÕÅÌÌÁ ÄÅÌ ÓÏÌÌÉÅÖÏ ÃÈÅ ÁÒÒÅÃÁÎÏ ÌÅ ÐÅÒÄÉÔÅ ÐÉĬ ÄÏÌÏÒÏÓÅ ÁÌ ÃÕÏÒÅȦ  

Nedda sentiva dietro di sè, con gran piacere o gran sgomento (non 

sapeva davvero che cosa fosse delle due), il passo pesante del giovanotto, 

e guardava sulla polvere biancastra dello stradale, tutto diritto e inondato 

ÄÉ ÓÏÌÅȟ ÕÎȭÁÌÔÒÁ ÏÍÂÒÁȟ ÌÁ ÑÕÁÌÅ ÄÉ ÔÁÎÔÏ ÉÎ ÔÁÎÔÏ ÓÉ ÄÉÓÔÁÃÃÁÖÁ ÄÁÌÌÁ ÓÕÁȢ 

4ÕÔÔȭÁ ÕÎ ÔÒÁÔÔÏȟ ÑÕÁÎÄÏ ÆÕ ÉÎ ÖÉÓÔÁ ÄÅÌÌÁ ÓÕÁ ÃÁÓÕÃÃÉÁȟ ÓÅÎÚÁ ÁÌÃÕÎ ÍÏÔÉÖÏȟ 

si diede a correre come una cerbiatta spaventata. Janu la raggiunse, ella si 

ÁÐÐÏÇÇÉĔ ÁÌÌȭÕÓÃÉÏȟ ÔÕÔÔÁ ÒÏÓÓÁ Å ÓÏÒÒÉÄÅÎÔÅȟ Å ÇÌÉ ÁÌÌÕÎÇĔ ÕÎ ÐÕÇÎÏ ÓÕÌ 

dorso. ɂ 4ÏȭȦ  

%ÇÌÉ ÒÉÐÉÃÃÈÉĔ ÃÏÎ ÇÁÌÁÎÔÅÒÉÁ ÕÎ ÐÏȭ ÍÁÎÅÓÃÁȢ  



ɂ / ÑÕÁÎÔÏ ÌȭÈÁÉ ÐÁÇÁÔÏ ÉÌ ÔÕÏ ÆÁÚÚÏÌÅÔÔÏȩ ÄÏÍÁÎÄĔ .ÅÄÄÁ 

togliendoselo dal capo per sciorinarlo al sole e contemplarlo in aria 

festosa.  

ɂ Cinque lire, ɂ ÒÉÓÐÏÓÅ *ÁÎÕ ÕÎ ÐÏȭ ÐÅÔÔÏÒÕÔÏȢ  

Ella sorrise senza guardarlo; ripiegò accuratamente il fazzoletto, 

studiando i segni che avevano lasciato le pieghe, e si mise a canticchiare 

una canzonetta che non soleva tornarle in bocca da lungo tempo.  

La pentola rotta, posta sul davanzale, era ricca di garofani in boccio.  

ɂ Che peccato, ɂ disse Nedda, ɂ che non ce ne siano di fioriti! ɂ e 

spiccò il più grosso bocciolo e glielo diede.  

ɂ Che vuoi che ne faccia se non è sbocciato? ɂ ÄÉÓÓȭÅÇÌÉ ÓÅÎÚÁ 

comprenderla, e lo buttò via. Ella si volse in là.  

ɂ E adesso dove andrai a lavorare? ɂ gli domandò dopo qualche 

secondo.  

Egli alzò le spalle: ɂ Dove andrai tu domani!  

ɂ A Bongiardo.  

ɂ Del lavoro ne troverò; ma bisognerebbe che non tornassero le 

febbri.  

ɂ Bisognerebbe non star fuori la notte a cantare dietro gli usci! ɂ 

ÇÌÉ ÄÉÓÓȭÅÌÌÁ ÔÕÔÔÁ ÒÏÓÓÁȟ ÄÏÎÄÏÌÁÎÄÏÓÉ ÓÕÌÌÏ ÓÔÉÐÉÔÅ ÄÅÌÌȭÕÓÃÉÏ ÃÏÎ ÃÅÒÔÁ ÁÒÉÁ 

civettuola.  



ɂ Non lo farò più, se tu non vuoi.  

Ella gli diede un buffetto, e scappò dentro.  

ɂ Ohè! Janu! ɂ chiamò dalla strada lo zio Giovanni.  

ɂ Vengo! ɂ gridò Janu; e alla Nedda: ɂ 6ÅÒÒĔ ÁÎÃÈȭÉÏ Á "ÏÎÇÉÁÒÄÏȟ 

se mi vogliono.  

ɂ Ragazzo mio, ɂ gli disse lo zio Giovanni quando fu sulla strada, ɂ 

la Nedda non ha più nessuno, e tu sei un bravo giovinotto; ma insieme 

non ci state proprio bene. Hai inteso?  

ɂ Ho inteso, zio Giovanni; ma se Dio vuole, dopo la messe, quando 

ÁÖÒĔ ÄÁ ÂÁÎÄÁ ÑÕÅÌ ÐÏȭ ÄÉ ÑÕÁÔÔÒÉÎÉ ÃÈÅ ÃÉ ÖÏÇÌÉÏÎÏȟ ÉÎÓÉÅÍÅ ÃÉ ÓÔÁÒÅÍÏ 

benissimo.  

Nedda, che aveva udito da dietro il muricciolo, si fece rossa, sebbene 

nessuno la vedesse.  

 

 

,ȭÉÎÄÏÍÁÎÉȟ ÐÒÉÍÁ ÄÉ ÇÉÏÒÎÏȟ ÑÕÁÎÄȭÅÌÌÁ ÓÉ ÁÆÆÁÃÃÉĔ ÁÌÌȭÕÓÃÉÏ ÐÅÒ 

partire, trovò Janu, col suo fagotto infilato al bastone.  

ɂ O dove vai? ɂ gli domandò.  

ɂ 6ÅÎÇÏ ÁÎÃÈȭÉÏ Á "ÏÎÇÉÁÒÄÏȟ Á ÃÅÒÃÁÒ ÌÁÖÏÒÏȢ  

I passerotti, che si erano svegliati alle voci mattutine, cominciarono a 

pigolare dentro il nido. Janu infilò al suo bastone anche il fagotto di 



.ÅÄÄÁȟ Å ÓȭÁÖÖÉÁÒÏÎÏ ÁÌÁÃÒÅÍÅÎÔÅȟ ÍÅÎÔÒÅ ÉÌ ÃÉÅÌÏ ÓÉ ÔÉÎÇÅÖÁ ÁÌÌȭÏÒÉÚÚÏÎÔÅ 

delle prime fiamme del giorno, e il venticello diveniva frizzante.  

 

 

! "ÏÎÇÉÁÒÄÏ ÃȭÅÒÁ ÐÒÏÐÒÉÏ ÄÅÌ ÌÁÖÏÒÏ ÐÅÒ ÃÈÉ ÎÅ ÖÏÌÅÖÁȢ )Ì ÐÒÅÚÚÏ ÄÅÌ 

vino era salito, e un ricco proprietario faceva dissodare un gran tratto di 

chiuse da mettere a vigneti. Le chiuse ÒÅÎÄÅÖÁÎÏ ρςππ ÌÉÒÅ ÁÌÌȭÁÎÎÏ ÉÎ 

lupini ed olio; messe a vigneto avrebbero dato, fra cinque anni, 12 o 13 

mila lire, impiegandovene soli 10 o 12 mila; il taglio degli ulivi avrebbe 

ÃÏÐÅÒÔÏ ÍÅÔÛ ÄÅÌÌÁ ÓÐÅÓÁȢ %ÒÁ ÕÎȭÅÃÃÅÌÌÅÎÔÅ ÓÐÅÃÕÌÁÚÉÏÎÅȟ ÃÏÍÅ ÓÉ ÖÅÄÅȟ Å 

il proprietario pagava, di buon grado, una gran giornata ai contadini che 

lavoravano al dissodamento, 30 soldi agli uomini, e 20 alle donne, senza 

ÍÉÎÅÓÔÒÁȠ î ÖÅÒÏ ÃÈÅ ÉÌ ÌÁÖÏÒÏ ÅÒÁ ÕÎ ÐÏȭ ÆÁÔÉÃÏÓÏȟ Å ÃÈÅ ÃÉ ÓÉ ÒÉÍÅÔÔÅÖÁÎÏ 

anche quei pochi cenci che formavano il vestito dei giorni di lavoro; ma 

Nedda non era abituata a guadagnar 20 soldi tutti i giorni.  

)Ì ÓÏÐÒÁÓÔÁÎÔÅ ÓȭÁÃÃÏÒÓÅ ÃÈÅ *ÁÎÕȟ ÒÉÅÍÐÉÅÎÄÏ É ÃÏÒÂÅÌÌÉ ÄÉ ÓÁÓÓÉȟ 

lasciava sempre il più leggiero per Nedda, e minacciò di cacciarlo via. Il 

povero diavolo, tanto per non perdere il pane, dovette accontentarsi di 

discendere dai 30 ai 20 soldi.  

Il male era che quei poderi quasi incolti mancavano di fattoria, e la 

ÎÏÔÔÅ ÕÏÍÉÎÉ Å ÄÏÎÎÅ ÄÏÖÅÖÁÎÏ ÄÏÒÍÉÒÅ ÁÌÌÁ ÒÉÎÆÕÓÁ ÎÅÌÌȭÕÎÉÃÏ ÃÁÓÏÌÁÒÅ 

ÓÅÎÚÁ ÐÏÒÔÁȟ Å Óý ÃÈÅ ÌÅ ÎÏÔÔÉ ÅÒÁÎÏ ÐÉÕÔÔÏÓÔÏ ÆÒÅÄÄÅȢ *ÁÎÕ ÄÉÃÅÖÁ ÄȭÁÖÅÒ 

sempre caldo, e dava a Nedda la sua casacca di fustagno perchè si 



coprisse per bene. La domenica poi tutta la brigata si metteva in cammino 

per vie diverse.  

Janu e Nedda avevano preso le scorciatoie, e andavano attraverso il 

castagneto chiacchierando, ridendo, cantando a riprese, e facendo 

risuonare nelle tasche i grossi soldoni. Il sole era caldo come in giugno; i 

prati lontani cominciavano ad ingiallire, le ombre degli alberi avevano 

ÑÕÁÌÃÈÅ ÃÏÓÁ ÄÉ ÆÅÓÔÅÖÏÌÅȟ Å ÌȭÅÒÂÁ ÃÈÅ ÖÉ ÃÒÅÓÃÅÖÁ ÅÒÁ ÁÎÃÏÒÁ ÖÅÒÄÅ Å 

rugiadosa.  

 

Verso il mezzogiorno sedettero al rezzo, per mangiare il loro pan nero.... 

Verso il mezzogiorno sedettero al rezzo, per mangiare il loro pan 

nero e le loro cipolle bianche. Janu aveva anche del vino, del buon vino di 

Mascali che regalava a Nedda senza risparmio, e la povera ragazza, la 



ÑÕÁÌÅ ÎÏÎ ÃȭÅÒÁ ÁÖÖÅÚÚÁȟ ÓÉ ÓÅÎÔÉÖÁ ÌÁ ÌÉÎÇÕÁ ÇÒÏÓÓÁȟ Å ÌÁ ÔÅÓÔÁ ÁÓÓÁÉ 

pesante. Di tratto in tratto si guardavano e ridevano senza saper perchè.  

ɂ Se fossimo marito e moglie si potrebbe tutti i giorni mangiare il 

pane e bere il vino insieme; ɂ disse Janu con la bocca piena, e Nedda 

chinò gli occhi, perchè egli la guardava in un certo modo.  

Regnava il profondo silenzio del meriggio; le più piccole foglie erano 

ÉÍÍÏÂÉÌÉȠ ÌÅ ÏÍÂÒÅ ÅÒÁÎÏ ÒÁÄÅȠ ÃȭÅÒÁ ÐÅÒ ÌȭÁÒÉÁ ÕÎÁ ÃÁÌÍÁȟ ÕÎ ÔÅÐÏÒÅȟ ÕÎ 

ronzio di insetti che pesava voluttuosamente sulle palpebre. Ad un tratto 

ÕÎÁ ÃÏÒÒÅÎÔÅ ÄȭÁÒÉÁ ÆÒÅÓÃÁȟ ÃÈÅ ÖÅÎÉÖÁ ÄÁÌ ÍÁÒÅȟ ÆÅÃÅ ÓÕÓÓÕÒÒÁÒÅ ÌÅ ÃÉÍÅ 

ÐÉĬ ÁÌÔÅ ÄÅȭ ÃÁÓÔÁÇÎÉȢ  

ɂ ,ȭÁÎÎÁÔÁ ÓÁÒÛ ÂÕÏÎÁ ÐÅÌ ÐÏÖÅÒÏ Å ÐÅÌ ÒÉÃÃÏȟ ɂ disse Janu, ɂ e se 

$ÉÏ ÖÕÏÌÅ ÁÌÌÁ ÍÅÓÓÅ ÕÎ ÐÏȭ ÄÉ ÑÕÁÔÔÒÉÎÉ ÍÅÔÔÅÒĔ ÄÁ ÂÁÎÄÁȢȢȢȢ Å ÓÅ ÔÕ ÍÉ 

volessi bene!... ɂ e le porse il fiasco.  

ɂ No, non voglio più bere; ɂ disse ella colle guancie tutte rosse.  

ɂ O perchè ti fai rossa? ɂ ÄÉÓÓȭÅÇÌÉ ÒÉÄÅÎÄÏȢ  

ɂ Non te lo voglio dire.  

ɂ Perchè hai bevuto?  

ɂ No!  

ɂ Perchè mi vuoi bene?  

%ÌÌÁ ÇÌÉ ÄÉÅÄÅ ÕÎ ÐÕÇÎÏ ÓÕÌÌȭÏÍÅÒÏ Å ÓÉ ÍÉÓÅ Á ÒÉÄÅÒÅȢ  



$Á ÌÏÎÔÁÎÏ ÓÉ ÕÄý ÉÌ ÒÁÇÌÉÏ ÄÉ ÕÎ ÁÓÉÎÏ ÃÈÅ ÓÅÎÔÉÖÁ ÌȭÅÒÂÁ ÆÒÅÓÃÁȢ ɂ Sai 

perchè ragliano gli asini? ɂ domandò Janu.  

ɂ Dillo tu che lo sai.  

ɂ Sì che lo so; ragliano perchè sono innamorati, ɂ disse egli con un 

riso grossolano, e la guardò fiso.  

Ella chinò gli occhi come se ci vedesse delle fiamme, e le sembrò che 

ÔÕÔÔÏ ÉÌ ÖÉÎÏ ÃÈÅ ÁÖÅÖÁ ÂÅÖÕÔÏ ÌÅ ÍÏÎÔÁÓÓÅ ÁÌÌÁ ÔÅÓÔÁȟ Å ÔÕÔÔÏ ÌȭÁÒÄÏÒÅ ÄÉ 

quel cielo di metallo le penetrasse nelle vene.  

ɂ Andiamo via! ɂ esclamò corrucciata, scuotendo la testa pesante.  

ɂ Che hai?  

ɂ Non lo so, ma andiamo via!  

ɂ Mi vuoi bene?  

Nedda chinò il capo.  

ɂ Vuoi essere mia moglie?  

Ella lo guardò serenamente, e gli strinse forte la mano callosa nelle 

sue mani brune, ma si alzò sui ginocchi che le tremavano per andarsene. 

Egli la trattenne per le vesti, tutto stravolto, e balbettando parole 

sconnesse, come non sapendo quel che si facesse.  

Allorchè si udì nella fattoria vicina il gallo che cantava, Nedda balzò 

in piedi di soprassalto, e si guardò attorno spaurita.  



ɂ Andiamo via! Andiamo via! ɂ disse tutta rossa e frettolosa.  

 

 

1ÕÁÎÄÏ ÆÕ ÐÅÒ ÓÖÏÌÔÁÒÅ ÌȭÁÎÇÏÌÏ ÄÅÌÌÁ ÓÕÁ ÃÁÓÕÃÃÉÁ ÓÉ ÆÅÒÍĔ ÕÎ 

momento trepidante, quasi temesse di trovare la sua vecchiarella 

ÓÕÌÌȭÕÓÃÉÏ ÄÅÓÅÒÔÏ ÄÁ ÓÅÉ ÍÅÓÉȢ  

Venne la Pasqua, la gaia festa dei campi coi suoi falò giganteschi, 

colle sue allegre processioni fra i prati verdeggianti e sotto gli alberi 

carichi  

 

ɂ A rivederci presto! (pag. 103). 

di fiori, colla chiesuola parata a festa, gli usci delle casipole 

ÉÎÃÏÒÏÎÁÔÉ ÄÉ ÆÅÓÔÏÎÉȟ Å ÌÅ ÒÁÇÁÚÚÅ ÃÏÌÌÅ ÂÅÌÌÅ ÖÅÓÔÉ ÎÕÏÖÅ ÄȭÅÓÔÁÔÅȢ .ÅÄÄÁ 

fu vista allontanarsi piangendo dal confessionario, e non comparve fra le 



fanciulle inginocchiate dinanzi al coro che aspettavano la comunione. Da 

quel giorno nessuna ragazza onesta le rivolse più la parola, e quando 

andava a messa non trovava posto al solito banco, e bisognava che stesse 

tutto il tempo ginocchioni: ɂ se la vedevano piangere, pensavano a 

chissà che peccatacci, e le volgevano le spalle inorridite: e quelli che le 

davano da lavorare, ne approfittavano per scemarle il prezzo della 

giornata.  

Ella aspettava il suo fidanzato che era andato a mietere alla Piana, 

ÐÅÒ ÒÁÇÇÒÕÚÚÏÌÁÒÅ É ÑÕÁÔÔÒÉÎÉ ÃÈÅ ÃÉ ÖÏÌÅÖÁÎÏ Á ÍÅÔÔÅÒÅ ÓÕ ÕÎ ÐÏȭ ÄÉ ÃÁÓÁȟ Å 

a pagare il signor curato.  

5ÎÁ ÓÅÒÁȟ ÍÅÎÔÒÅ ÆÉÌÁÖÁȟ ÕÄý ÆÅÒÍÁÒÓÉ ÁÌÌȭÉÍÂÏÃÃÁÔÕÒÁ ÄÅÌÌÁ ÖÉÏÔÔÏÌÁ 

un carro da buoi, e si vide comparir dinanzi Janu pallido e contraffatto.  

ɂ Che hai? ɂ gli disse.  

ɂ Son stato ammalato. Le febbri mi ripresero laggiù, in quella 

maledetta Piana; ho perso più di una settimana di lavoro, ed ho mangiato 

quei pochi soldi che avevo fatto.  

Ella rientrò in fretta, scucì il pagliericcio, e volle dargli quel piccolo 

gruzzolo che aveva legato in fondo ad una calza.  

ɂ No, ɂ ÄÉÓÓȭÅÇÌÉȢ ɂ Domani andrò a Mascalucia por la rimondatura 

degli ulivi, e non avrò bisogno di nulla. Dopo la rimondatura ci 

sposeremo.  



%ÇÌÉ ÁÖÅÖÁ ÌȭÁÒÉÁ ÔÒÉÓÔÅ ÆÁÃÅÎÄÏÌÅ ÑÕÅÓÔÁ ÐÒÏÍÅÓÓÁȟ Å ÓÔÁÖÁ ÁÐÐÏÇÇÉÁÔÏ 

allo stipite, col fazzoletto avvolto attorno al capo, e guardandola con certi 

occhi luccicanti.  

ɂ Ma tu hai la febbre! ɂ gli disse Nedda.  

ɂ Sì, ma ora che son qui mi lascerà; ad ogni modo non mi coglie che 

ogni tre giorni.  

Ella lo guardava senza parlare, e sentiva stringersi il cuore, 

vedendolo così pallido e dimagrato.  

ɂ E potrai reggerti sui rami alti? ɂ gli domandò.  

ɂ Dio ci penserà! ɂ rispose Janu. ɂ Addio, non posso far aspettare 

il carrettiere che mi ha dato un posto sul suo carro dalla Piana sin qui. A 

rivederci presto! ɂ e non si moveva. Quando finalmente se ne andò, ella 

lo accompagnò sino alla strada maestra, e lo vide allontanarsi, senza una 

lagrima, sebbene le sembrasse che stesse a vederlo partire per sempre; il 

ÃÕÏÒÅ ÅÂÂÅ ÕÎȭÁÌÔÒÁ ÓÔÒÉÚÚÁÔÉÎÁȟ ÃÏÍÅ ÕÎÁ ÓÐÕÇÎÁ ÎÏÎ ÓÐÒÅÍÕÔÁ 

abbastanza ɂ nulla più, ed egli la salutò per nome alla svolta della via.  

 

 

Tre giorni dopo udì un gran cicaleccio per la strada. Si affacciò al 

muricciolo, e vide in mezzo ad un crocchio di contadini e di comari Janu 

disteso su di una scala a piuoli, pallido come un cencio lavato, e colla testa 

fasciata da un fazzoletto tutto sporco di sangue. Lungo la via dolorosa, 

prima di giungere al suo casolare, egli, tenendola per mano, le narrò 



ÃÏÍÅȟ ÔÒÏÖÁÎÄÏÓÉ ÃÏÓý ÄÅÂÏÌÅ ÐÅÒ ÌÅ ÆÅÂÂÒÉȟ ÅÒÁ ÃÁÄÕÔÏ ÄÁ ÕÎȭÁÌÔÁ ÃÉÍÁȟ Å 

ÓȭÅÒÁ ÃÏÎÃÉÏ Á ÑÕÅÌ ÍÏÄÏȢ ɂ Il cuore te lo diceva: ɂ mormorava con un 

ÔÒÉÓÔÅ ÓÏÒÒÉÓÏȢ %ÌÌÁ ÌȭÁÓÃÏÌÔÁÖÁ ÃÏÉ ÓÕÏÉ ÇÒÁÎÄȭÏÃÃÈÉ ÓÐÁÌÁÎÃÁÔÉȟ ÐÁÌÌÉÄÁ ÃÏÍÅ 

lui e tenendolo per mano. Il domani egli morì.  

Allora Nedda, sentendo muoversi dentro di sè qualcosa che quel 

morto le lasciava come un triste ricordo, volle correre in chiesa a pregare 

per lui la Vergine Santa. Sul sacrato incontrò il prete che sapeva la sua 

vergogna, si nascose il viso nella mantellina e tornò indietro derelitta.  

Adesso, quando cercava del lavoro, le ridevano in faccia, non per 

schernire la ragazza colpevole, ma perchè la povera madre non poteva 

più lavorare come prima. Dopo i primi rifiuti, e le prime risate, ella non 

osò cercare più oltre, e si chiuse nella sua casipola, al pari di un uccelletto 

ferito che va rannicchiarsi nel suo nido. Quei pochi soldi raccolti in fondo 

ÁÌÌÁ ÃÁÌÚÁ ÓÅ ÎÅ ÁÎÄÁÒÏÎÏ ÌȭÕÎ ÄÏÐÏ ÌȭÁÌÔÒÏȟ Å ÄÉÅÔÒÏ ÁÉ ÓÏÌÄÉ ÌÁ ÂÅÌÌÁ ÖÅÓÔÅ 

nuova, e il bel fazzoletto di seta. Lo zio Giovanni la soccorreva per quel 

poco che poteva, con quella carità indulgente e riparatrice senza la quale 

la morale del curato è ingiusta e sterile, e le impedì così di morire di fame. 

Ella diede alla luce una bambina rachitica e stenta; quando le dissero che 

non era un maschio pianse come aveva pianto la sera in cui aveva chiuso 

ÌȭÕÓÃÉÏ ÄÅÌ ÃÁÓÏÌÁÒÅ ÄÉÅÔÒÏ ÁÌ ÃÁÔÁÌÅÔÔÏ ÃÈÅ ÓÅ ÎÅ ÁÎÄÁÖÁȟ Å ÓȭÅÒÁ ÔÒÏÖÁÔÁ 

senza la mamma; ma non volle che la buttassero alla Ruota.  

ɂ Povera bambina! Che incominci a soffrire almeno il più tardi che 

sia possibile! ɂ disse.  



Le comari la chiamavano sfacciata, perchè non era stata ipocrita, e 

perchè non era snaturata. Alla povera bimba mancava il latte, giacchè alla 

madre scarseggiava il pane. Ella deperì rapidamente, e invano Nedda 

tentò spremere fra i labbruzzi affamati il sangue del suo seno. Una sera 

ÄȭÉÎÖÅÒÎÏȟ ÓÕÌ ÔÒÁÍÏÎÔÏȟ ÍÅÎÔÒÅ ÌÁ ÎÅÖÅ ÆÉÏÃÃÁÖÁ ÓÕÌ ÌÅÔÔÏȟ Å ÉÌ ÖÅÎÔÏ 

ÓÃÕÏÔÅÖÁ ÌȭÕÓÃÉÏ ÍÁÌ ÃÈÉÕÓÏȟ ÌÁ ÐÏÖÅÒÁ ÂÁÍÂÉÎÁȟ ÔÕÔÔÁ ÆÒÅÄÄÁȟ ÌÉÖÉÄÁȟ ÃÏÌÌÅ 

manine contratte, fissò gli occhi vitrei su quelli ardenti della madre, diede 

un guizzo, e non si mosse più.  

Nedda la scosse, se la strinse al seno con impeto selvaggio, tentò di 

ÓÃÁÌÄÁÒÌÁ ÃÏÌÌȭÁÌÉÔÏ Å ÃÏÉ ÂÁÃÉȟ Å ÑÕÁÎÄÏ ÓȭÁÃÃÏÒÓÅ ÃÈÅ ÅÒÁ ÐÒÏÐÒÉÏ ÍÏÒÔÁȟ ÌÁ 

ÄÅÐÏÓÅ ÓÕÌ ÌÅÔÔÏ ÄÏÖÅ ÁÖÅÖÁ ÄÏÒÍÉÔÏ ÓÕÁ ÍÁÄÒÅȟ Å ÌÅ ÓȭÉÎÇÉÎÏÃÃÈÉĔ 

davanti, cogli occhi asciutti e spalancati fuor di misura.  

ɂ Oh! benedette voi che siete morte! ɂ esclamò. ɂ Oh! benedetta 

voi, Vergine Santa! che mi avete tolto la mia creatura per non farla 

soffrire come me!  



 

 



 

 

FANTASTICHERIA. 

 



 



FANTASTICHERIA ɂ Vi ricordate di quel vecchietto che stava al timone 

della nostra barca? (pag. 121). 

 

 

 

Una volta, mentre il treno passava vicino ad Aci-Trezza, voi, 

ÁÆÆÁÃÃÉÁÎÄÏÖÉ ÁÌÌÏ ÓÐÏÒÔÅÌÌÏ ÄÅÌ ÖÁÇÏÎÅȟ ÅÓÃÌÁÍÁÓÔÅȡ Ȱ6ÏÒÒÅÉ ÓÔÁÒÃÉ ÕÎ 

ÍÅÓÅ ÌÁÇÇÉĬȦȵ  

.ÏÉ ÖÉ ÒÉÔÏÒÎÁÍÍÏȟ Å ÖÉ ÐÁÓÓÁÍÍÏ ÎÏÎ ÕÎ ÍÅÓÅȟ ÍÁ ÑÕÁÒÁÎÔÏÔÔȭÏÒÅȠ 

ɂ i terrazzani che spalancavano gli occhi vedendo i vostri grossi bauli 

ÁÖÒÁÎÎÏ ÃÒÅÄÕÔÏ ÃÈÅ ÃÉ ÓÁÒÅÓÔÅ ÒÉÍÁÓÔÁ ÕÎ ÐÁÒ ÄȭÁÎÎÉȢ ,Á ÍÁÔÔÉÎÁ ÄÅÌ ÔÅÒÚÏ 

ÇÉÏÒÎÏȟ ÓÔÁÎÃÁ ÄÉ ÖÅÄÅÒÅ ÅÔÅÒÎÁÍÅÎÔÅ ÄÅÌ ÖÅÒÄÅ Å ÄÅÌÌȭÁÚÚÕÒÒÏȟ Å ÄÉ 

contare i carri che passavano per via, eravate alla stazione, e 

gingillandovi impaziente colla catenella della vostra boccettina da odore, 

allungavate il collo per scorgere un convoglio che non spuntava mai. In 

ÑÕÅÌÌÅ ÑÕÁÒÁÎÔÏÔÔȭÏÒÅ facemmo tutto ciò che si può fare ad Aci-Trezza: 



passeggiammo nella polvere della strada, e ci arrampicammo sugli scogli; 

ÃÏÌ ÐÒÅÔÅÓÔÏ ÄȭÉÍÐÁÒÁÒÅ Á ÒÅÍÁÒÅ ÖÉ ÆÁÃÅÓÔÅ ÓÏÔÔÏ ÉÌ ÇÕÁÎÔÏ ÄÅÌÌÅ ÂÏÌÌÉÃÉÎÅ 

che rubavano i baci; passammo sul mare una notte romanticissima, 

ÇÅÔÔÁÎÄÏ ÌÅ ÒÅÔÉ ÔÁÎÔÏ ÐÅÒ ÆÁÒ ÑÕÁÌÃÈÅ ÃÏÓÁ ÃÈÅ Áȭ ÂÁÒÃÁÉÕÏÌÉ ÐÏÔÅÓÓÅ ÐÁÒÅÒ 

ÍÅÒÉÔÅÖÏÌÅ ÄÉ ÂÕÓÃÁÒÓÉ ÄÅÉ ÒÅÕÍÁÔÉÓÍÉȟ Å ÌȭÁÌÂÁ ÃÉ ÓÏÒÐÒÅÓÅ ÉÎ ÃÉÍÁ ÁÌ 

fariglione ɂ ÕÎȭÁÌÂÁ ÍÏÄÅÓÔÁ Å ÐÁÌÌÉÄÁȟ ÃÈÅ ÈÏ ÁÎÃÏÒÁ ÄÉÎÁÎÚÉ ÁÇÌÉ ÏÃÃÈÉȟ 

striata di larghi riflessi violetti, sul mare di un verde cupo, raccolta come 

una carezza su quel gruppetto di casuccie che dormivano quasi 

raggomitolate sulla riva, mentre in cima allo scoglio, sul cielo trasparente 

e limpido, si stampava netta la vostra figurina, colle linee sapienti che vi 

metteva la vostra sarta, e il profilo fine ed elegante che ci  



 

ȢȢȢ % ÌȭÁÌÂÁ ÃÉ ÓÏÒÐÒÅÓÅ ÎÅÌÌȭÁÌÔÏ ÄÅÌ fariglione.... 

mettevate voi. ɂ Avevi un vestitino grigio che sembrava fatto 

ÁÐÐÏÓÔÁ ÐÅÒ ÉÎÔÏÎÁÒÅ ÃÏÉ ÃÏÌÏÒÉ ÄÅÌÌȭÁÌÂÁȢ ɂ Un bel quadretto davvero! e 



si indovinava che lo sapeste anche voi, dal modo in cui vi modellaste nel 

vostro scialletto, e sorrideste coi grandi occhioni sbarrati e stanchi a 

ÑÕÅÌÌÏ ÓÔÒÁÎÏ ÓÐÅÔÔÁÃÏÌÏȟ Å Á ÑÕÅÌÌȭÁÌÔÒÁ ÓÔÒÁÎÅÚÚÁ ÄÉ ÔÒÏÖÁÒÖÉÃÉ ÁÎÃÈÅ ÖÏÉ 

presente. Che cosa avveniva nella vostra testolina allora, di faccia al sole 

nascente? Gli domandaste forse in qual altro emisfero vi avrebbe 

ÒÉÔÒÏÖÁÔÁ ÆÒÁ ÕÎ ÍÅÓÅȩ $ÉÃÅÓÔÅ ÓÏÌÔÁÎÔÏ ÉÎÇÅÎÕÁÍÅÎÔÅȡ Ȱ.ÏÎ ÃÁÐÉÓÃÏ ÃÏÍÅ 

ÓÉ ÐÏÓÓÁ ÖÉÖÅÒ ÑÕÉ ÔÕÔÔÁ ÌÁ ÖÉÔÁȢȵ  

Eppure, vedete, la cosa è più facile che non sembri: basta non 

possedere centomila lire di entrata, prima di tutto; e in compenso patire 

ÕÎ ÐÏȭ ÄÉ ÔÕÔÔÉ ÇÌÉ ÓÔÅÎÔÉ ÆÒÁ ÑÕÅÇÌÉ ÓÃÏÇÌÉ ÇÉÇÁÎÔÅÓÃÈÉȟ ÉÎÃÁÓÔÏÎÁÔÉ 

ÎÅÌÌȭÁÚÚÕÒÒÏȟ ÃÈÅ ÖÉ ÆÁÃÅÖÁÎÏ ÂÁÔÔÅÒ ÌÅ ÍÁÎÉ ÐÅÒ ÁÍÍÉÒÁÚÉÏÎÅȢ #ÏÓý ÐÏÃÏ 

basta, perchè quei poveri diavoli che ci aspettavano sonnecchiando nella 

barca, trovino fra quelle loro casipole sgangherate e pittoresche, che viste 

ÄÁ ÌÏÎÔÁÎÏ ÖÉ ÓÅÍÂÒÁÖÁÎÏ ÁÖÅÓÓÅÒÏ ÉÌ ÍÁÌ ÄÉ ÍÁÒÅ ÁÎÃÈȭÅÓÓÅȟ ÔÕÔÔÏ ÃÉĔ ÃÈÅ 

vi affannate a cercare a Parigi, a Nizza ed a Napoli.  

È una cosa singolare; ma forse non è male che sia così ɂ per voi, e 

per tutti gli altri come voi. Quel mucchio di casipole è abitato da 

ÐÅÓÃÁÔÏÒÉȟ ȰÇÅÎÔÅ ÄÉ ÍÁÒÅȵȟ ÄÉÃÏÎÏ ÅÓÓÉȟ ÃÏÍÅ ÁÌÔÒÉ ÄÉÒÅÂÂÅ ȰÇÅÎÔÅ ÄÉ ÔÏÇÁȵȟ 

i quali hanno la pelle più dura del pane che mangiano ɂ quando ne 

mangiano ɂ giacchè il mare non è sempre gentile, come allora che 

baciava i vostri guanti.... Nelle sue giornate nere, in cui brontola e sbuffa, 

bisogna contentarsi di stare a guardarlo dalla riva, colle mani in mano, o 

sdraiati boccoÎÉȟ ÉÌ ÃÈÅ î ÍÅÇÌÉÏ ÐÅÒ ÃÈÉ ÎÏÎ ÈÁ ÄÅÓÉÎÁÔÏȢ )Î ÑÕÅÉ ÇÉÏÒÎÉ Ãȭî 

ÆÏÌÌÁ ÓÕÌÌȭÕÓÃÉÏ ÄÅÌÌȭÏÓÔÅÒÉÁȟ ÍÁ ÓÕÏÎÁÎÏ ÐÏÃÈÉ ÓÏÌÄÏÎÉ ÓÕÌÌÁ ÌÁÔÔÁ ÄÅÌ 



banco, e i monelli che pullulano nel paese, come se la miseria fosse un 

buon ingrasso, strillano e si graffiano quasi abbiano il diavolo in corpo.  

Di tanto in tanto il tifo, il colèra, la malannata, la burrasca, vengono a 

dare una buona spazzata in quel brulicame, che davvero si crederebbe 

non dovesse desiderar di meglio che esser spazzato, e scomparire; 

eppure ripullula sempre nello stesso luogo; non so dirvi come, nè perchè.  

 

Quel mucchio di casipole è abitato da pescatori.... 

 

 

Vi siete mai trovata, dopo una pioggia di autunno, a sbaragliare un 

esercito di formiche, tracciando sbadatamente il nome del vostro ultimo 

ballerino sulla sabbia del viale? Qualcuna di quelle povere bestioline sarà 

rimasta attaccata alla ghiera del vostro ombrellino, torcendosi di 



spasimo; ma tutte le altre, dopo cinque minuti di pànico e di viavai, 

saranno tornate ad aggrapparsi disperatamente al loro monticello bruno. 

ɂ Voi non ci tornereste davvero, e nemmen io; ɂ ma per poter 

comprendere siffatta caparbietà, che è per certi aspetti eroica, bisogna 

ÆÁÒÃÉ ÐÉÃÃÉÎÉ ÁÎÃÈÅ ÎÏÉȟ ÃÈÉÕÄÅÒÅ ÔÕÔÔÏ ÌȭÏÒÉÚÚÏÎÔÅ ÆÒÁ ÄÕÅ ÚÏÌÌÅȟ Å ÇÕÁÒÄÁÒÅ 

col microscopio le piccole cause che fanno battere i piccoli cuori. Volete 

metterci un occhio anche voi, a cotesta lente? voi che guardate la vita 

ÄÁÌÌȭÁÌÔÒÏ ÌÁÔÏ ÄÅÌ ÃÁÎÎÏÃÃÈÉÁÌÅȩ ,Ï ÓÐÅÔÔÁÃÏÌÏ ÖÉ ÐÁÒÒÛ ÓÔÒÁÎÏȟ Å ÐÅÒÃÉĔ 

forse vi divertirà.  

Noi siamo stati amicissimi, ve ne rammentate? e mi avete chiesto di 

dedicarvi qualche pagina. Perchè? à quoi bon? come dite voi. Che cosa 

potrà valere quel che scrivo per chi vi conosce? e per chi non vi conosce 

ÃÈÅ ÃÏÓÁ ÓÉÅÔÅ ÖÏÉȩ 4ÁÎÔȭîȟ ÍÉ ÓÏÎ ÒÁÍÍÅÎÔÁÔÏ ÄÅÌ ÖÏÓÔÒÏ ÃÁÐÒÉÃÃÉÏȟ ÕÎ 

ÇÉÏÒÎÏ ÃÈÅ ÈÏ ÒÉÖÉÓÔÏ ÑÕÅÌÌÁ ÐÏÖÅÒÁ ÄÏÎÎÁ ÃÕÉ ÓÏÌÅÖÁÔÅ ÆÁÒ ÌȭÅÌÅÍÏÓÉÎÁ ÃÏÌ 

pretesto di comperar le sue arancie messe in fila sul panchettino dinanzi 

ÁÌÌȭÕÓÃÉÏȢ /ÒÁ ÉÌ ÐÁÎÃÈÅÔÔÉÎÏ ÎÏÎ Ãȭî ÐÉĬȠ ÈÁÎÎÏ ÔÁÇÌÉÁÔÏ ÉÌ ÎÅÓÐÏÌÏ ÄÅÌ 

cortile, e la casa ha una finestra nuova. La donna sola non aveva mutato, 

ÓÔÁÖÁ ÕÎ ÐÏȭ ÐÉĬ ÉÎ ÌÛ Á ÓÔÅÎÄÅÒ ÌÁ ÍÁÎÏ ÁÉ ÃÁÒÒÅÔÔÉÅÒÉȟ ÁÃÃÏÃÃÏÌÁÔÁ ÓÕÌ 

mucchietto di sassi che barricano il vecchio Posto della guardia nazionale; 

ed io, girellando, col sigaro in bocca, ho pensato che anche lei, così povera 

ÃÏÍȭîȟ ÖÉ ÁÖÅÖÁ ÖÉÓÔÁ ÐÁÓÓÁÒÅȟ ÂÉÁÎÃÁ Å ÓÕÐÅÒÂÁȢ  

Non andate in collera se mi son rammentato di voi in tal modo, e a 

questo proposito. Oltre i lieti ricordi che mi avete lasciati, ne ho cento 

altri, vaghi, confusi, disparati, raccolti qua e là, non so più dove ɂ forse 

alcuni son ricordi di sogni fatti ad occhi aperti ɂ e nel guazzabuglio che 



facevano nella mia mente, mentre io passava per quella viuzza dove son 

passate tante cose liete e dolorose, la mantellina di quella donnicciola 

freddolosa, accoccolata, poneva un non so che di triste, e mi faceva 

ÐÅÎÓÁÒÅ Á ÖÏÉȟ ÓÁÚÉÁ ÄÉ ÔÕÔÔÏȟ ÐÅÒÆÉÎÏ ÄÅÌÌȭÁÄÕÌÁÚÉÏÎÅ ÃÈÅ ÇÅÔÔÁ ÁÉ ÖÏÓÔÒÉ 

piedi il giornale di moda, citandovi spesso in capo alla cronaca elegante 

ɂ sazia così, da inventare il capriccio di vedere il vostro nome sulle 

pagine di un libro.  

Quando scriverò il libro, forse non ci penserete più; intanto i ricordi 

che vi mando, così lontani da voi, in ogni senso, da voi inebbriata di feste 

Å ÄÉ ÆÉÏÒÉȟ ÖÉ ÆÁÒÁÎÎÏ ÌȭÅÆÆÅÔÔÏ ÄÉ ÕÎÁ ÂÒÅÚÚÁ ÄÅÌÉÚÉÏÓÁȟ ÉÎ ÍÅÚÚÏ ÁÌÌÅ ÖÅÇÌÉÅ 

ardenti del vostro eterno carnevale. Il giorno in cui ritornerete laggiù, se 

ÐÕÒ ÖÉ ÒÉÔÏÒÎÅÒÅÔÅȟ Å ÓÉÅÄÅÒÅÍÏ ÁÃÃÁÎÔÏ ÕÎȭÁÌÔÒÁ ÖÏÌÔÁȟ Á ÓÐÉÎÇÅÒ ÓÁÓÓÉ ÃÏÌ 

piede, e fantasie col pensiero, parleremo forse di quelle altre ebbrezze 

che ha la vita altrove. Potete anche immaginare che il mio pensiero siasi 

raccolto in quel cantuccio ignorato del mondo, perchè il vostro piede vi si 

è posato, ɂ o per distogliere i miei occhi dal luccichio che vi segue 

dappertutto, sia di gemme o di febbri ɂ oppure perchè vi ho cercata 

inutilmente per tutti i luoghi che la moda fa lieti. Vedete quindi che siete 

sempre al primo posto, qui come al teatro!  

Vi ricordate anche di quel vecchietto che stava al timone della nostra 

barca? Voi gli dovete questo tributo di riconoscenza, perchè egli vi ha 

impedito dieci volte di bagnarvi le vostre belle calze  



 

La donna sola non aveva mutato.... (pag. 119) 

ÁÚÚÕÒÒÅȢ /ÒÁ î ÍÏÒÔÏ ÌÁÇÇÉĬȟ ÁÌÌȭÏÓÐÅÄÁÌÅ ÄÅÌÌÁ ÃÉÔÔÛȟ ÉÌ ÐÏÖÅÒÏ ÄÉÁÖÏÌÏȟ 

in una gran corsia tutta bianca, fra dei lenzuoli bianchi, masticando del 

pane bianco, servito dalle bianche mani delle suore di carità, le quali non 

avevano altro difetto che di non saper capire i meschini guai che il 

poveretto biascicava nel suo dialetto semibarbaro.  

Ma se avesse potuto desiderare qualche cosa, egli avrebbe voluto 

morire in quel cantuccio nero, vicino al focolare, dove tanti anni era stata 



ÌÁ ÓÕÁ ÃÕÃÃÉÁ ȰÓÏÔÔÏ ÌÅ ÓÕÅ ÔÅÇÏÌÅȵȟ ÔÁÎÔÏ ÃÈÅ ÑÕÁÎÄÏ ÌÏ ÐÏÒÔÁÒÏÎÏ ÖÉÁ 

piangeva, guaiolando come fanno i vecchi.  

Egli era vissuto sempre fra quei quattro sassi, e di faccia a quel mare 

bello e traditore, col quale dovè lottare ogni giorno per trarre da esso 

tanto da campare la vita e non lasciargli le ossa; eppure in quei momenti 

ÉÎ ÃÕÉ ÓÉ ÇÏÄÅÖÁ ÃÈÅÔÏ ÃÈÅÔÏ ÌÁ ÓÕÁ ȰÏÃÃÈÉÁÔÁ ÄÉ ÓÏÌÅȵ ÁÃÃÏÃÃÏÌÁÔÏ ÓÕÌÌÁ 

pedagna della barca, coi ginocchi fra le braccia, non avrebbe voltato la 

testa per vedervi, ed avreste cercato invano in quelli occhi attoniti il 

riflesso più superbo della vostra bellezza; come quando tante fronti 

ÁÌÔÅÒÅ ÓȭÉÎÃÈÉÎÁÎÏ Á ÆÁÒÖÉ ÁÌÁ ÎÅÉ ÓÁÌÏÎÉ ÓÐÌÅÎÄÅÎÔÉȟ Å ÖÉ ÓÐÅÃÃÈÉÁÔÅ ÎÅÇÌÉ 

occhi invidiosi delle vostre migliori amiche.  

La vita è ricca, come vedete, nella sua inesauribile varietà; e voi 

potete godervi senza scrupoli quella parte di ricchezza che è toccata a voi, 

a modo vostro.  

Quella ragazza, per esempio, che faceva capolino dietro i vasi di 

basilico, quando il fruscio della vostra veste metteva in rivoluzione la 

viuzza, se vedeva un altro viso notissimo alla finestra di faccia, sorrideva 

ÃÏÍÅ ÓÅ ÆÏÓÓÅ ÓÔÁÔÁ ÖÅÓÔÉÔÁ ÄÉ ÓÅÔÁ ÁÎÃÈȭÅÓÓÁȢ #ÈÉ ÓÁ ÑÕÁÌÉ ÐÏÖÅÒÅ ÇÉÏÉÅ 

sognava su quel davanzale, dietro quel basilico odoroso, cogli occhi 

ÉÎÔÅÎÔÉ ÉÎ ÑÕÅÌÌȭÁÌÔÒÁ ÃÁÓÁ ÃÏÒÏÎÁÔÁ ÄÉ ÔÒÁÌÃÉ ÄÉ ÖÉÔÅȩ % ÉÌ ÒÉÓÏ ÄÅÉ ÓÕÏÉ ÏÃÃÈÉ 

non sarebbe andato a finire in lagrime amare, là, nella città grande, 

lonÔÁÎÁ ÄÁÉ ÓÁÓÓÉ ÃÈÅ ÌȭÁÖÅÖÁÎÏ ÖÉÓÔÁ ÎÁÓÃÅÒÅ Å ÌÁ ÃÏÎÏÓÃÅÖÁÎÏȟ ÓÅ ÉÌ ÓÕÏ 

ÎÏÎÎÏ ÎÏÎ ÆÏÓÓÅ ÍÏÒÔÏ ÁÌÌȭÏÓÐÅÄÁÌÅȟ Å ÓÕÏ ÐÁÄÒÅ ÎÏÎ ÓÉ ÆÏÓÓÅ ÁÎÎÅÇÁÔÏȟ Å 

tutta la sua famiglia non fosse stata dispersa da un colpo di vento che vi 

aveva soffiato sopra ɂ un colpo di vento funesto, che avea trasportato 



uno dei suoi fratelli fin nelle carceri di Pantelleria ɂ ȰÎÅÉ ÇÕÁÉȦȵ ÃÏÍÅ 

dicono laggiù.  

-ÉÇÌÉÏÒ ÓÏÒÔÅ ÔÏÃÃĔ Á ÑÕÅÌÌÉ ÃÈÅ ÍÏÒÉÒÏÎÏȠ Á ,ÉÓÓÁ ÌȭÕÎÏȟ ÉÌ ÐÉĬ ÇÒÁÎÄÅȟ 

quello che vi sembrava un David di rame, ritto colla sua fiocina in pugno, 

Å ÉÌÌÕÍÉÎÁÔÏ ÂÒÕÓÃÁÍÅÎÔÅ ÄÁÌÌÁ ÆÉÁÍÍÁ ÄÅÌÌȭÅÌÌÅÒÁȢ 'ÒÁÎÄÅ Å ÇÒÏÓÓÏ 

ÃÏÍȭÅÒÁȟ ÓÉ ÆÁÃÅÖÁ ÄÉ ÂÒÁÃÅ ÁÎÃÈȭÅÓÓÏ ÑÕÁÎÄÏ ÇÌÉ ÆÉÓÓÁÓÔÅ ÉÎ ÖÏÌÔÏ É ÖÏÓÔÒÉ 

occhi arditi; nondimeno è morto da buon marinaio, sulla verga di 

trinchetto, fermo al sartiame, levando in alto il berretto, e salutando 

ÕÎȭÕÌÔÉÍÁ ÖÏÌÔÁ ÌÁ ÂÁÎÄÉÅÒÁ ÃÏÌ ÓÕÏ ÍÁÓÃÈÉÏ Å ÓÅÌÖÁÇÇÉÏ ÇÒÉÄÏ ÄȭÉÓÏÌÁÎÏȠ 

ÌȭÁÌÔÒÏȟ ÑÕÅÌÌȭÕÏÍÏ ÃÈÅ ÓÕÌÌȭÉÓÏÌÏÔÔÏ ÎÏÎ ÏÓÁÖÁ ÔÏÃÃÁÒÖÉ ÉÌ ÐÉÅÄÅ ÐÅÒ 

ÌÉÂÅÒÁÒÌÏ ÄÁÌ ÌÁÃÃÉÕÏÌÏ ÔÅÓÏ ÁÉ ÃÏÎÉÇÌÉȟ ÎÅÌ ÑÕÁÌÅ ÖȭÅÒÁÖÁÔÅ ÉÍÐÉÇÌÉÁÔÁ ÄÁ 

ÓÔÏÒÄÉÔÁ ÃÈÅ ÓÉÅÔÅȟ ÓÉ ÐÅÒÄî ÉÎ ÕÎÁ ÆÏÓÃÁ ÎÏÔÔÅ ÄȭÉÎÖÅÒÎÏȟ ÓÏÌÏȟ ÆÒÁ É 

cavalloni scatenati, quando fra la barca e il lido, dove stavano ad 

ÁÓÐÅÔÔÁÒÌÏ É ÓÕÏÉȟ ÁÎÄÁÎÄÏ ÄÉ ÑÕÁ Å ÄÉ ÌÛ ÃÏÍÅ ÐÁÚÚÉȟ ÃȭÅÒÁÎÏ ÓÅÓÓÁÎÔÁ 

miglia di tenebre e di tempesta. Voi non avreste potuto immaginare di 

qual disperato e tetro coraggio fosse capace per lottare contro tal morte 

ÑÕÅÌÌȭÕÏÍÏ ÃÈÅ ÌÁÓÃÉÁÖÁÓÉ ÉÎÔÉÍÉÄÉÒÅ ÄÁÌ ÃÁÐÏÌÁÖÏÒÏ ÄÅÌ ÖÏÓÔÒÏ ÃÁÌÚÏÌÁÉÏȢ  

-ÅÇÌÉÏ ÐÅÒ ÌÏÒÏ ÃÈÅ ÓÏÎ ÍÏÒÔÉȟ Å ÎÏÎ ȰÍÁÎÇÉÁÎÏ ÉÌ ÐÁÎÅ ÄÅÌ ÒÅȵȟ ÃÏÍÅ 

ÑÕÅÌ ÐÏÖÅÒÅÔÔÏ ÃÈÅ î ÒÉÍÁÓÔÏ Á 0ÁÎÔÅÌÌÅÒÉÁȟ Ï ÑÕÅÌÌȭÁÌÔÒÏ ÐÁÎÅ ÃÈÅ ÍÁÎÇÉÁ 

la sorella, e non vanno attorno come la donna delle arancie, a viver della 

grazia di Dio ɂ una grazia assai magra ad Aci-Trezza.  

Quelli almeno non hanno più bisogno di nulla! lo disse anche il 

ÒÁÇÁÚÚÏ ÄÅÌÌȭÏÓÔÅÓÓÁȟ ÌȭÕÌÔÉÍÁ ÖÏÌÔÁ ÃÈÅ ÁÎÄĔ ÁÌÌȭÏÓÐÅÄÁÌÅ ÐÅÒ ÃÈÉÅÄÅÒ ÄÅÌ 

vecchio e portargli di nascosto di quelle chiocciole stufate che son così 

buone a succiare per chi non ha più denti, e trovò il letto vuoto, colle 



coperte belle e distese, sicchè sgattaiolando nella corte, andò a piantarsi 

dinanzi a una porta tutta brandelli di cartaccie, sbirciando dal buco della 

ÃÈÉÁÖÅ ÕÎÁ ÇÒÁÎ ÓÁÌÁ ÖÕÏÔÁȟ ÓÏÎÏÒÁ Å ÆÒÅÄÄÁ ÁÎÃÈÅ ÄÉ ÅÓÔÁÔÅȟ Å ÌȭÅÓÔÒÅÍÉÔÛ 

di una lunga tavola di marmo, su cui era buttato un lenzuolo, greve e 

rigido. E pensando che quelli là almeno non avevano più bisogno di nulla, 

si mise a succiare ad una ad una le chiocciole che non servivano più, per 

passare il tempo.  

Voi, stringendovi al petto il manicotto di volpe azzurra, vi 

rammenterete con piacere che gli avete dato cento lire, al povero vecchio.  

Ora rimangono quei monellucci che vi scortavano come sciacalli e 

assediavano le arancie; rimangono a ronzare attorno alla mendica, a 

brancicarle le vesti come se ci avesse sotto del pane, a raccattar torsi di 

ÃÁÖÏÌÏȟ ÂÕÃÃÉÅ ÄȭÁÒÁÎÃÉÅ Å ÍÏÚÚÉÃÏÎÉ ÄÉ ÓÉÇÁÒÉȟ ÔÕÔÔÅ ÑÕÅÌÌÅ ÃÏÓÅ ÃÈÅ ÓÉ 

lasciano cadere per via, ma che pure devono avere ancora qualche valore, 

ÐÏÉÃÈï Ãȭî ÄÅÌÌÁ ÐÏÖÅÒÁ ÇÅÎÔÅ ÃÈÅ ÃÉ ÃÁÍÐÁ ÓÕȠ ÃÉ ÃÁÍÐÁ ÁÎÚÉ ÃÏÓý ÂÅÎÅȟ 

che quei pezzentelli paffuti e affamati cresceranno in mezzo al fango e 

alla polvere della strada, e si faranno grandi e grossi come il loro babbo e 

come il loro nonno, e popoleranno Aci-Trezza di altri pezzentelli, i quali 

tireranno allegramente la vita coi denti più a lungo che potranno, come il 

vecchio nonno, senza desiderare altro, solo pregando Iddio di chiudere gli 

occhi là dove li hanno aperti, in mano del medico del paese che viene tutti 

É ÇÉÏÒÎÉ ÓÕÌÌȭÁÓÉÎÅÌÌÏȟ ÃÏÍÅ 'ÅÓĬȟ ÁÄ ÁÉÕÔÁÒÅ ÌÁ ÂÕÏÎÁ ÇÅÎÔÅ ÃÈÅ ÓÅ ÎÅ ÖÁȢ  

ɂ )ÎÓÏÍÍÁ ÌȭÉÄÅÁÌÅ ÄÅÌÌȭÏÓÔÒÉÃÁȦ ÄÉÒÅÔÅ ÖÏÉȢ ɂ 0ÒÏÐÒÉÏ ÌȭÉÄÅÁÌÅ 

ÄÅÌÌȭÏÓÔÒÉÃÁȦ Å ÎÏÉ ÎÏÎ ÁÂÂÉÁÍÏ ÁÌÔÒÏ ÍÏÔÉÖÏ ÄÉ ÔÒÏÖÁÒÌÏ ÒÉÄÉÃÏÌÏȟ ÃÈÅ 

quello di non esser nati ostriche anche noi.  



Per altro il tenace attaccamento di quella povera gente allo scoglio 

sul quale la fortuna li ha lasciati cadere, mentre seminava prìncipi di qua 

e duchesse di là, questa rassegnazione coraggiosa ad una vita di stenti, 

questa religione della famiglia, che si riverbera sul mestiere, sulla casa, e 

sui sassi che la circondano, mi sembrano ɂ ÆÏÒÓÅ ÐÅÌ ÑÕÁÒÔÏ ÄȭÏÒÁ ɂ cose 

ÓÅÒÉÉÓÓÉÍÅ Å ÒÉÓÐÅÔÔÁÂÉÌÉÓÓÉÍÅ ÁÎÃÈȭÅÓÓÅȢ  

Sembrami che le irrequietudini del pensiero vagabondo 

ÓȭÁÄÄÏÒÍÅÎÔÅÒÅÂÂÅÒÏ ÄÏÌÃÅÍÅÎÔÅ ÎÅÌÌÁ ÐÁÃÅ ÓÅÒÅÎÁ ÄÉ ÑÕÅÉ ÓÅÎÔÉÍÅÎÔÉ 

miti, semplici, che si succedono calmi e inalterati di generazione in 

generazione. ɂ Sembrami che potrei vedervi passare, al gran trotto dei 

vostri cavalli, col tintinnìo allegro dei loro finimenti e salutarvi 

tranquillamente.  

Forse perchè ho troppo cercato di scorgere entro al turbine che vi 

circonda e vi segue, mi è parso ora di leggere una fatale necessità nelle 

ÔÅÎÁÃÉ ÁÆÆÅÚÉÏÎÉ ÄÅÉ ÄÅÂÏÌÉȟ ÎÅÌÌȭÉÓÔÉÎÔÏ ÃÈÅ ÈÁÎÎÏ É ÐÉÃÃÏÌÉ ÄÉ ÓÔÒÉÎÇÅÒÓÉ ÆÒÁ 

loro per resistere alle tempeste della vita, e ho cercato di decifrare il 

dramma modesto e ignoto che deve aver sgominati gli attori plebei che 

conoscemmo insieme. Un dramma che qualche volta forse vi racconterò, 

e di cui parmi tutto il nodo debba consistere in ciò: ɂ che allorquando 

uno di quei piccoli, o più debole, o più incauto, o più egoista degli altri, 

ÖÏÌÌÅ ÓÔÁÃÃÁÒÓÉ ÄÁÉ ÓÕÏÉ ÐÅÒ ÖÁÇÈÅÚÚÁ ÄÅÌÌȭÉÇÎÏÔÏȟ Ï ÐÅÒ ÂÒÁÍÁ ÄÉ ÍÅÇÌÉÏȟ Ï 

ÐÅÒ ÃÕÒÉÏÓÉÔÛ ÄÉ ÃÏÎÏÓÃÅÒÅ ÉÌ ÍÏÎÄÏȠ ÉÌ ÍÏÎÄÏȟ ÄÁ ÐÅÓÃÅ ÖÏÒÁÃÅ ÃÈȭÅÇÌÉ îȟ 

se lo ingoiò, e i suoi più prossimi con lui. ɂ E sotto questo aspetto 

ÖÅÄÒÅÔÅ ÃÈÅ ÉÌ ÄÒÁÍÍÁ ÎÏÎ ÍÁÎÃÁ ÄȭÉÎÔÅÒÅÓÓÅȢ 0ÅÒ ÌÅ ÏÓÔÒÉÃÈÅ ÌȭÁÒÇÏÍÅÎÔÏ 



più interessante deve esser quello che tratta delle insidie del gambero, o 

del coltello del palombaro che le stacca dallo scoglio.  

 

 



 

 

JELI IL PASTORE. 

 

 



JELI IL PASTORE ɂ Mara girava in tondo e si accoccolava come una 

colombella in amore.... (pag. 187). 

 

Jeli si metteva a correre dietro i puledri sbrancati.... (pag. 140) 

 

 

Jeli, il guardiano di cavalli, aveva tredici anni quando conobbe don 

Alfonso, il signorino; ma era così piccolo che non arrivava alla pancia 

della Bianca, la vecchia giumenta che portava il campanaccio della 

mandra. Lo si vedeva sempre di qua e di là, pei monti e nella pianura, 

dove pascolavano le sue bestie, ritto ed immobile su qualche greppo, o 

accoccolato su di un gran sasso. Il suo amico don Alfonso, mentre era in 

villeggiatura, andava a trovarlo tutti i giorni che Dio mandava a Tebidi, e 

dividevano frÁ ÄÉ ÌÏÒÏ É ÂÕÏÎÉ ÂÏÃÃÏÎÉ ÄÅÌ ÐÁÄÒÏÎÃÉÎÏȟ Å ÉÌ ÐÁÎÅ ÄȭÏÒÚÏ ÄÅÌ 

pastorello, o le frutta rubate al vicino. Daprincipio, Jeli dava 

ÄÅÌÌȭeccellenza al signorino, come si usa in Sicilia, ma dopo che si furono 



accapigliati per bene, la loro amicizia fu stabilita solidamente. Jeli 

insegnava al suo amico come si fa ad arrampicarsi sino ai nidi delle gazze, 

sulle cime dei noci più alti del campanile di Licodia, a cogliere un passero 

a volo con una sassata, o montare correndo di salto sul dorso nudo delle 

giumente ancora indomite, acciuffando per la criniera la prima che 

passava a tiro, senza lasciarsi sbigottire dai nitriti di collera dei puledri 

indomiti, e dai loro salti disperati. Ah! le belle scappate pei campi mietuti, 

ÃÏÌÌÅ ÃÒÉÎÉÅÒÅ ÁÌ ÖÅÎÔÏȦ É ÂÅÉ ÇÉÏÒÎÉ ÄȭÁÐÒÉÌÅȟ ÑÕÁÎÄÏ ÉÌ ÖÅÎÔÏ ÁÃÃÁÖÁÌÌÁÖÁ ÁÄ 

ÏÎÄÅ ÌȭÅÒÂÁ ÖÅÒÄÅȟ Å ÌÅ ÃÁÖÁÌÌÅ ÎÉÔÒÉÖÁÎÏ ÎÅÉ ÐÁÓÃÏÌÉȦ É ÂÅÉ ÍÅÒÉÇÇÉ ÄȭÅÓÔÁÔÅȟ 

in cui la campagna, bianchiccia, taceva, sotto il cielo fosco, e i grilli 

scoppiettavano fra le zolle, come se le stoppie si incendiassero! il bel cielo 

ÄȭÉÎÖÅÒÎÏ ÁÔÔÒÁÖÅÒÓÏ É ÒÁÍÉ ÎÕÄÉ ÄÅÌ ÍÁÎÄÏÒÌÏȟ ÃÈÅ ÒÁÂÂÒÉÖÉÄÉÖÁÎÏ ÁÌ 

rovajo, e il viottolo che suonava gelato sotto lo zoccolo dei cavalli, e le 

ÁÌÌÏÄÏÌÅ ÃÈÅ ÔÒÉÌÌÁÖÁÎÏ ÉÎ ÁÌÔÏȟ ÁÌ ÃÁÌÄÏȟ ÎÅÌÌȭÁÚÚÕÒÒÏȦ ÌÅ ÂÅÌÌÅ ÓÅÒÅ ÄÉ ÅÓÔÁÔÅ 

che salivano adagio adagio come la nebbia, il buon odore del fieno in cui 

si affondavano i gomiti, e il ronzio malinconico degli insetti della sera, e 

quelle due note dello zufolo di Jeli, sempre le stesse ɂ iuh! iuh! iuh! ɂ 

che facevano pensare alle cose lontane, alla festa di San Giovanni, alla 

ÎÏÔÔÅ ÄÉ .ÁÔÁÌÅȟ ÁÌÌȭÁÌÂÁ ÄÅÌÌÁ ÓÃÁÍÐÁÇÎÁÔÁȟ Á ÔÕÔÔÉ ÑÕÅÉ ÇÒÁÎÄÉ 

avvenimenti trascorsi, che sembrano mesti, così lontani, e facevano 

guardare in alto, cogli occhi umidi, quasi tutte le stelle che andavano 

ÁÃÃÅÎÄÅÎÄÏÓÉ ÉÎ ÃÉÅÌÏ ÖÉ ÐÉÏÖÅÓÓÅÒÏ ÉÎ ÃÕÏÒÅȟ Å ÌȭÁÌÌÁÇÁÓÓÅÒÏȦ  

Jeli, lui, non pativa di quelle malinconie; se ne stava accoccolato sul 

ciglione, colle gote enfiate, intentissimo a suonare ɂ iuh! iuh! iuh! Poi 

radunava il branco a furia di gridi e di sassate, e lo spingeva nella stalla, di 

là del poggio alla croce.  



Ansando, saliva la costa, di là dal vallone, e gridava qualche volta al 

suo amico Alfonso: ɂ Chiamati il cane! ohè, chiamati il cane! oppure: ɂ 

Tirami una buona sassata allo zaino, che mi fa il capriccioso, e se ne viene 

adagio adagio, gingillandosi colle macchie del vallone; oppure: ɂ 

Domattina portami un ago grosso, di quelli della gnà Lia.  

%É ÓÁÐÅÖÁ ÆÁÒÅ ÏÇÎÉ ÓÏÒÔÁ ÄÉ ÌÁÖÏÒÉ ÃÏÌÌȭÁÇÏȠ Å ÃÉ ÁÖÅÖÁ ÕÎ ÂÁÔÕÆÆÏÌÅÔÔÏ 

di cenci nella sacca di tela, per rattoppare al bisogno le brache e le 

maniche del giubbone; sapeva anche tessere dei treccioli di crini di 

cavallo, e si lavava anche da sè colla creta del vallone il fazzoletto che si 

metteva al collo, quando aveva freddo. Insomma, purchè ci avesse la sua 

sacca ad armacollo, non aveva bisogno di nessuno al mondo, fosse stato 

nei boschi di Resecone, o perduto in fondo alla piana di Caltagirone. La 

gnà Lia, soleva dire: ɂ Vedete Jeli il  



 



.... Purchè ci avesse la sua sacca ad armacollo, non aveva bisogno di 

nessuno.... 

ÐÁÓÔÏÒÅȩ î ÓÔÁÔÏ ÓÅÍÐÒÅ ÓÏÌÏ ÐÅÉ ÃÁÍÐÉȟ ÃÏÍÅ ÓÅ ÌȭÁÖÅÓÓÅÒÏ ÆÉÇÌÉÁÔÏ ÌÅ 

sue cavalle, ed è perciò che sa farsi la croce con le due mani!  

Del rimanente è vero che Jeli non aveva bisogno di nessuno, ma tutti 

quelli della fattoria avrebbero fatto volentieri qualche cosa per lui, poichè 

era un ragazzo servizievole, e ci era sempre il caso di buscarci qualche 

cosa da lui. La gnà Lia gli cuoceva il pane per amor del prossimo, ed ei la 

ricambiava con bei panierini di vimini per le ova, arcolai di canna, ed 

altre coserelle. ɂ Facciamo come fanno le sue bestie, ɂ diceva la gnà Lia, 

ɂ che si grattano il collo a vicenda.  

A Tebiti tutti lo conoscevano da piccolo, che non si vedeva fra le code 

dei cavalli, quando pascolavano nel piano del lettighiere, ed era cresciuto, 

si può dire, sotto i loro occhi, sebbene nessuno lo vedesse mai, e 

ÒÁÍÉÎÇÁÓÓÅ ÓÅÍÐÒÅ ÄÉ ÑÕÁ Å ÄÉ ÌÛ ÃÏÌ ÓÕÏ ÁÒÍÅÎÔÏȦ Ȱ%ÒÁ ÐÉÏÖÕÔÏ ÄÁÌ ÃÉÅÌÏȟ 

Å ÌÁ ÔÅÒÒÁ ÌȭÁÖÅÖÁ ÒÁÃÃÏÌÔÏȵ ÃÏÍÅ ÄÉÃÅ ÉÌ ÐÒÏÖÅÒÂÉÏȠ ÐÒÏÐÒÉÏ ÄÉ ÑÕÅÌÌÉ ÃÈÅ 

non hanno nè casa nè parenti. La sua mamma stava a servire a Vizzini, e 

ÎÏÎ ÌÏ ÖÅÄÅÖÁ ÁÌÔÒÏ ÃÈÅ ÕÎÁ ÖÏÌÔÁ ÁÌÌȭÁÎÎÏȟ ÑÕÁÎÄÏ ÅÇÌÉ ÁÎÄÁÖÁ ÃÏÉ ÐÕÌÅÄÒÉ 

alla fiera di San Giovanni; e il giorno in cui era morta, erano venuti a 

chiamarlo ɂ un sabato sera ɂ che il lunedì Jeli tornò alla mandra, sicchè 

non ci rimise neppure la giornata; ma il povero ragazzo era ritornato così 

sconvolto che alle volte lasciava scappare i puledri nel seminato. ɂ Ohè, 

Jeli! ɂ ÇÌÉ ÇÒÉÄÁÖÁ ÁÌÌÏÒÁ ÍÁÓÓÁÒÏ !ÇÒÉÐÐÉÎÏ ÄÁÌÌȭÁÊÁȠ ɂ o che vuoi 

assaggiare le nerbate delle feste, figlio di cagna? ɂ Jeli si metteva a 

correre dietro i puledri sbrancati, e li spingeva mogio mogio verso la 



collina. Però davanti agli occhi ci aveva sempre la sua mamma, col capo 

avvolto nel fazzoletto bianco, che non parlava più.  

Suo padre faceva il vaccaro a Ragoletiȟ ÄÉ ÌÛ ÄÉ ,ÉÃÏÄÉÁȟ ȰÄÏÖÅ ÌÁ 

ÍÁÌÁÒÉÁ ÓÉ ÐÏÔÅÖÁ ÍÉÅÔÅÒÅȵ ÄÉÃÅÖÁÎÏ É ÃÏÎÔÁÄÉÎÉ ÄÅÉ ÄÉÎÔÏÒÎÉȠ ÍÁ ÎÅÉ 

terreni di malaria i pascoli sono grassi, e le vacche non prendono le 

ÆÅÂÂÒÉȢ *ÅÌÉ ÑÕÉÎÄÉ ÓÅ ÎÅ ÓÔÁÖÁ ÎÅÉ ÃÁÍÐÉ ÔÕÔÔÏ ÌȭÁÎÎÏȟ Ï Á Donferrante, o 

nelle chiuse della commenda, o nella valle del Jacitano, e i cacciatori, o i 

viandanti che prendevano le scorciatoie, lo vedevano sempre qua e là, 

come un cane senza padrone. Ei non ci pativa, perchè era avvezzo a stare 

coi cavalli che gli camminavano dinanzi, passo passo, brucando il 

trifoglio, e cogli uccelli che girovagavano a stormi, attorno a lui, tutto il 

tempo che il sole faceva il suo viaggio lento lento, sino a che le ombre si 

allungavano e poi si dileguavano; egli avea il tempo di veder le nuvole 

accavallarsi a poco a poco, e figurar monti e vallate; conosceva come spira 

il vento quando porta il temporale, e di che colore sia il nuvolo quando 

ÓÔÁ ÐÅÒ ÎÅÖÉÃÁÒÅȢ /ÇÎÉ ÃÏÓÁ ÁÖÅÖÁ ÉÌ ÓÕÏ ÁÓÐÅÔÔÏ Å ÉÌ ÓÕÏ ÓÉÇÎÉÆÉÃÁÔÏȟ Å ÃȭÅÒÁ 

sempre che vedere e che ascoltare in tutte le ore del giorno. Così, verso il 

tramonto quando il pastore si metteva a suonare collo zufolo di sambuco, 

la cavalla mora si accostava masticando il trifoglio svogliatamente, e 

ÓÔÁÖÁ ÁÎÃÈȭÅÓÓÁ Á ÇÕÁÒÄÁÒÌÏȟ ÃÏÎ ÇÒÁÎÄÉ ÏÃÃÈÉ ÐÅÎÓÉÅÒÏÓÉȢ  

$ÏÖÅ ÓÏÆÆÒÉÖÁ ÓÏÌÔÁÎÔÏ ÕÎ ÐÏȭ ÄÉ ÍÁÌÉÎÃÏÎÉÁ ÅÒÁ ÎÅÌÌÅ ÌÁÎÄÅ ÄÅÓÅÒÔÅ ÄÉ 

Passanitelloȟ ÉÎ ÃÕÉ ÎÏÎ ÓÏÒÇÅ ÍÁÃÃÈÉÁ Îî ÁÒÂÕÓÔÏȟ Å ÎÅȭ ÍÅÓÉ ÃÁÌÄÉ ÎÏÎ ÃÉ 

vola un uccello. I cavalli si radunavano in cerchio colla testa ciondoloni, 

ÐÅÒ ÆÁÒÓÉ ÏÍÂÒÁ ÌȭÕÎ ÌȭÁÌÔÒÏȟ Å ÎÅÉ ÌÕÎÇÈÉ ÇÉÏÒÎÉ ÄÅÌÌÁ ÔÒÅÂÂÉÁÔÕÒÁ ÑÕÅÌÌÁ 

gran luce silenziosa pioveva sempre uguale ed afosa per sedici ore.  



Però dove il mangime era abbondante, e i cavalli indugiavano 

volentieri, il ragazzo si occupava con qualche altra cosa: faceva delle 

gabbie di canna per i grilli, delle pipe intagliate, e dei panierini di giunco, 

ÃÏÎ ÑÕÁÔÔÒÏ ÒÁÍÏÓÃÅÌÌÉȠ ÓÁÐÅÖÁ ÒÉÚÚÁÒÅ ÕÎ ÐÏȭ ÄÉ ÔÅÔÔÏÉÁȟ ÑÕÁÎÄÏ ÌÁ 

tramontana spingeva per la valle le lunghe file dei corvi, o quando le cicali 

battevano le ali nel sole che abbruciava le stoppie; arrostiva le ghiande 

ÄÅÌ ÑÕÅÒÃÅÔÏ ÎÅÌÌÁ ÂÒÁÃÅ ÄÅȭ ÓÁÒÍÅÎÔÉ ÄÉ ÓÏÍÍÁÃÃÏȟ ÃÈÅ ÐÁÒÅÖÁ ÄÉ 

mangiare delle bruciate, o vi abbrustoliva le larghe fette di pane allorchè 

cominciava ad avere la barba dalla muffa ɂ poichè quando si trovava a 

Passanitello ÎÅÌÌȭÉÎÖÅÒÎÏȟ ÌÅ ÓÔÒÁÄÅ ÅÒÁÎÏ ÃÏÓý ÃÁÔÔÉÖÅ ÃÈÅ ÁÌÌÅ ÖÏÌÔÅ 

passavano quindici giorni senza che si vedesse passare anima viva.  

Don Alfonso, che era tenuto nel cotone dai suoi genitori, invidiava al 

suo amico Jeli la tasca di tela, dove ci aveva tutta la sua roba, il pane, le 

cipolle, il fiaschetto del vino, il fazzoletto pel freddo, il batuffoletto dei 

ÃÅÎÃÉ ÃÏÌ ÒÅÆÅ Å ÇÌÉ ÁÇÈÉ ÇÒÏÓÓÉȟ ÌÁ ÓÃÁÔÏÌÅÔÔÁ ÄÉ ÌÁÔÔÁ ÃÏÌÌȭÅÓÃÁ Å ÌÁ ÐÉÅÔÒÁ 

focaja; gli invidiava pure la superba cavalla vajata, quella bestia dal 

ciuffetto di peli irti sulla fronte, che aveva gli occhi cattivi, e gonfiava le 

froge al pari di un mastino ringhioso quando qualcuno voleva montarla. 

Da Jeli invece si lasciava montare e grattare le orecchie, di cui era gelosa, 

Å ÌȭÁÎÄÁÖÁ ÆÉÕÔÁÎÄÏ ÐÅÒ ÁÓÃÏÌÔÁÒÅ ÑÕÅÌÌÏ ÃÈÅ ÅÉ ÖÏÌÅÖÁ ÄÉÒÌÅȢ  

ɂ Lascia stare la vajata, ɂ gli raccomandava Jeli, ɂ non è cattiva, 

ma non ti conosce.  

Dopo che Scordu il bucchierese si menò via la giumenta calabrese che 

aveva comprato a San Giovanni, col patto che gliela tenessero 

ÎÅÌÌȭÁÒÍÅÎÔÏ ÓÉÎÏ ÁÌÌÁ ÖÅÎÄÅÍÍÉÁȟ ÉÌ ÐÕÌÅÄÒÏ ÚÁÉÎÏȟ ÒÉÍÁÓÔÏ ÏÒÆÁÎÏȟ ÎÏÎ 



voleva darsi pace, e scorrazzava su pei greppi del monte, con lunghi 

nitriti lamentevoli, colle froge al vento. Jeli gli correva dietro, 

chiamandolo con forti grida, e il puledro si fermava ad ascoltare, col collo 

teso e le orecchie irrequiete, sferzandosi i fianchi colla coda. ɂ È perchè 

gli hanno portato via la madre, e non sa più cosa si faccia ɂ osservava il 

pastore. ɂ !ÄÅÓÓÏ ÂÉÓÏÇÎÁ ÔÅÎÅÒÌÏ ÄȭÏÃÃÈÉÏȟ ÐÅÒÃÈî ÓÁÒÅÂÂÅ ÃÁÐÁÃÅ ÄÉ 

ÌÁÓÃÉÁÒÓÉ ÁÎÄÁÒ ÇÉĬ ÎÅÌ ÐÒÅÃÉÐÉÚÉÏȢ !ÎÃÈȭÉÏȟ ÑÕÁÎÄÏ ÍÉ î ÍÏÒÔÁ ÌÁ ÍÉÁ 

mamma, non ci vedevo più dagli occhi.  

Poi, dopo che il puledro ricominciò a fiutare il trifoglio, e a darvi 

qualche boccata di malavoglia, ɂ Vedi, a poco a poco comincia a 

dimenticarsene.  

ɂ -Á ÁÎÃÈȭÅÓÓÏ ÓÁÒÛ ÖÅÎÄÕÔÏȢ ) ÃÁÖÁÌÌÉ ÓÏÎÏ ÆÁÔÔÉ ÐÅÒ ÅÓÓÅÒÅ ÖÅÎÄÕÔÉȠ 

come gli agnelli nascono per andare al macello, e le nuvole portano la 

pioggia. Solo gli uccelli non hanno a far altro che cantare e volare tutto il 

giorno.  



 



Jeli gli correva dietro, chiamandolo con forti grida.... 

,Å ÉÄÅÅ ÎÏÎ ÇÌÉ ÖÅÎÉÖÁÎÏ ÎÅÔÔÅ Å ÆÉÌÁÔÅ ÌȭÕÎÁ ÄÉÅÔÒÏ ÌȭÁÌÔÒÁȟ ÃÈî ÄÉ ÒÁÄÏ 

aveva avuto con chi parlare, e perciò non aveva fretta di scovarle e 

distrigarle in fondo alla testa, dove era abituato a lasciare che 

sbucciassero e spuntassero fuori a poco a poco, come fanno le gemme dei 

ramoscelli sotto il sole. ɂ Anche gli uccelli, ɂ soggiunse, ɂ devono 

buscarsi il cibo, e quando la neve copre la terra se ne muoiono.  

Poi ci pensò su un pezzetto. ɂ Tu sei come gli uccelli; ma quando 

ÁÒÒÉÖÁ ÌȭÉÎÖÅÒÎÏȟ ÔÅ ÎÅ ÐÕÏÉ ÓÔÁÒÅ ÁÌ ÆÕÏÃÏȟ ÓÅÎÚÁ ÆÁÒ ÎÕÌÌÁȢ  

Don Alfonso però rispondeva che anche lui andava a scuola, a 

imparare. Jeli allora sgranava gli occhi, e stava tutto orecchi se il 

signorino si metteva a leggere, e guardava il libro e lui in aria sospettosa, 

stando ad ascoltare con quel lieve ammiccar di palpebre che indica 

ÌȭÉÎÔÅÎÓÉÔÛ ÄÅÌÌȭÁÔÔÅÎÚÉÏÎÅ ÎÅÌÌÅ ÂÅÓÔÉÅ ÃÈÅ ÐÉĬ ÓÉ ÁÃÃÏÓÔÁÎÏ ÁÌÌȭÕÏÍÏȢ 'ÌÉ 

ÐÉÁÃÅÖÁÎÏ É ÖÅÒÓÉ ÃÈÅ ÇÌÉ ÁÃÃÁÒÅÚÚÁÖÁÎÏ ÌȭÕÄÉÔÏ ÃÏÎ ÌȭÁÒÍÏÎÉÁ ÄÉ ÕÎÁ 

canzone incomprensibile, e alle volte aggrottava le ciglia, appuntava il 

mento, e sembrava che un gran lavorìo si stesse facendo nel suo interno; 

allora accennava di sì e di sì col capo, con un sorriso furbo, e si grattava la 

testa. Quando poi il signorino mettevasi a scrivere per far vedere quante 

cose sapeva fare, Jeli sarebbe rimasto delle giornate intiere a guardarlo, e 

ÔÕÔÔÏ Á ÕÎ ÔÒÁÔÔÏ ÌÁÓÃÉÁÖÁ ÓÃÁÐÐÁÒÅ ÕÎȭÏÃÃÈÉÁÔÁ ÓÏÓÐÅÔÔÏÓÁȢ .ÏÎ ÐÏÔÅÖÁ 

capacitarsi che si potesse poi ripetere sulla carta quelle parole che egli 

aveva dette, o che aveva dette don Alfonso, ed anche quello cose che non 

gli erano uscite di bocca, talchè lui finiva per tirarsi indietro, incredulo, e 

con un sorriso furbo.  



Ogni idea nuova che gli picchiasse nella testa per entrare, lo metteva 

in sospetto, e pareva la fiutasse colla diffidenza selvaggia della sua vajata. 

Però non mostrava meraviglia di nulla al mondo: gli avessero detto che in 

città i cavalli andavano in carrozza, egli sarebbe rimasto impassibile, con 

ÑÕÅÌÌÁ ÍÁÓÃÈÅÒÁ ÄȭÉÎÄÉÆÆÅÒÅÎÚÁ ÏÒÉÅÎÔÁÌÅ ÃÈÅ î ÌÁ ÄÉÇÎÉÔÛ ÄÅÌ ÃÏÎÔÁÄÉÎÏ 

siciliano. Pareva che istintivamente si trincerasse nella sua ignoranza, 

come fosse la forza della povertà. Tutte le volte che rimaneva a corto di 

argomenti ripeteva: ɂ Io non ne so nulla. ɂ Io sono povero ɂ con quel 

sorriso ostinato che voleva essere malizioso.  

Aveva chiesto al suo amico Alfonso di scrivergli il nome di Mara su di 

un pezzetto di carta che aveva trovato chi sa dove, perchè egli raccattava 

ÔÕÔÔÏ ÑÕÅÌÌÏ ÃÈÅ ÖÅÄÅÖÁ ÐÅÒ ÔÅÒÒÁȟ Å ÓÅ ÌȭÅÒÁ ÍÅÓÓÏ ÎÅÌ ÂÁÔÕÆÆÏÌÅÔÔÏ ÄÅÉ 

ÃÅÎÃÉȢ 5Î ÇÉÏÒÎÏȟ ÄÏÐÏ ÄÉ ÅÓÓÅÒ ÓÔÁÔÏ ÕÎ ÐÏȭ ÚÉÔÔÏȟ Á ÇÕÁÒÄÁÒÅ ÄÉ ÑÕÁ Å ÄÉ ÌÛ 

soprappensiero, gli disse serio serio:  

ɂ )Ï ÃÉ ÈÏ ÌȭÉÎÎÁÍÏÒÁÔÁȢ  

Alfonso, malgrado che sapesse leggere, sgranava gli occhi. ɂ Sì, ɂ 

ripetè Jeli, ɂ Mara, la figlia di massaro Agrippino che era qui; ed ora sta a 

Marineo, in quel gran casamento della pianura che si vede dal piano del 

lattigliere , lassù.  

ɂ O ti mariti dunque?  

ɂ 3ýȟ ÑÕÁÎÄÏ ÓÁÒĔ ÇÒÁÎÄÅ Å ÁÖÒĔ ÓÅÉ ÏÎÚÅ ÁÌÌȭÁÎÎÏ ÄÉ ÓÁÌÁÒÉÏȢ -ÁÒÁ 

non ne sa nulla ancora.  

ɂ 0ÅÒÃÈî ÎÏÎ ÇÌÉÅÌȭÈÁÉ ÄÅÔÔÏȩ  



Jeli tentennò il capo, e si mise a riflettere. Poi svolse il batuffoletto e 

ÓÐÉÅÇĔ ÌÁ ÃÁÒÔÁ ÃÈÅ ÓȭÅÒÁ ÆÁÔÔÁ ÓÃÒÉÖÅÒÅȢ  

ɂ E proprio vero che dice Mara; ÌȭÈÁ ÌÅÔÔÏ ÐÕÒÅ ÄÏÎ 'ÅÓÕÁÌÄÏȟ ÉÌ 

campiere, e fra Cola, quando venne giù per la cerca delle fave.  

ɂ Uno che sappia scrivere, ɂ osservò poi, ɂ è come uno che 

ÓÅÒÂÁÓÓÅ ÌÅ ÐÁÒÏÌÅ ÎÅÌÌÁ ÓÃÁÔÏÌÁ ÄÅÌÌȭÁÃÃÉÁÒÉÎÏȟ Å ÐÏÔÅÓÓÅ ÐÏÒÔÁÒÓÅÌÅ ÉÎ 

tasca, ed anche mandarle di qua e di là.  

ɂ Ora che ne farai di quel pezzetto di carta, tu che non sai leggere? 

ɂ gli domandò Alfonso.  

Jeli si strinse nelle spalle, ma continuò ad avvolgere accuratamente il 

suo fogliolino scritto nel batuffoletto dei cenci.  

,Á -ÁÒÁ ÌȭÁÖÅÖÁ ÃÏÎÏÓÃÉÕÔÁ ÄÁ ÂÁÍÂÉÎÁȟ ÃÈÅ ÁÖÅÖÁÎÏ ÃÏÍÉÎÃÉÁÔÏ ÄÁÌ 

ÐÉÃÃÈÉÁÒÓÉ ÂÅÎ ÂÅÎÅȟ ÕÎÁ ÖÏÌÔÁ ÃÈÅ ÓȭÅÒÁÎÏ ÉÎÃÏÎÔÒÁÔÉ ÌÕÎÇÏ ÉÌ ÖÁÌÌÏÎÅȟ Á 

cogliere le more nelle siepi di rovo. La ragazzina, la quale sapeva di 

ÅÓÓÅÒÅ ȰÎÅÌ ÆÁÔÔÏ ÓÕÏȵȟ ÁÖÅÖÁ ÁÇÇÕÁÎÔÁÔÏ ÐÅÌ ÃÏÌÌÏ *ÅÌÉȟ ÃÏÍÅ ÕÎ ÌÁÄÒÏȢ 0ÅÒ 

ÕÎ ÐÏȭ ÓȭÅÒÁÎÏ ÓÃÁÍÂÉÁÔÉ ÄÅÉ ÐÕÇÎÉ ÎÅÌÌÁ ÓÃÈÉÅÎÁȟ ÕÎÏ ÔÕ ÅÄ ÕÎÏ ÉÏȟ ÃÏÍÅ ÆÁ 

il bottaio sui cerchi delle botti, ma quando furono stanchi andarono 

calmandosi a poco a poco, tenendosi sempre acciuffati.  

ɂ Tu chi sei? ɂ gli domandò Mara.  

E come Jeli, più salvatico, non diceva chi fosse, ɂ Io sono Mara, la 

figlia di Massaro Agrippino, che è il campaio di tutti questi campi qui.  



Jeli allora lasciò la presa senza dir nulla, e la ragazzina si mise a 

raccattare le more che le erano cadute per terra, sbirciando di tanto in 

tanto il suo avversario con curiosità.  

ɂ $É ÌÛ ÄÅÌ ÐÏÎÔÉÃÅÌÌÏȟ ÎÅÌÌÁ ÓÉÅÐÅ ÄÅÌÌȭÏÒÔÏȟ ÃÉ ÓÏÎ ÔÁÎÔÅ ÍÏÒÅ ÇÒÏÓÓÅȠ 

ɂ aggiunse la piccina, ɂ e se le mangiano le galline.  

Jeli intanto si allontanava quatto quatto, e Mara, dopo che stette ad 

accompagnarlo cogli occhi finchè potè vederlo nel querceto, volse le 

spalle anche lei, e se la diede a gambe verso casa.  

Ma da quel giorno in poi cominciarono ad addomesticarsi. Mara 

andava a filare la stoppa sul parapetto del ponticello, e Jeli adagio adagio 

ÓÐÉÎÇÅÖÁ ÌȭÁÒÍÅÎÔÏ ÖÅÒÓÏ ÌÅ ÆÁÌÄÅ ÄÅÌ poggio del bandito. Da prima se ne 

stava in disparte ronzandole attorno, guardandola da lontano in aria 

ÓÏÓÐÅÔÔÏÓÁȟ Å Á ÐÏÃÏ Á ÐÏÃÏ ÁÎÄÁÖÁ ÁÃÃÏÓÔÁÎÄÏÓÉ ÃÏÌÌȭÁÎÄÁÔÕÒÁ ÇÕÁÒÄÉÎÇÁ 

del cane avvezzo alle sassate. Quando finalmente si trovavano accanto, ci 

stavano delle lunghe ore senza aprir bocca. Jeli osservando attentamente 

ÌȭÉÎÔÒÉÃÁÔÏ ÌÁÖÏÒÉÏ ÄÅÌÌÁ ÃÁÌÚÁ ÃÈÅ ÌÁ ÍÁÍÍÁ ÁÖÅÖÁ ÄÁÔÏ ÉÎ ÃÏÍÐÉÔÏ ÁÌÌÁ 

Mara, oppure costei gli vedeva intagliare i bei zig zag sui bastoni di 

ÍÁÎÄÏÒÌÏȢ 0ÏÉ ÓÅ ÎÅ ÁÎÄÁÖÁÎÏ ÌȭÕÎÏ ÄÉ ÑÕÁ Å ÌȭÁÌÔÒÏ ÄÉ ÌÛȟ ÓÅÎÚÁ ÄÉÒÓÉ ÕÎÁ 

ÐÁÒÏÌÁȟ Å ÌÁ ÂÁÍÂÉÎÁȟ ÃÏÍȭÅÒÁ ÉÎ ÖÉÓÔÁ ÄÅÌÌÁ ÃÁÓÁȟ ÓÉ ÍÅÔÔÅÖÁ Á ÃÏÒÒÅÒÅȟ 

facendo levar alta la sottanella sulle gambette rosse.  

Al tempo dei fichidindia poi si fissarono nel  



 

ɂ Io sono Mara, la figlia di Massaro Agrippino.... (pag. 151). 

folto delle macchie, sbucciando dei fichi tutto il santo giorno. 

Vagabondavano insieme sotto i noci secolari, e Jeli ne bacchiava tante 

delle noci, che piovevano fitte come la gragnuola; la ragazzina si 

affaticava a raccattarne con grida di giubilo più che ne poteva, e poi 
















































































































































































































